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Abstract

CITY LINGUISTIC LANDSCAPE
IN THE TIME OF WAR

Background. A new field, critical urban toponymy, emerged at the end of the
20th century. In Ukraine, this field is a component of studies on linguistic land-
scapes. The research analyzes toponymic transformations in urban spaces as
tools for decolonization and deoccupation as well as the relationship between
names, historical and cultural memory, and state ideology. However, there is
still a lack of systematic studies examining the place names of urban objects
through the lens of war.

© Opucs [lemcoka, 2024
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Contribution to the research field. The presented studies may help to under-
stand the significance of a city'’s adequately constructed linguistic (urbano-
nymic) landscape in the context of war. They illustrate how the correct linguistic
construction of the living space impacts the outcomes of physical military con-
frontations and hybrid warfare, particularly semantic warfare.

Purpose. This article aims to demonstrate how the linguistic landscape of a
city is connected to war, how it can serve as a tool of influence, and how it can
become an instrument of either victory or defeat.

Methods. The principles of critical toponymy theory, commemorative theory,
and security studies theory were employed. Descriptive analysis, content analy-
sis, discourse analysis, and axiological research methods were applied.

Results. The capacity of a society to effectively and securely organize its
own life is directly or indirectly influenced by two factors — space and time.
Space can be understood as both physical-real and mental-virtual. The physical
space represents the primary target of physical warfare, while the virtual space
embodies the focus of semantic warfare. The analysis of the connection between
language and space in both manifestations reveals that significance lies not
only in language but also in the symbolic meaning, typically encoded in
keywords, linguistic constructions, and especially in the names of various spa-
tial objects.

Discussion. Current war spans a broad temporal horizon, making the study
of language, including proper names, in the context of war a primary task for
Ukrainian scientists. This provides an opportunity to highlight the importance
of language and to offer the world insights into how language manifests in war
and how war manifests in language.

Keywords: linguistic landscape, critical toponymy, urbanonym, agoronym,
hodonym, war, hybrid war, decolonization, technologies of influence, language
behavior, language strategies.

Ha cvoeooni ece we nemae cucmemnux npayb, ki 6 po3ensoanu 61acki HA36U
MiCbKUX 00’exkmie Kpizb npusmy GitiHu. 3anponoHosani 00CIiOHCeH s 30iCHIO-
10mb CHPOOY 3PO3YMIMU, HACKITbKU BAANCTUBUM € NPABUILHO 8UOYOYBAHUIL NiHe-
gicmuunull, Yu mouniwe ypoanoHIMHUL, 1anoulapm micma 3 02150y HA GIUHY.
Memoio cmammi € nokaszamu, K 61ACHA HA36d, BRUCAHA Y HCUMMEBUI RPOCID,
bepe yuacmo y iliHI; K MOJICe CY2y8amu 3acobom Naugy; sk Modice nepemeo-
PUMUCSL HA THCMPYMeHm nepemozu abo nopasku. 3 yielo Memoro UKOPUCMAHO
NONOJNCEHHS MeOopii KpUMuyHOi MONOHIMIL, KOMeMOopamueHoi meopii, meopii
besnexosux cmyoiil. 3acmoco8ano ONUCOBULL, KOHMEHM-AHATI3, OUCKYPC-AHANI3,
axciono2iuHuil  OOCHOHUYbKE Memoou. Ananiz 36’s13Ky MO8U 3 NPOCHOPOM
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3ACBIOUYE, WO 3HAYEHHS MAE He Juule MO8A K MAKA, a U CUMBONIYHULL 3MICm,
3a36uyatl 3aKk000BAHUL Y HA36AX PIZHUX 00 €KMIE MICbKO20 NPOCOPY.

Koniouosi ciioBa: niHrBicCTHYHMI TaHAIIADT, KPUTHYHA TOTIOHIMIS, ypOaHO-
HIM, aropoHim, TrojIoHIM, BiliHa, riOpuaHa BilfHa, JEKOJIOHI3allisl, MOBHA ITOBE-
JIiHKa, MOBHI CTparerii.

1. Beryn

15 gepBHst 2022 p. BipycHO momupwiIacs iHGopMaIlis po MOYaToK pei-
THUHTOBOTO €JIEKTPOHHOTO ToJIocyBaHHs y aoAaTky «KwuiB L{udposuii» momo
nepeliMeHyBaHb MiCHKHAX 00’ €KTIB, Ha3BH SIKUX ITOB’s13aH1 3 pOCIHCHKOIO (ejte-
pauieto Ta ii carenitamu '. [laToro 3akiH4eHHs rojlocyBaHHs Oyno 19 depBH:
2022 p. I[I’sTh AHIB, SIKI OCTATOYHO 3MIHHIIN TOMOHIMHE 00muuusi Kuesa. Ha
MOMEHT IIbOTO OTOJIOIIEHHS, HAlleBHO, MaJIO XTO CIOJIBAaBCS Ha LIICTh i3 TI0-
JIOBUHOIO MIJIBHOHIB TOJIOCIB Bix rpomazsH yciel Yipaiuu 2. Ieprunii HeBeau-
KUt KpoK, 3po0nenuit 12 ceprus 1984 p. B Crapobinbcbkomy paiioni JIyran-
CbKOi o0yacTi y cem [awnHyciéka, TIEPETBOPHBCS HA TOIOHIMHHHA pyX-
MpouIanHs 3 immepiero. Came 151 1aTa € HIKHBOIO XPOHOJIOTTYHOIO MEXKEI0
CYYacHOTO Tepioly TOIIOHIMHOT ICOKOJIOHI3aIlil Ta JJeKoMyHi3alii YKkpaiHu.

Ipubmusno Ha cepeauny X VIII cT. mpunanae moyaTok NPakTUK yIOPSAKY-
BaHHS MICBKOTO IIPOCTOPY 32 JJOITIOMOTOX0 HyMEepyBaHHS OYJIMHKIB 1 Ha3UBaHHS
Bynuilb. [lioHepaMu BIOPSAKYBaHHS MICBKOTO mpocTopy Oyimu CTOKroibM
1972, Jlongon 1765, bepnin 1789, 1797, Binens 1803 i [Tapmx 1806. [Tapnx
He JIMIe BAaBcs 10 (GOpMajbHOTO HyMEpYBaHHS i Ha3MBaHHS MICBKOTO IPO-
CTOpY, BiH IIEPETBOPUB Ha3BH BYJIHIIb, OyJIEBapiB, CKBEPIB 1 TUIOI HA MOTITHY-
HUH IHCTPYMEHT.

[IpakTHKHM TOJITHYHOTO MapKyBaHHsS MICBKOTO BYJIMYHOTO JaHIIadry,
copmoBaHi y TpakTi DpaHIy3bKOi PEBOIIOLLT, IIBUIKO MOLIUPHIINCA Y €BpO-
ITi TOTO Yacy, IOOH «BIIPOIOBK IBOXCOT POKIB 3PEIITOIO TIEPETBOPUTH BYJIHY-
Hy Ha3By Ha CUMBOJIIYHY LIHHICTb, IPOSBUTH 1I€ONOTIYHY 3yMOBIEHICTb TO-
MTOHIMHOTO JIaHAMAPTY, CHOPMYITIOBATH 1 peani3yBaTH 11et0 TONOHIMHOT T0-
JIITUKH, CTaTH OCHOBOIO mojituku mam’sti» (Demska & Levchuk, 2020,

pp- 1-2).

' us.: https://kmr.gov.ua/uk/content/u-dodatku-kyyiv-cyfrovyy-rozpochato-reytyngove-
elektronne-golosuvannya-shchodo-pereymenuvan (mara 3sepaenus 26.08.2024).

2 Jlus.: https://kmr.gov.ua/uk/content/ponad-65-milyoniv-golosiv-gromadyany-ukrayiny-
viddaly-v-reytyngovomu-elektronnomu (nara 3BepHenns 26.08.2024).


https://kmr.gov.ua/uk/content/u-dodatku-kyyiv-cyfrovyy-rozpochato-reytyngove-elektronne-golosuvannya-shchodo-pereymenuvan
https://kmr.gov.ua/uk/content/u-dodatku-kyyiv-cyfrovyy-rozpochato-reytyngove-elektronne-golosuvannya-shchodo-pereymenuvan
https://kmr.gov.ua/uk/content/ponad-65-milyoniv-golosiv-gromadyany-ukrayiny-viddaly-v-reytyngovomu-elektronnomu
https://kmr.gov.ua/uk/content/ponad-65-milyoniv-golosiv-gromadyany-ukrayiny-viddaly-v-reytyngovomu-elektronnomu
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2. TeopeTHKO-MeTOI0JIOTiliHE MiATPYHTS

Brnacna Ha3Ba, HOB’s3aHa 3 MIPOCTOPOM, B YKPaiHCBKIN iHTENEKTyaJIbHIH
Tpaaumii IKHaWO1IbIIe 3HAMIIUIA YBary B MOBO3HABCTBI, 3 TAKKIMH T'OJIOBHUMH
TEMaMH, SIK «BHBYCHHS CKJIQJy YKPAiHCHKOTO OHIMIKOHY 3 MOTJISY HOTO II0-
XOJI[KCHHS1, 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY HA PI3HUX ICTOPUYHHX eTamnax, GyHK-
[IOHYBaHHsI B cy4acHiid MoBi» (Bepbuu, 2010, c. 73). YkpaiHChbKi OHOMACTH
JATyIOTh HaWiHTCHCHBHIIIC BHBYCHHsA TomoHiMiB 1960-1980-mm pp. Ha
nyMKy CesitocnaBa BepOuua, «1ie Oyito 3yMOBJICHO PO3yMIHHSIM BHHATKOBOTO
3HAUCHHS TOIIOHIMIKH IJIs1 pO3B’sI3aHHsI 0ararhb0X 3aBIaHb IMIOPIBHIIBHO-1CTO-
PHYHOTO, OIIFCOBOTO ¥ 3aTalbHOTO MOBO3HABCTBA, HAPUKIIA JJIS BUSBICHHS
MPUXOBAaHKUX Y TOIIOHIMAX CIiB, sIKi CbOTOJHI BiZICYTHI B MOBi» (Bep6uu, 2010,
c. 74). YkpaiHCbKi OHOMACTHYHi CTy/Ail MUHYJIOTO CTOMITTS 30CEePEIKyBaIUCS
HAa «CYLTbHOMY OIHCI OHIMIKOHY B M&XaX YKpaiHU; CKJIaJaHHI yKpPaiHChKOTO
(parMeHTa 3arajJbHOCIOB’STHCHKOTO OHOMACTUYHOTO aTiacy; YHOPMYBaHHI
CJIOB’STHCBKOI, y TOMY 4YHCJIi W yKpaiHCbKOi, OHOMAaCTHYHOI TE€PMiHOJIOTii»
(Bepbuu, 2010, c. 76).

V3aranpHeHO ¥ 0€3BiIHOCHO [0 JIOKaji3allil OHOMACTHYHHUX JOCIIIKEHD
«B OCHOBI TPaJUIIIHOTO BUBUYCHHS TOITOHIMIKH JISKUTh JIHTBICTUYHUH Mif-
XiJI, CIPSIMOBAHUH HA PO3KPUTTS MTOXOKCHHS T4 3HAYCHHST OKPEMHX TOIIOHI-
MiB, SIKi PO3IVISIAIOTH SIK KYJIBTYPHI 1HAMKATOPH MOJIEJICH pO3CeJIeHHS, Mirpa-
MIHHUX TOTOKIB, pEriOHANBHOT 1AeHTU(}IKAI] Ta ICTOPUYHOT EKOJIOTii»
(Rose-Redwood, Alderman, & Azaryahu, 2017, p. 4).

Hanpukinami XX cTONITTA y TPaIUIiHUX TOMOHIMHKX CTYIsIX CTaBCs TaK
3BaHUN KPUTHYHHHA TOBOPOT, a00 «IepexiJ Bij JIHTBICTHYHOTO BHUBYCHHS
BJIACHHUX HAa3B 10 KPUTHYHOTO aHAJi3y HailMEHYBaHb SK TEXHOJOTii BIai»
(Rose-Redwood, Alderman, & Azaryahu, 2017, p. 6). HacmigkoM 1poro mo-
BOpoTy € hopmyBaHH: BiJ KiHLA 1980-x 1 10 moyarky 2000-X pp. HOBOi HayKO-
BO1 rany3i — xkpumuyroi monouimii (Berg & Vuolteenaho, 2009). Jletanbuuit
OMHUC icTopii, 3acal, TEeMaTUKH 1 MPAKTUK KPUTUYHOI TOTIOHIMII JAIOTh y CBOIi
nporpamHiit crarti The urban streetscape as political cosmos Pyben Poy3-
Pensyn, Jlepex Onnepman i Mao3 Aszapisxy (Rose-Redwood, Alderman, &
Azaryahu, 2017, pp. 1-24).

CyuacHa JIHrBOYKpaiHICTHKA HE 3aJIMIIIIACS OCTOPOHB CBITOBOTO TOIIO-
HIMHOTO TpeHay. Ha choromHi Mu MaeMo 4MMalIo TOCTiKEHb, peali30BaHIX
y paMKax KpHTHYHOI TOTIOHIMIKH, IpecTaBlIeHuX npansmu B. ['epman, A. 3a-
raitka, T. Ko3zak, 1. Kyapetiko, I. Maok, 1. [Tapnenko, B. Tuxomi, B. IlIuno-
Ba, JI. lllacrano, JI. YnoBenko, P. SlikiB Ta iHmux. CydacHi KpUTHYHI TOCITi-



(D

2)

e-ISSN 2616-7115. Moga: knacuyne — moaepHe — nocrmozepHe. 2024. Bumyck 10 9

JDKCHHSI ypOaHOHIMIKH TPYHTYIOTHCSI Ha JOpOOKY YKpaiHCBKHMX HAayKOBIIiB
crapmoro nokominas . Byuka, I. Byuko, K. I'anaca, 0. Kapnienka, O. Kyn-
ynHCbkoro, 1. Cabagoma, M. Xynmamra, KuiBcbkoi OHOMacTHYHOI IIKOJIH,
MPEACTABICHOI BiJiJIOM OHOMACTUKU IHCTHTYTY yKpaiHcekoi moBu HAH
Vkpainy, i BigOyBaroThCs MEPEBAKHO Y MEXKAX MDKINCHUIUTIHAPHUX CTYNid
JHTBICTHYHOTO JIAHIMIA(TY.

VY ramy3i KpUTHYHOI TOOHIMIi YKpaiHCHKI JOCTIPKCHHS 30CepeKEH] T1e-
PEBaXKHO Ha aHANTI31 MPAKTHUK TOIOHIMHOI i aropoHIMHOI TpaHcdopmarii Mich-
KOTO TIPOCTOPY SIK IHCTPYMEHT JACKONOHI3alil Ta neokymarii (Maiec, 2016a;
[asnenko, 2020), 3B’s3Ky MKk IMCHEM, BIIMCAHUM Y MIPOCTIp MiCTa, iCTOPHY-
HOMO 1 KynsTypHOIO nam’atTio (ITaBienko, 2018; Ymnosenko, 2018; JleMchka,
2016) Ta nepxkaBHoO ineornoriero (Manec, 2016b; JIlemcrbka, 2019), peanizamii
MOBHOTO IJIaHyBaHHS 1 MOBHO1 nojtiTuku (Maittok, 2014). OgHak Ha ChOTOHI
BCE IIe HEMae CHUCTEMHHUX IIpamb, SKi O po3nIimalyl BIACHI HA3BH MICHKHX
00’€KTiB, 30KpeMa rOJJOHIMIB 1 aropoHiMiB, Kpi3b IpU3MY BiifHH.

MeTo10 CTaTTi € TIOKA3aTH, IKAM YHHOM JIIHTBICTHYHHH JTaHAIIaT MicTa
OB’ s13aHMM 13 BiiiHOI0. BigmoBigHo, 00’ €KTOM TOCIIIKEHHS CTaB TOIIOHIM-
HUH IPOCTIip MICTa SIK TOJIe HeOEe3MEeKH Y Jaci BilfHH. 3 Mi€l0 METOI0 BHKOPHC-
TaHO MOJOXKEHHS Teopii kpuTH4yHOI TomoHiMii (Berg & Vuolteenaho, 2009;
Rose-Redwood, Alderman, & Azaryahu, 2017), xoMemopaTuBHOi Teopii
(Azaryahu, 1996, 1997, 2011; Accman, 2012), Teopii Oe3neKOBUX CTYii
(I3p00anb, 2021). 3acToCOBaHO OMUCOBHIA, KOHTEHT-aHANi3, TUCKypC-aHali3,
aKCIOJIOTIYHMI JOCTIIHUIEKI METOIM.

3. BiacHa Ha3Ba sIK iHCTPYMeHT BiliHN

JlBa HEBEMUYKI ONMUCH 3MiH MICBKOTO MPOCTOPY, MOB’SI3aHKUX 13 TOMISIMHA
Hpyroi ceitoBoi BiitHu. [leprmmit — 1e cioran i3 1941 p. Ocrana TapHaBcbko-
ro 3i JIbBoBa, npyruii — (parMeHTi 3 HaykoBOi cTaTTi Mao3a A3zapsxy mpo
Bepnin, Hanucanoi HanmpukiHi XX CT.:

Tlosgunuce Hos8i Ha36u 6 HiMeybKili MOGI ma iU 6 neputy yepey 3 HiMeybKumu

Hazeamu. Hasimv 6y10 onpagoarisi 6i0 HiMeybKol 61a0U: MOBIAS, HIMEYbKI OAKU

U aOMiHICmpayis He MONCYMb PO3LOPaAMUCy y MICMi, SIKWO 3aTUUUMU YKPATHCOKI

Hazeu, wie il BUNUCAHI YKpaiHcbkor Mogotw. Lle 1 6ye nepuiuil 306HiuHIl 00pas

Hoeoi  oxynayii. Tanuyuna nepexoouna ni0 KOHMpPONbL HiMeybKoi 61adu
(Tapnascbkuid, 2013, c. 70-71).

22 epyous 1949 poxy uatigioomiwy gynuyio Cxionozo Beprina @parnxgypmcoky
anero (Frankfurter Allee) nepeiimenosano na anero Cmanina (Stalinallee).
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Iepetimenysanns 6i06yn0ca Ha cimoecamunimuii 108iiell padsiHCcbko2o aioepa,

akuil sioznauanu no ecii H/P. [...] Haoaunsa imeni Cmanina yenmpanvuii anei

6 Cxionomy Bepnini — He npocmo uepeoge nepetimenysanus. [...]. Honimuune

nosioomnenns oveguone. Kypm bapmenv (Kurt Walter Barthel) nasimo nanucas

6iput 13 yici nacoou: Wie soll man Stalin danken? / Wir geben dieser Strasse seinen

Namen. / Ax mu mooicemo noosikysamu Cmaniny? / Mu daemo synuyi 1io2o im’s

(Azaryahu, 1986, p. 588).

O6buzBa hparMeHTH Mo OAHE i Te caMe — MPO BiliHY, OKyHamio Ta iXHi
HACJIIJIKU JJIs MicTa i MicTsH. 31 3MicTy 1MX (parMeHTIB BUIUIMBAE 3aITUTaH-
HS-KOMEHTap: YoMy 00UIBa PEKUMU — (PAITUCTCHKHUH 1 CTAIIHCHKUI, MarOUn
BCIO IMOBHOTY Blaau ((i3WIHOT, BOEHHOT, MOMITHYHOI, EKOHOMIYHOT), & TAKOK
CHUMBOJIIYHY CHIIy TMEPEMOXIlS, 3MiHIOBaJM MOBHHH 00pa3 MicTa... HEBXKe
HEMae HIIOTO CIOoCcO0y 3aCBITYMTH CBOIO MOJITHYHY, CKOHOMIUHY, KYTETYPHY
TOIIO MPUCYTHICTh, HIXK BJIACHA Ha3Ba BYJIUII 200 IUIOIII i MOBa, KOO BOHA
HamKcaHa Ha MiCbKHX CTiHaX...

Ha cnpoMoxHICTh CyCHiIbCTBa 10 A00pOro Ta 6E3MeYHOr0 BIOPSIKYBaH-
HSl BJIACHOTO JKUTTS Oe3nocepeHbo abo OMOCepeIKOBAaHO BIUIMBAIOTH 1B
YUHHUKHA — TPOCTip 1 yac. Hackinbku npaBuiibHO (hi3MuHO i MEHTaIbHO Oyie
BIIOPSAJIKOBAHO MPOCTIip, HACKUIBKH BIOPSAKYBaHHs BiJIIOBIiJaTUME BUMOTaM
1 BUKJIMKaM 4acy, HaCTUTbKU Oe3nedHuM OyJe *KHUTTS Jtofeil y Hpomy. bopuc
IMapaxoncekuii i ['anuua SIBopchbka B3araji BBaXKaroTh MPOCTIP 1 4ac «Haii-
BKJIMBIIIMM JKUTTEBUM PECypCOM» CYCIHIJIbCTBA TA ACPXKAaBH i BU3HAYAIOTH
<OKUTTEBUHN TPOCTIp SIK MPABO 3/1HICHIOBATH KOHTPOJIb HAJ MOPSAAKAMH PEallb-
HOCTI Ha NIEBHiH TepUTOPii, a [...] ®KUTTEBUI Yac SIK MPaBO BU3HAYATH MOPSIKU
MHUHYJIOTO 1 MallOyTHBOTO, TOOTO BH3HAYaTH BJIACHY JIOJIO 1 JIONIO THIIHX»
(ITapaxoncwkuit & SBopchka, 2019, c. 373).

Y XXI cTomiTTi HayKOBIIi TPONIOHYIOTH PO3IVISIATH MPOCTIp K Qi3HIHMUIA-
peaNbHUH 1 MCHTATTbHUIH-BIPTyalbHUM. Di3MYHUI IPOCTIpP MOCTAE SK TOJIOBHA
MeTa (i3uuHOl BiliHH, siKa MPOSBIIAE ceOe y 30pOHHOMY MPOTUCTOSIHHI, OOM-
OapayBaHHSAX, YOMBCTBaX BIMCHKOBMX 1 MUPHHUX JIIONCH, pyWHYBaHHI JIHOMI-
CBKHX JKUTTIB, MICT 1 CiJI, iIHQPACTPYKTYPH, KpUTHYHUX 00’ €KTiB 3a0e3MeucH-
HS JKUTTEIISUIBHOCTI JIIOAMHU, CIUIBHOTH 1 JepiKaBH, 3HUILEHHI YKUTTEBOTO
mpocropy. HaromicTe BipTyasibHuil mpocTip — «cdepa cMHCIOBOI BiiiHH,
TOOTO iHTepIpeTauiil Ta peintepnpetauiii noai» (ITouemnmos, 2016, c. 100).
i aBa BUMipH Mo€IHAHI MK COOOI0 MOBOIO, X04Ya KOXKEH 13 HHMX JAEIO0 TO-
IHIIOMY €KCIUTyaTye MOBY i IO-pi3HOMY MaHi(ecTye ceOe depe3 MoBy. AHami3
3B’SI3Ky MOBH 3 ITPOCTOPOM B 000X HOTO MpOosiBaxX 3aCBiAuye, 110 3HAYCHHS Ma€
HE JIMIIE MOBa SIK Taka, a HacaMIlepe ] CHMBOJIIYHHAI 3MiCT, 3a3BHUail 3aK0/10-
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BaHM{ Yy KJIFOUOBHX CJIOBAaX, MOBHHUX KOHCTPYKIISAX 1 SIKHAHO1IbIIE y Ha3Bax
pi3HEX 00’€KTiB mpocTopy. K HaA3BHYAKHO cIymiHO 3a3Hadarorh b. Ilapa-
xoHChKH 1 I, SIBOpCchKa, «BepOabHi MO3HAYEHHSI 00’ €KTIB IPOCTOPY iCHYIOTh
He caMi 1o co0i, BOHU TIOB’sI3aHi 31 CMUCIIAMU — CIIPUAHSTTAM Ta iHTEpIIpe-
TanisMu peaipHOCTI» ([Tapaxoncskuii & SIBopcbka, 2019, c. 38).

He nuie momii yu 0cOOMCTOCTI SIK Taki Ta IXHI HOMIHAIII1, a HaBITH OLIBIIIE,
iXHi iHTepHpeTalis i aBTOp iHTEpHpeTyBaHHA MaroTh 3Ha4deHHS. Llupoxo-
MaciuTabHe BTOPrHEeHHS B YkpaiHy 24 miotoro 2022 p. gk (akT Mae Ha3By
giina. IHTEpHpeTamist i€l Momii JEKUTh Y CIEKTPl BiA cmepmyb, Mmacosuil
mepop, okynayis ax 1o «BiitHa — e Mup» (Opyern, 2022). 3anexHo Bifg iH-
TepIpeTaniid Ta IXHbOro aBTOPCTBA 3MIHIOETHCS MOBEIHKA JTFOICH 1 CHMBOJIIY-
HUH 3MicT HOMIHAWiH. Pociticbke emopenenns @ Ykpainy, pociiiceka azpecis
npomu Yxpainu, 6uzeonvHa 6itina, BIATIOBITHO, HOBITHS Ha3Ba y IIeHTpi Kuesa
mwioma Ykpaincoxux I'epoie — 1ie miomia THX, XTO OOPEThCA 3a BU3BOJICHHS
VYkpainu. KoHCTpyKList poCificEKOi MOBU creyianbHas 80EHHAsA ONepayis, ska
CTOCY€EThCS THX CaMMX TOJIH, Ti€l caMol BIHHHM, Ma€ 1HIIUH 3MICT, 1HIITY CHM-
BOJIiKY, IHIIUX aBTOPIB IHTEPIPETYBaHHS, 1HII IHTEPIpeTallii, iHIINX «repo-
1B, 1HII MIChKI HOMIHAIIT, IKIIO B3arajii Taki € Y4 OyayTh.

VY craHi BOEHHOTO 3aBOIOBaHHS, OKyTallii a00 KOJOHi3aIii 3MiHa BIaCHUX
HA3B 1 MOBH IIPOCTOPY € Maihke MOMEHTAIILHOIO, TPUBAE KiTbKA JHIB, HAWI0-
BIIIE KiJIbKa MICSIIiB, aji¢ HIKOJIM HE POKH M NECATHIITTA. HaromicTh nuHa-
MiKa JEKOJIOHI3aliHHUX 1 JeOKyNaI[ifHUX 3MiH BJIACHHUX Ha3B i MOBHU IPO-
CTOpY 3a3BUYail TpUBa€ NECATWIITTSIMH. Hampuknaja, Ha MigcTaBi IaHUX
BepxoBHoi Pagu Ykpainu °, Biepiie BigOynacst He Tak 3MiHa, sIK KOpEryBaH-
Hs oiikoHiMa y CrapoOinbcbkoMy paiioni Jlyrancbkoi oOmacTi BIITKY
1984 p.: Ha3By cena [ annycieka BUNIpaBWIN Ha [ anycieka. 3aramoM, i3 1984
JI0 TIOYaTKy HOBOTO CTOJITTS 3MIHHJIM PaAsSHCBKI Ta POCIHCBKi-iMIIEpChKi
Ha3BU Ha YKpaiHChKi 489 HaceneHUX MyHKTIB M0 Beil Ykpaiwi . JIiHrBicTHY-
Hull TanamadT yKpaiHCBKHUX MicT ax 70 2022 p. He HAATO 3aCBiAUyBaB MCH-
TaJbHE 3BUTbHEHHS yKpaiHmiB. Uepes BIacHi Ha3BU Ta IXHIO CHMBOJIIKY BOHU
IIIe TIOHAJ YBEPTH CTOJITTS 30epiraiu 3B’ s130K 31 CBITOM paIsHCHKUX 1 pOCiii-

*  AndaBiTHHI MOKAXYNK HACEICHNX MyHKTIB YKpainu, ski Oyau nepeiimeHoBaHi. Bikimesist.

https://uk.wikipedia.org (nara 3BepaenHs 29.08.2024).

4 Cranom Ha 2016 pik Jlepxcrar ojgaBaB Taki JaHi MO0 BCiX HACEIEHUX MYHKTIB YKpaiHu:
mict 460, cennur mickkoro Ty 885, cim 28 385; pasom 29 730. OueBnaHo, 1m0 Oarato Ha3B He
mignazand Mg mepeiiMeHyBaHHsA.  https://www.ukrstat.gov.ua/operativ/operativ2016/ds/ator/
ator2016_u.htm (nara 3BepaenHs 29.08.2024).


https://uk.wikipedia.org/
https://www.ukrstat.gov.ua/operativ/operativ2016/ds/ator/ator2016_u.htm
https://www.ukrstat.gov.ua/operativ/operativ2016/ds/ator/ator2016_u.htm
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ChKHX/iMITepchKUX ceHciB. KosoHizalis TpuBaia, i MOBa MpoCTOpPY, CHUMBO-
JYHI Ha3BH BYJUIIb 1 TUTOI OV X HE HAHBaXKIMBIIIUMH 11 iHCTPYMEHTAMH.
3arposa, 3ak0Z0BaHa B iMEHaX, BUTAJa y IMPOCTOPI, «30epiraroun mOTeHIiN-
HY €Hepriro MOBHOI KoyoHi3amii» ([Jemcpka, 2022). 3HOBY X Taku, TOAl HE
norogutucs 3 b. [Tomexoncekum i I. SIBOpchKoOIO, IO «MOBA MOJICITIOE BIIAC-
HHUH CBIT — CBIT 3HA4Y€Hb, BTOPHHHMX MO0 PEANTbHHUX (PAKTIiB, MOAIH, BiJl-
HocuH. EneMeHTH peanbHOCTI OB’ sA3aHi CIUIBHOIO CTPYKTYPOIO, IO MOEN-
HY€ CMHCIIOBE CEPEIOBHIIEC O3HAUYBAHWX Yy NEBHY IUTICHICTB, I ICHYIOTh
iMeHa Ta peui. Byap-sKa Ha3Ba 3aMUIIAETHCS B MEKaX MOBH, a BUXIJ] 32 MEXi
MOBH CTBOPIOE 0COONHBY IIpoOIIeMy B3a€MOJIT AUCKYpCY Ta peanbHOcTi. [1o-
TpiOHI 3yCHJUISI KPUTHYHOTO MECJCHHS Ta Ii3HaBaJbHA aKTHBHICTB, 1100
CIpaBJi BUHTH 332 MEXI peaibHOCTI, OKpecieHoi MoBoro» ([lapaxoHChkuit &
SABopceka, 2019, c. 130).

MOBHO-CHMBONIYHE OOTHYYS KHUTTEBOTO MPOCTOPY YKPAIHIIB HE HAITO
3MIHIJIOCS BOPOJOBXK JAPYIOro IECATWIITTS HAIoro croiittsa. Hampukman,
MiHIMaJBHO OJMH OMKOHIM 3MiHIOBaBCs y 2006, 201012011 pp. i MakcuMab-
HO 41 — y 2009 p. Came y 11e#t mepiox MaeMo CTO HAWITOMYISPHILIINX HA3B YU
TO TOJIOBHUX BYJIHMIb, YA TO HACEJIEHUX MYHKTIB YKpaiHu: Jlenina — 4463,
Paosncoxka — 954, Mupy — 616 1 JKosmuesa — 529. BaxxnuBo po3ymitu, o
«KOJIM Taki Ha3BU O(OPMIIEHI POCIHCHKOI MOBOIO, BOHH HECYTh HMXKYHH pi-
BEHb 3aTPO3H, OCKIUJIBKH SIBHO y’Ki, HAJICKHI 1HIIOMY IPOCTOPOBi Ta YacoBi,
MOXOISATH 3 CEMAHTHYHOTO IMOJIS 1HIIOT MOBH. Ko BoHM HaOyBaroTh yKpaiH-
CBKOMOBHOTO O()OpPMJICHHS, BiIOYBA€THCS NMPHUCBOEHHS CHMBOJIKH 1 3MICTy
Ha3B Yepe3 MOBY. BUHHKae CBIf-4yKHi CBIT 1 CBOS-Uy)Ka MOBHa KapTHHA
cBity. [loHanm ycsiki cymMHIBH, TOTPiOHI HEaOUAKI “3yCHIIISI KPUTHYHOTO MHUC-
JICHHS Ta Mi3HaBaJbHA aKTHBHICTH, MO0 CIIPABIi BHHUTHU 32 MEXI PEaTbHOCTI,
okpecieHoi MoBor» ([emcrka & Uephsik, 2024, c. 19).

MosgeIp, KpiM TOTO, IO TOCIYTOBYETHCS MOBOIO a00 MOBaMU, Ma€ BIIac-
HY MOBHY KapTHHY CBiTy, sika €, abo Moxe i He OyTH, YaCTHHOIO CIILIBHOT
KapTHHU CBiTy MOBHOI TPYITH, A0 SIKOi BiH HAJEKUTh. MOBa CIIPOMOXKHA SIK
CTBOPIOBATH, TaK 1 YaCTKOBO 200 JOKOPIHHO 3MIHIOBATH ITI0 KAPTHHY CBITY,
a00 k B3arai 3HuIyBatH ii. [[{oOn qoCATHYTH Oa)kaHOT MOBEAIHKY TOTO UM
TOTO MOBIA a00 TOi YM TOT MOBHOI TPYIH, BAAKOTHCI 10 PEICKCHBHOTO
KOHTPOJIIO, SIKUH, 30KpeMa, OyIyrOTh IIUISIXOM 3MiHH ab0 TOBHOT 3aMiHH Kap-
THUHU cBiTy. ba3oBuMU iHCTpyMEHTaMHu Takoi 3MiHH/3aMiHH € IOB1IOMJICHHS
(muB. ITouenoB, 2016, c. 234), pedeHHs, KOHCTPYKIIi1, CJIOBa, BJIaCHI Ha3BH,
MOBHI IIA0JIOHH 1 IITAMIIU efc., 0aKaHO Ti, 3 SKKMU MOBEIb CTUKAETHCS SIKO-
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Mora yacrime. [o1oHiMy i arOpOHIMH — IIEpMaHEHTHO MPUCYTHI I HaifHe-
noMiTtHim. CiBiCHYBaHHS MOBIIS Y IPOCTOPI 3 BIIACHUMH Ha3BaMH, I10 CYTI,
IIOCTAE SIK OyTTA Y )KHTTEBOMY ITPOCTOPi, BiZpopMaToBaHOMY MOBOIO. Ha3eu
BYJHIIb, OyNbBapiB, CKBEpPIB 1 IUIOMI HiOW (paHTOMH, HIOW MPUBUAH, 1HKOIU
HaBiTh HE 3TraJyl0ThCs y MIOJCHHIN KOMYHIKaIli1, ajie € 0CHOBOO JIOKai3arlii
MOBIIA. AJipeca JIFOIUHN — I1¢ YacTHHA ii (i3UUHO1, COIlianbHOT, KyJIBTYpHOT
ineHTrYHOCTI. CamMe y )KHTTEBOMY MPOCTOPi, CKOHCTPYHOBAaHOMY il ped-
JNIEKCUBHHUU BIUTMB, HalIpocTime nocsraTu 0akaHoi MOBEIIHKA MOBIIIB —
MEIIKAHIIIB IHOTO IpocTOopy. «Oco0nuBO Ai€BUH peduIeKCUBHIM KOHTPOIB,
KOJIM MOBEIb 1 ClIyXad IOCIYroBYIOThCS HE MPOCTO OAHIEI0 MOBOIO, OJIHA-
KOBO 30yI0BaHHMH PEUCHHAMH, KOHCTPYKIIISIMH, CIIOBAMH, BIACHUMH Ha3Ba-
MH, IIa0JOHAMH Ta IITaMIIaMH, a JONXYYCHI Yepe3 MOBY 1O CIITBbHHUX CMHC-
niB, iepeOyBarOTh B OJIHIHN 1 Tiil camiii MOBHIN KapTHHi cBiTy. [lani MoBa Bxke
SIK CaMOJIOCTaTHIH aKTOp BeJIe MONUHY 10 OakaHoi moBemiHKm» ([lemcbka &
UYepmnsik, 2024, c. 99).

BaxxmuBo po3ymitu, o 3a YMOBH, KOJH 0a)kaHy MOBEAIHKY (popMye JIiHT-
BO-KYJIBTYpHA TPYTIa, A0 SIKOI HAaJCKHUTh MOBEIlb, TOAI PH3UKH HEOE3NEKH He-
3HAYHI, Taki, [0 Maike HE HECYTh SKHXOCh 3arpo3 HalliOHAJIbHIN Oe3meri.
Harowmicts, sikmmio Take ¢popMyBaHHS BifOyBa€eTHCs 30BHi, Ta IIe if BOPOroM i3
METOIO 3HHIICHHS, PIBCHb HEOE3MEKH JIIOMUHH, CIUIBHOTH 1 AEpiKaBH CATAE
HaBuIMX BuMipiB. [ligroToBka 10 raps4oi a3y BiitHK BiAOyBa€eThCA Y JIIHT-
BicTHYHOMY JTaHAmAadTi MicTa, pakTHIHO € YACTHHOIO Ti0puaHOT BiitHH. boem
ribpuanoi BiitHK BmiTKy 2022 p. cTaB MpoIeC 3aBEPIICHHS MacIITa0HOTO TO-
MMOHIMHOTO MIPUCBOEHHS MicTa (PEUTHHIOBE EIEKTPOHHE TOIOCYBaHHA y KuiB
Hudposnit (kyiv.digital) mono nepeiimenysannst). Lleit 6iif ykpainui sSBHO
BUTPAIU: PE3yNIbTaT TOJIOCYBAHHS IIEPEBEPIIHB OyIb-Ki OYiKYBaHHS i CTaHO-
BUB (K yXe Oyll0 CKa3aHO) IUICTh i3 IOJOBHHOIO MITBHOHIB TojoCiB 3a
3465 noBux Ha3B st 296 06’ekriB micta Kuepa. Hi y ribpunniit BiitHi, Hi y
rapsaiit Kuis 3a Tpu aHi He B3sutn. Ilepen 3arpo3oro Hebesneku He iuie di-
3WYHOTO, a ¥ KyJIETYPHOTO Ta IHTEIEKTYaIbHOTO 3HHUIICHHS, CYCIIUTBCTBO 3a-
cBimumio mparHeHHs: 6opotucs. Kpim Toro, cycminecTBo BHOpano muisix 3a-
KOHOZABYO BPETYIIOBATH HOMIHAIIT JKUTTEBOTO MPOCTOPY, JIETITUMHO 3aCBij-
YUTH CBOE TIPABO Ha IIei IPOCTIp.

[IpusHayenns 3axkony Ykpainu «IIpo 3acy0diceHHs KOMYHICMUYHO20 ma
HAYIOHAN-COYIANICMUYHO20  (HAYUCTNCHKO20) — MOMANIMAPHUX — DENHCUMIB
6 Ykpaini ma 3a00pony nponazanou ixHvoi cumeonikuy — 1mo30yTHcs CUMBO-
JIKA TOTaJITapHOTO MUHYJIOTO, OCTATOYHO JICOKYNATH BipTyaJIbHUH TIPOCTIp.
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3akoH VYkpainu «llpo 3abesneuenns QyHKYIOHYBAHHA YKPAIHCHKOI MOBU
K Oepoicagnol» BH3HA4Yae 0a30Bi 3acaJd MOBHO-CHMBOJIYHOI OpraHi3arii
KHUTTEBOTO MPOCTOPY, 30KpEMa 3aCTOCYBaHHS JIEP)KaBHOI MOBHU B reorpadid-
HUX Ha3BaX 1 Ha3BaX 00 €KTiB TONOHIMIKH. 3aKoH Ykpainu «/Ipo 3acydoicenns
ma 3a60poHy Nponazandu pociticvkoi iMnepcvkoi norimuxu 8 Yxpaiui i dexo-
JIOHI3ayiio monoHimiiy — (GOpPMye MPaBOBI 3acamyl 3aCyKEHHS POCIHCHKOI
iMmepchkoi moiiTuku B YipaiHi. «llapagokcansHo, ane Oiii €BpomewIr, sKi
3a3HaBaJIM KOJIOHIAJIbHOTO HATUCKY [...], OCTaHHI NOYMHAIOThH YCBIJOMIIIOBATH
TOU (paKT, MO0 BOHU Hacmpasi Oyau 00’ ekTaMu KojoHizarii» (Tomcon, 2023,
c. 87), HacHiOKU SIKO1 KPUTHYHO BAXKIIMBO ITOAOJIATU HE JIAMIC Y (Pi3UTHOMY,
a i, MepeaoBCiM, Y MEHTAJIEHOMY IIPOCTOPI.

3axucT (Gi3MIHOTO MPOCTOPY IeprKaBa 3MiHCHIOE 3a JOTIOMOTOI0 BOEHHO-
CWJIOBHX a00 iHIMMX (i3MYHUX 3aC001B; 3aXHCT BIPTYaIbHOTO MPOCTOPY —
3a JOIOMOIOI0 MOBH, CHMBOJIB 1 CEHCIB. 3MiHH MOBH, CHMBOJIIB 1 CEHCIB
CIIyTYIOTh OHHM i3 TOBOJIi €(heKTUBHHUX IHCTPYMEHTIB IOCSTHEHHS i rapaH-
TyBaHHS O€3MEKH >KATTEBOTO MPOCTOPY IIOMUHH, CITUIBHOTH 1 JEpIKABH.
ATOpPOHIM 1 TOJIOHIM, & TAaKOX MOBa IXHLOTO 0(OPMIICHHS, IK CHMBOJIU TOTO,
KOMY HAJIC)KHUTh KUTTEBUN MPOCTIP, MOXKYTh OyTH 3HAHOMHMH, 3pO3yMLIH-
MU, iHpOpMaTUBHUMHU 200, HABNAKH, HE3HAHOMUMU, HE3PO3yMITUMHU, HEIH-
¢opmaruBHUMH. Ha mo3ip mepmia yMoBa BHIA€THCS YMOBOK O€3MEKH, a
Ipyra, HaBmaku, HeOesneku. OnHaK BiifHAa 3MiHIOE HAJAIITYBaHHS i, KpiM
IHIIIOTO, TOBOJIi CHIIBHO 3aroCTPIOE iHPOPMAaTHBHO-0€3MEKOBY QYHKIIIO yp-
6aHoHIMA.

PenepHi romoHiMH pagsHCBKOTO 1 mocTpamsHcbkoro Kuea Apmema
(32015 Ciuosux Cmpinvyig), Boposcvroeo (3 2014 Bynvsapro-Kyopascvka),
Kiposa (3 1991 Ipywescvrozo), Kpacnoapmeiickas / Yepeonoapmiticoka
(3 2014 Beauxa Bacunvkiecvka), Pozu Jlwoxcembype (3 1993 Jluncvxa),
@pynze (3 2015 Kupunigcoka) 1 94uMaio iHIINX, HE TAKUX BUPA3HUX, OyIH
Hampo4yl CYTOJIOCHHMH 3 TOIOHIMIKOHOM HaBiTh cydacHHX BopoHexa,
Cyski, Mincbka, Dkecbka, Momkap-Omu, Yian-Yae: Bopowunosa, [zep-
arcurcwvroeo, Kapna Mapkcea, Eneenvca, Kiposa (Boponex); Mapkca, Komco-
monvcoka, Kpacnoapmeiickas, Po3u Jlokcembype (Cynxa); Apmema, Kupo-
6a, Komcomonvcora, Kpacrnoapmetickas, Mapkca (MiHCBK); Boposcvkoeo,
Kuposa, Kpacnoapmeiickas, Mapkca (IxeBcobk); Apmema, Komcomonvckasi,
Kpacnoapmeiickas, Posu Jliokcembype, Mapkca (Momxkap-Oima); Boposcbko-
2o, Kapna Mapxkca, Kpacnoapmetickaa (Ynan-VYae). 3a yMOBU 30€peKeHHs
Takoi CIiIBHOCTI YpOaHOHIMIKOHY, 30€piraeThes CIiIbHA KapTHHA CBITY, 3a-
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KOJIOBaHA y BIaCHUX Ha3Bax mpocrtopy. Conaar apmii 3aBOHOBHHKA, 3aX015-
9H y TaKUH MPOCTIP MiCTa, YUTAE HOTO SIK CBOE, 3HAWOME, SIKE TPOMOBJISIE 10
HBOTO HOTO 3HAKaMH, CUMBOJAMH Ta CCHCaMHU. BiH onmHsS€ThCS y BlacHii
KapTHHI CBITY, HAIIOBHEHIH 3pO3yMLUTNM 3MICTOM. Bymb-XTO, XTO YHHHTH
omip, Hece 3arpo3y. I1ix yac BiitHM Taky 3arpo3y 3HUILYIOTH (izuuHO. JIiHT-
BICTHYHUH JIaHAMA(PT SK YACTHHA MOBHOI KapTHHH CBITy QopMmye OaxaHy
MOBEIiHKY Jrofei. Tomy 3a ekcTpeMalnbHHX YMOB BilfHM He3Halioma, He-
3BHYHA, HE3pO3yMija, HeiH(OopMaTHBHA BIIaCHA Ha3Ba i Yy)a MOBa MOXYTh
CIIyT'YBaTH IHCTPYMEHTOM 3aXHCTy a00 MepeayMoBOX0 3HHUIICHHS: Crioui
Cnyorcou besnexu Yxkpainu 6cmanogunu, wjo 4acmuna pociticbKux KOMaHou-
Pis, AKi 6MOp2nUCA HA HAWY MePUMopiio 8 JIOMOMY, Kepy8alucs monoepa-
Giunumu xapmamu Yepainu 1969 poxy. [...] Ha kapmax oxynanmie nosmic-
mio iocymuii Canmiscokutl Hcumiosuti macue Xapkosa, axui 3a0y008y-
6ascsi 3 nouamky 70-x poxie mumnynoeo cmonimms. Taxoxc 6i0cymmi
Tpag’aucke i Mypomcoke sodocxosuwya, 38edeHi y cimoecami poku. |...]
138-a eeapoiiicoka momocmpineybka bpucada pg, ska Kopucmyeaiacs
yumu xapmamu, 6yna snuwena 3CY nanpuxinyi depesns 6ina Xapkiecbkoi
Kinvyesoi 0opoeu na Cmapocanmiecbkomy HAnpsImMKy °.

4. BucHoBku

«Okpecirooun KO0 BIACHUX IHTEpeciB, JepkaBa BU3Hauae cebe sk
Cy0’eKkTa y BHYTPIOIHHOMY Ta 30BHIIIHEOMY HPOCTOpPi, TOOTO BCTaHOBIIOE
CBOIO iIGHTUYHICTh CTOCOBHO caMoi ce0e i CBOro Mi>KHapOAHOTO CEepeOBU-
ma» (I[lapaxonceknii & fBopceka, 2019, c. 371). bytu cy6’exToM o3Havae
MaTH BJIACHY YCBIJIOMJICHY iIEeHTUYHICTb, IPOSIBIEHY, 30KpeMa, 4epe3 MOBY
1 CHMBOITIKY Ha3B, MaTH BJIACHHUI KUTTEBUI MPOCTIp, BIACHY KaPTUHY CBITY.
Brnacna MoBa, BiMiHHA BiJl iHIITMX MOB CBITY, 1 BIaCHI Ha3BM BYJIHIIb, OyJIbBa-
piB, CKBEpIB, IJIONI 31 CBOIM 3MICTOM 1 CBOEFO CUMBOJIIKOIO, TOCTAIOTh YH HE
HaBaXITUBIMINM IHCTPYMEHTOM €(EeKTHBHOTO CIPOTHBY pe(ICKCUBHOMY
yrpaBiiHa0. QOPMYIOTH 1 OCHIIIOIOTE TOTOBHICTH IO 3aXHCTY CBOTO JKUTTE-
BOTO MPOCTOPY 1 HOTO iMEH MiJ Yyac 4u TO Tapsuoi, Yu TO TiOpUAHOI BiHH.
Takuil 3aXHCT € HE UMM IHIINM, K OOpPOTHOOIO 3a BIacHE (Pi3UYHE KHUTTA,
BJIACHY iIEHTUYHICTH, KYJIBTYypHY, IHTEICKTyalbHy, CKOHOMIUHY 1 TOJNITHYHY
CTIIPOMOJKHICTb.

> Jlus.:  https://ssu.gov.ua/novyny/sbu-vstanovyla-shcho-rosiiski-komandyry-vtorhlasia-v-
ukrainu-keruiuchys-kartamy-z-mynuloho-stolittia (nara 3Bepuenns 30.08.2024).
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JIAXIB (1918): HOIVIAL I3 ITO3UIIN XXI CTOJITTA

Abstract

TERMINOLOGICAL MISCELLANY
OF THE MINISTRY OF WAYS (1918): VIEW FROM
THE STANDPOINT OF THE XXI CENTURY

Background. The 20s of the 20th century was a “golden decade” for creat-
ing a new linguistic face of Ukraine, which in linguistics was marked by a surge
in the creation of terminological dictionaries of various branches of science and
special spheres of professional activity. This type of practical linguistic activity
ensured the distancing of the Ukrainian language from the structure of Russian,
made it possible to overcome the dependence on the language of the empire in
linguistic practice, and contributed to the development of lexical, terminologi-
cal, grammatical and word-forming resources of the Ukrainian language for
various spheres of communication.

Scientists still have not established the exact number of terminological dic-
tionaries published at that time because even today, we find new lexicographi-
cal works, such as the “Terminological miscellany of the Ministry of Ways. P°l”
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(Kyiv: Printing House of the Ministry of Ways, 1918), which became the object
of scientific research in this article.

Contribution to the research field. Lexicographical monument of the Ukrai-
nian language at the beginning of the 20th century. “Terminological miscellany
of the Ministry of Ways. P°l " is introduced into the linguistic circulation for the
first time. Thanks to the found and researched monument of the Ukrainian lan-
guage, the present study may contribute to a more complete description of
Ukrainian terminology and lexicography at the beginning of the 20th century.

In the article, the miscellany-dictionary is analyzed regarding the language
policy and language planning of the Ukrainian National People’s Republic. The
lexical material is described from the point of view of the Ukrainian language
at the beginning of the 20th century. Special attention is paid to the spelling
practice of the monument because it is about the period of searching for a uni-
fied spelling system for the all-Ukrainian literary language.

The combination of findings provides some support for the conceptual opin-
ion that the language policy of the Ukrainian People’s Republic was well-
thought-out, well-planned, and contributed to overcoming dependence on the
language of the former tsarist empire and the establishment of the multi-func-
tionality of the Ukrainian language.

One of the issues arising from the article’s conclusions is quite debatable:
whether the Ukrainian language would have a different vector of development,
other systemic characteristics, or examples of deformation of linguistic thinking
if it were not for the repeated destructive influence of the Russian language al-
ready in Soviet times.

Purpose. To find out the significance of the compilation of the formation and
development of the Ukrainian literary language for the national terminology
and lexicography of the relevant time, determine its role as an instrument of the
language policy of the Ukrainian People's Republic.

Methods. The article relies primarily on the descriptive method, modeling
and interpretation method for searching, systematizing, summarizing, and ex-
plaining the obtained data. The comparative-historical method, comparative
method, and the analysis of dictionary definitions were partly applied.

Results. “Terminological miscellany of the Ministry of Ways. P°1 ” became
the forerunner of terminological and technical academic dictionaries of the
20s-30s of the 20th century. It reproduces information both from the field of
technical knowledge and from the field of record keeping and contemporary life;
it is a unique source of evidence not only about the lexical richness of the Ukrai-
nian language but also about the linguistic thinking of Ukrainians, about the
contemporary society — its intellectual, cultural, political and social and eco-
nomic existence. The dictionary-miscellany, despite its small volume —
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64 pages, panoramically reproduces the search for ways of further development
of the Ukrainian language in the tumultuous and tragic decades of Ukrainian
history, the search for the principles of preservation, enrichment, and normal-
ization of the language system at all its levels.

Discussion. “Terminological miscellany of the Ministry of Ways. P°l " is a
monument of the Ukrainian language of the beginning of the 20th century,
which surprises with its unusualness and wealth of expressive means, the cour-
age, and originality of the Ukrainian-centric worldview, the thoughtfulness of
the implementation of the language policy of the Ukrainian National People's
Republic as its tool. Realizing the need to study the Ukrainian language as
a linguistic phenomenon and understanding the value of monuments of the
Ukrainian language, especially those to which access of linguists was closed
during the times of the Ukrainian SSR, we consider it necessary to find such
works and put them into scientific circulation, and make them public.

Keywords: history of the Ukrainian language, lexicography, official lan-
guage, language policy of the Ukrainian National People’s Republic, language
practice and linguistic thinking, spelling and orthography, terminology.

Mamepianom Oocniodcennsi € aeKcuxkoepapiuna nam’smka yKpaincbkoi
moeu nowamky XX cm. — « Tepminonvoriunuii 30ipnux Minicmepcmea [llnsxis.
9’1y (Kuis: [Jpyxapus Minicmepcemea Ilsxis, 1918. 64 cmopinku), wo 660-
Oumbucs 8 Ninegicmu4HUll 00ie ynepuie.

30IpHUK-CIOGHUK NPOAHANIZ308AHO 8 ACNEKMI MOBHOI NOMMUKU | MOBHO20
nnanysannss YHP. Jlexcuunuti mamepian onucano nio Kymom 30py YKPAiHCbKo2o
Mmosomucnenns nowamky XX cm. Ocobnugy yeazy 36epHymo Ha npasoniucHy npax-
MUKy nam’simku, aodice U0emubcst npo nepioo NOuLyKie €OUuHoi npagonucHoi cuc-
memu 07151 6CeYKpainChKoi timepamyphoi Mosu. Bcmarnoeneno 3navents 30ipnuka
07151 BIMUUHAHO20 MEPMIHO3HABCMEA T TIeKCUKOZpaii i0Nosiono2o uacy.

KurouoBi cioBa: icTopis yKpaiHCEKOI MOBH, JIEKCHUKOTpadisi, MOBa CIIPaBO-
YHHCTBA, MOBHA noniThka YHP, MoBHa mpakTHka i MOBOMUCIICHHS, IPABOIIKC
Ta opdorpadis, TepMiHOIOTIS.

1. Betyn

20-Ti pokr XX CT. — 4Yac aKTHBHOTO (popMyBaHHS (YHKIIIOHATLHO-CTH-
JBOBUX PI3HOBHJIB YKpaiHCBHKOI JiTepaTypHOi MOBH; Nepio] 3MiHH MOBHOTO
KoAy YKpaiHH: 3aCTYIUICHHS POCIHChKOI MOBH YKPaiHCHKOIO Y BH3HAYAIbHHUX
cepax yCHOTO 1 MUCEMHOTO CIIJIKYBaHHS; €1oXa 3HeCEeHHs 3a00pOH 1 yTHUCKIB
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Ha BHKOPHCTAHHS PiIHOI MOBH B MOBHiil mpakTutii. Y el 9ac y ToCTpHX Ha-
YKOBHX JMCKYCISIX, COI[IAIbHO-TTOJMITHYHUX Jebarax, MpaKTHUHIN TisIbHOCTI
OCBITSIH, MICbMEHHUKIB, TIEPEKIAIauiB YCTATMIOCS MOHATTS YKPaiHCHKOCTH
MOBHOTO XHTTS CYCIILIECTBA, BIIOYIOCS YCBIIOMIICHHS IIIHHOCTH MOBH B ITPO-
recax JIep>kaBOTBOPEHHS. Y I1€ «30J10Te JCCATHIITTS» 33711 BUMATbOBYBaHHS
HOBOTO MOBHOTO 00NHMYYsl YKpaiHH po3Maxy HaOyJo CTBOPEHHS TEPMiHOJIO-
TYHHUX CJIOBHHKIB Pi3HHUX raiy3ei HayK i creriaipHux cdep mpodeciiHoi ai-
sapHOCTH. Takui BHJ MPaKTHYHOI MOBO3HABYOI poOOTH 3abe3neduyBaB Jvc-
TaHIIOBaHHS YKPaiHCHKOI MOBH BiJl CTPYKTypH POCIHCBKOi, YMOXKIMBIIIOBAB
TIO/I0JIaHHS B MOBHIH NIPAKTHII 3aJI€KHOCTH Bil MOBH iMIIepii, CIIpUsB Hampa-
IIOBAaHHIO JICKCHYHHUX, TEPMiHOJIOTIYHHUX, TPaMaTHYHUX 1 CIOBOTBIpPHHUX pe-
CypciB YKpaiHCBKOT MOBH IS pi3HUX cep KOMyHIKaIIii.

2. TeopeTnko-MeTOoR0/10TiiHE NiATPYHTHA

Sk cBimuate QakTH, «icTopis GOopMyBaHHS YKpaiHCHKOI HAYKOBOI MOBH —
Ie MOCTiiHE MepeOOPIOBaHHS MOMITHYHHX Mepeniko i 3a60por» (CHMOHEHKO,
2005, c. 23), 0cobnuBO SAKIIO eThest mpo nepiri Tpu AecaTiniTr XX cr. Ctan
1 cTaryc yKpaiHChKOT MOBH Y IIell Yac yKe He pa3 3alliKaBIIOBAIH YKPAaTHCHKUX
ninreictiB. Huni nmpoxo Bigomoro € npans 1O. [lleBenboBa (LLesensoB, 1998),
sIKa € OJIHUM i3 HAHIIOBHIMINX HAYKOBHUX JOCIIIKEHh MOBHOI TOJITHKY MEPIIO
MOJIOBUHHM MUHYJIOTO CTOJIITTS HA Pi3HUX YKPAaiHCHKUX 3eMIIIX. 30KpEMa BOHA
PO3KpHBa€e 0COOIMBOCTI BHYTPIIIHHOTO PO3BHUTKY YKPATHCHKOI MOBH CTOCOBHO
MOBH TaHIBHOTO HapojAy Ha pi3HMX TepeHax Ykpainu. Husky imeft, siki crocy-
FOTBCS CaMe 3aca/l TEPMIHOTBOPEHHS TOTO Yacy, 3HaXOMUMO B HAyKOBUX IPAISIX
I1. I'punienka ta B. bpunmnaa (Ipumenko & bpurmn, 2018, 2019), JI. Bosiposoi
(BosipoBa, 2005), 1. Koyan (Kouan, 2011), H. Hikyninoi (Hikynina, 2004),
JI. Cumonenko (CumoneHko, 2005), T. Cononkinoi (Cononkina, 2000), . Spem-
Ka (Spemxo, 2000). B enmmknonenii « YkpaiHCbka MOBa» HaBEICHO Ha3BH Ta/
abo mpi3Buina aBTOpiB 83 CIOBHUKIB, IO MOOAYMIM CBIT 3a mepiog 1918—
1933 pp. (Tapanenko, 2007), ae HayKoBIi 3a3HAYAIOTh, IO TOYHA KUIbKICTH
BugaHux y 1920-x TepmiHojoriyaux npans Hesimoma (Kouan, 2011, c. 157),
aJke ¥ ChOrONHI BiTHAXOIMMO HOBI JIEKCHKOrpadiduHi JOPOOKU TOTO MEPiOmy.
30KpemMa, TOroYacHi MPOLECH TEPMIHOTBOPEHHS 1 TEPMiHOKOPHCTYBAHHS BH-
CBITJICHO ¥ y HOBO3HaieHoMy «TepMiHOMbOIiUHOMY 30ipHHKY MiHicTepcTBa
HInsixis. Y'l». (Kuie: dpykapus Minicrepersa lnsxis, 1918. 64 c.).

3a3HaueHu TEPMIHOJOTIYHHUN 30ipHHUK mMOTpeOye 0coOMMBOI yBaru i pe-
TEJILHOTO BUBYCHHSI SIK BUSB COIiaJIbHOT CyTHOCTH MOBH, 30KpEMa 4epe3 aHa-
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JIi3 «3aca] MOBHOTO IUIAaHYBAaHHS AEp>KaBH, IPOTHO3YBAHHS HACTIIKIB peai-
3arii cTparerii MOBHOTO PO3BUTKY Ta PETYIIOBAaHHS MOBOKOPHCTYBAHHS y CO-
uiymi» (I'punienko, 2018, c. 66).

Meroro crarTi € BceOiUHMI MOBO3HABUHMI aHami3 «TepMiHOIBOIIYHOTO
360ipauka Minictepcrsa llnsaxie. U'ly, skuii Oyae 3milicHEHO 3a TphbOMa Ha-
npsiMaMHe: TO-TIepIe, Yepe3 JOCTIHKEHHS Peati30BaHuX y HbOMY CTpAaTerii
MOBHOI ToJIiTHKY YKpaiHchkoi Hapoanoi PecnyOmiku; no-apyre, uepe3 BUSB-
JICHHS 03HaK Ae(opMyBaHHS YKpaiHCHKOTO MOBOMUCIICHHS ITiJl BIUDTHBOM pa-
JSTHCHKOT MOBHOI TOJIITUKH, IO Maja Ha MeTi yHi(ikamito 3 pocCiiicbKoro
MOBOIO, 30KpeMa i Ha PIBHI CTAHOBJCHHS I PO3BHTKY TEPMIHOCHUCTEM; IIO-
TPETE, Yepe3 CIOCTEPEKECHHS HaJl MPAaBOIMCHOIO CHCTEMOIO 30ipHHUKa, ajke
BiH BUIIIOB ApyKOM J0 nosiBu Tak 3BaHoro [Ipasonucy BYAH («Ykpaincekuit
npasonuc 1919 poxy») y yacu HOMIYKiB €IMHOI MPABOMMCHOI CHCTEMH IS
YKpaiHCBKO1 MOBH.

Y crarTi 3aCTOCOBaHO HacaMIIepe]] OMMMCOBHA METO]T, @ TAKOXK METOJ] MOJIC-
JIOBAHHS Ta IHTEPIPETalii U MOMIYKY, CUCTeMaTu3allii, y3araJbHEeHHS Ta
MOSICHEHHS OTPUMAaHUX JaHuX. [loyacTn BUKOPUCTAaHO MOPiBHSIIBHO-1CTOPHY-
HUH 1 31ICTABHUN METOJU Ta aHaJli3 CJIOBHUKOBUX Je(iHIII.

3. Marepiana gocaiazkeHHs

MarepianoM fgociipkeHHs cTaB «TepMiHoiboriuHMM 30ipHUK MiHicTep-
crBa Illmaxis. U'l» VYkpaincekoi Hapomnoi PecmyOmiku, HaapyKoBaHHN y
Kuesi 18 sxoBTHs 1918 p. (auB. puc. 1).

Puc. 1. O6knanunka «TepmiHomnporiunoro 36ipHuka Minicrepersa [nsxis. U'1»
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30ipHUK YKJIAJCHO SIK POCIHCHKO-YKPATHCHKUI MEepeKIafHui CIOBHHUK Ha
64 cTopiHKax, IO TaKOK MICTHTh Haka3u MiHicTepctBa LLInaxiB 3 muTaHb
TEPMIHOJIOTIYHOT CIIPAaBH HA 3aJi3HMIII, TEJIETPaMHu MO0 3MiH Ha3B CTaHIIIMH,
3yNHAHOK, PO3MHHOK i 9aT MEPEeXXi TOrOYacHOTO 3aIi3HUYHOTO MOJIOTHA, TIepe-
KJIQJHAN CIIOBHHYOK JUTS 3aJ1I3HUYHUX CITYXkO0, BIIIUTIB 1 TOcall, 3pa3KH reva-
TOK 1 OnMaHKiB uist ciyx0 pyxy I[IpaBoOepexHOl 3ai3HHUIII, MEPETiK HAIKCIB
1 TaOJUITB JIs1 CITY>KOOBIIIB 1 TACAXKUPIB, TIEPEKIIaICHUX 1 3SMIHEHUX CIIEIialb-
HO CTBOPCHOIO TEPMIHOJOTIYHOIO KOMICIEI0 JJIsI TEPEXOqy Ha YKPaiHCBKY
MOBy (muB. puc. 2). Llg mam’saTka yKpaiHCBKOI MOBH € LIHHHM JKEpPEIOM
3HaHb Npo (HOpMYBaHHS YKpaiHChKOI HAyKOBOI MOBH, YKPaiHCHKOI TEXHIYHOT
TEPMIiHOJIOTi1, MOBH YKPaTHCHKOTO CIPAaBOYMHCTBA.

Puc. 2. [IpuHuun Bukiangy cratei
y «Tepminonboriunomy 36ipuuky Minicrepersa [msixis. U'1»

HaykoBa HOBHM3HA PO3BIIKH TOJISITa€ B TOMY, IO 30ipHUK BOIHOYAC PO3-
VIS IaTUMETRCS K THCTPYMEHT iMILIeMeHTanii MoBHoi nomituku Y HP, stk ipo-
JTYKT IIPAaKTUYHOTO MOBO3HABCTBA HE TINBKU y c(epi TePMiHOTBOPEHHS 1 Tep-
MIHOKOPHCTYBAHHS, a i Y Tay3i IUIOBOJICTBA, SIK TEKCT, [0 CBOIMH OXWHUIIS-
MH 1 3aco0aMu (ikcye MOBOMHCIECHHS yKpaiHLiB y 20-x pokax XX CT.

«Tepminonsoriunuii 36ipauk Minictepersa Illnsxis. U’ 1» sk mam’aTka ic-
TOpii YKpaiHCHKOI MOBH YBOIUTECS y HAyKOBUIl TIHI'BICTHYHMIA 00IT yriepiie.

Jnst opopMIiteHHs HOKIIMKAaHb Ha TEKCT ITaM’ ATKH BUKOPHCTAHO adpeBiaTy-
py — T3MILL. V¥ nuratax 36epexxeHo opdorpadiro i mpaBoOMUC OpUTIHATY.
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4. «Tepminoavboriunuii 30ipuuk Minictepcra llaaxis
SIK MaM’ATKAa YKPaiHChbKOT MOBH M04aTKy XX CTOJITTS

1. «Tepminonvoriunuii 36ipuux Minicmepcmea Lnsixiey
8 acnekmi M06HO20 naanysanns YHP

Binnosnenus Ykpaincekoi aepxaBHOCTI y 1917 p. 3yMOBHIIO PO3BUTOK I10O-
TMi(YHKIIOHAILHOCTA YKPaiHChKOI MOBH, aJpKE OJHOYACHO 3 YTBOPCHHSIM
VYkpaincbkoi Llentpanbnoi Panu ykpaiHcbKy MOBY OyJ0 MPOTOJIOIIEHO Jep-
*aBHO. OCcOOIHMBICTE MOBHOTO ITUTAHHS Y Tei Yac OyJio 3yMOBJICHO THM, 1110
«MoJ0fia yKpaiHChKa pecimyOiika mepeOyBajia B IOCTKOIOHIaIbHIA MOBHii
CUTYyalIlii, aJke CIIBBIIHOIICHHS HOCIIB YKpaiHCBHKOI Ta POCIHChKOi MOB HE
BIJIMOBIIAJTIO BiACOTKY €THIYHMX YKpaiHIiB 1 pocisH. Immepchka Biana
HaB’si3ajla TaKy MOJENb CTOCYHKIB, Y SIKii pOCificbka i yKpailHCbKa MOBH
CHpuiiMalucs B CYCIiJIbCTBI HE K PIBHONPABHI, a sIK BITHOCHHHU M)XK MOBOIO
Ta gianexktom» (CuHsBChKa, 2023, ¢. 212-213).

CaMe TOMy MEpIIOYEPrOBUM 3aBIAHHIM IPOTOJIONIIYBATIOCS «3aBEICHHS
PIHOT MOBHM IO BCIX IIIKOJIaX, OJ HYDKYHX JIO BUIIMX, IO Cylax i BCIX ypsio-
BHX... 1 BCIX HEypsIoBUX iHCTHTYyLisAX» (Bepctiok Ta iH., 1996, c. 38). Lo
BHpa3Hy JIePKaBHUIIBKY ITO3HUIIiI0 OyJI0 BUKIIAJICHO Y BifI03B1 ypsaay «Jlo ykpa-
fHcpkoro Hapoay!» Bin 22 Gepesns 1917 p. Ta omyOnikoBaHo y raszeri «Hosa
pama» (Hosa pama, 1917, 25 (12) Gepesns, c. 1). (3ayBaxkumo, 1o Taszera
«Hoga paga» crana «odiuiiiHuM pynopom» YKpaiHCBKOi PEBOJIIOLIT; BUXOIH-
na B KueBi ykpaiHChKOIO MOBOIO; ii pemaktopamu Oymu A. HikoBchkuii Ta
C. €dpemos.) Toro x aHA, konu BigOynaca myomikauis, Llentpansuna Paga
YXBaJIWJIa PIllICHHs, 1[0 MOBOIO 1i MyONIYHUX 3BEpPHEHb Ma€ OyTH BHHITKOBO
ykpaiHcbka. Binroni nutaHHs npo myOnigHuil yKUTOK YKpaiHCBKOT MOBH B J1i-
JIOBOJICTBI, PENiTiiHINA cepi Ta OCBITI pETyspHO MOPYIIYBAINA Ha YUCIICHHUX
310paHHAX MICIIEBOTO Ta 3arajJbHOyKpaiHChKoro piBHsA. Hanpukian, 19 cepm-
Hs 1917 p. TuMYacoBuid KpaeBHiA CyTOBUI KOMITET BUIaB yXBAIy IPO 3arpo-
Ba/DKCHHS B YCIX Cymax B YKpaiHi CyIOYHMHCTBA YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a 2 Be-
pecHst 1917 p. Ha | BeeykpaincbkoMy 3’13111 momToBo-TenaerpaHUX mpaiis-
HUKIB BUHIIUIA PE30IIOLis PO yKpaiHi3alito Moty U Tenerpady. 7 6epe3Hs
1918 p. Paga Hapomaux MiHicTpiB po3siciasia r'yOepHCHKHM 1 TTOBITOBUM KO-
MicapaM LUPKYJSp i3 BUMOTOI0, IO «BCSAKI HAIKUCH 1 BUBICKM NIOBUHHI OyTH
HEeraiHO 3pOo0JICHUMH Ha YKpaiHChKil MOBi». LIUpKyIsAp Takox omyOiikyBaia
razeta «Hosa paga» (Hosa pana, 1918, 7 6epesns (22 mororo), c. 2). «Herno-
B31 IMiCJIsI HOTO YKPATHCHKY MOBY O(QIIIIfHOIO MOBOFO JLIIOBOZCTBA OTOJIOCHIIA
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Vkpainceka Llentpansna Paga. 3akoH mpo nep»aBHY MOBY HAaroJoIlyBaB:
“Bcesikoro poja HaliCH, BUBICKH TOIIO HAa TOPTOBEIHHO-IIPOMHUCIIOBHUX, OaH-
KOBUX Ta TOAIOHMX 3aKiajax i KOHTOpaxX MOBHUHHO TMHCATH JCPKABHOIO
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO... [0 BCiX TOPTrOBEIBHO-IPOMHUCIOBUX, OAHKOBUX 1
T. I. 3aKJ1a/1aX 1 KOHTOPAX, sIKi 3000B’s13aHi 1aBaTH MyOIIiuHI CIIPaBO3IaHHs,
MOBOIO B JIIJIOBOJICTBI Ma€e OyTH Jep)kaBHA yKpaiHchka”. BimmosigHi po3mno-
PSIKEHHS Ha MICISIX TIOBUHHI Oyl BUIaBaTH I'yOepHCHKI, TOBITOBI Ta MiCh-
Ki komicapu. JJoKyMeHT niepebadaB TEPMiHH BIIPOBAIKEHHSI HOPM Y KHUTTS
1 cankuii 3a ix HeBuKoHaHHD» (Ilewepcrkuii, 2023). ¥V mpeci 3akoH omy0IIi-
KyBaJli HACTyMHOTo AHs, 24 Oepe3nsa 1918 p. Tak Ykpainceka LlenTpansHa
Pana yTBepamna craryc ykpaiHChKOi MOBH SIK A€p>KaBHOI 1 Iodaja mporecu
yKpaiHizamii aijoBoacTBa B Ykpaincekii Haponniit Pecnyomini. TIpomorxu-
Jach I8 MOJITHKA 1 B YKpaiHchkiil Jlep:kaBi 3a mpaBninHs rerbMana [laBma
Cxoponazacbkoro, i y BinHoBnenit YHP no6u dupekropii. 1 ciung 1919 p.
Pana Hapogaux MinicTpiB yxBanmia 3akoH «lIpo aepskaBHy MOBY B YKpa-
fHcpkiit Hapoaniii PecryOumini». 3akoH BCTaHOBITIOBAB: «/lepaBHOIO MOBOIO
B Ykpaincekiit Hapomuiit PecmyOminii BBaskaeThest ykpaiHchka MoBa. Yepes
Te BOHa 00OB’S3KOBa IUISI BXXHUTKY B apMii, GpiabOTI i BCiX YpsIIOBHX Ta 3a-
TaJIbHUX TPOMAJIChKHX IMyOnmigHompaBHuX ycraHoBax» (LIIABO VYkpainum,
apk. 2).

3a nep)kaBHUMH JOKYMEHTaMH CIIOCTEPIra€éMO BUIIPAIFOBAHHS W JOTpPHU-
MaHHA YKpaiHcbkoro LenTpanbHoro Panoro ta Vkpaincekoro Haponnoro Pec-
My OJIIKOKO TIOCTIIOBHOI Iep>KaBHOI MOBHO{ TIOJNITHKH, SIKY MOXHA OKPECIUTH
TEPMIHOM «IarigHa yKpaiHi3allis», OCKUIbKH BimOyBanacs BOHA HOCTYIOBO,
y JCKUIbKa eTamiB, i3 JOTPUMAHHIM IIpaB HEYKPAiHCHKUX HApOIiB y Mexax
yKpaiHCbKHX 3eMelib. OCHOBHUMHU BEKTOPaMH MOBHOT MOJIITUKU CTaJIH:

— YTBEpIKCHHS CTaTyCy yKpaiHCBKOi MOBH K O(iliifHOI Ta Aep>KaBHOI;
— IIMpOKa yKpaiHi3alis AiTOBOACTBA, OCBITHBOI 1 KyIBTYPHOI cep;

— BUPOOJICHHS IPaBIJI YKPaiHCHKOTO IPABOIIHCY;

— MOBHA IOJITHKA MO0 HAIIOHATHHUX MECHIITHH.

VY pycii momiTHYHNX, KyJABTYPHHUX 1 OCBITHIX mporieciB 1917-1919 pp. npu
0araThOX rajgy3eBUX MiHICTEpCTBaX OyJIO CTBOPEHO KOMICii, SKi MpaIfOBaJIH
HaJ PO3B’sS3aHHSIM MOBHOTO IMTAHHS 1 HaJ peai3ali€io MONITHKH MIMPOKOT
yKpaiHi3alii. 3aBqaHHsM KOMiciid OyI0 IOpHINYHE 3aKPIIUICHHS CTaTyCy yKpa-
{HCBKOT MOBH Ta IOYATOK IPOLECY yKpaiHi3amii, COpusSHHS (pakTHIHOMY BTi-
JICHHIO MOBHOI ITOJIITHKH YKPAaiHCBKOTO YPSITy B CYCIUTBHO-TIONITHIHOMY Ta
KyJBTYPHO-OCBITHBOMY >KHTTI.
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Tepminonoriuna komiciss Minicrepcrsa [naxiB npairoBana nmpu Hapon-
HoMy Miwnicrepetsi LnsaxiB Yipaincekoi Haponuoi Pecrry6niku. 1lle nHampu-
KiHmi nepiony Llenrpansaoi Pagu npu BioMCTBI OyiI0 CTBOPEHO TEXHOJIOTIU-
HO-TEPMIiHOJIOTIYHY KOMICIF0, sTKa 3aiiMarnacs MUTaHHIMH 3arajbHOICPKaBHO-
TO 3HAUYCHHS — BHPOOJICHHIM YKpAiHCHKOI TEXHIYHOI TepMiHOMIOTil y cdepi
TPAHCIOPTY (3aMI3HUYHOTO i BOAHOTO). AHANI30BaHUI 30ipHUK CTOCYETHCS
3aJI13HALII.

VY nepenmoBi o BuaaHHs «Bix pegakimiiy po3KpUTO OKpeMi aCIeKTH MOB-
HOi nomiTHKH YKpaincekoi Hapomauoi PecmyOumiku:

1. YkpaiHChKa MOBa — «OIHA 3 TOJIOBHUX ITOIOP, HA SIKi CIIMPAETHCS Bill-
pokeHHs Hamoro Hapoay» (T3MIL, c. 3).

2. 3aBmaHHA — «BHUPOOWTH HAyKOBY TEPMIHOJOTiIO, KOTpa TaKk HeoOXimaHa
nepxapHit MoBi» (T3MIL, c. 3).

3. TlpamroBatu HaJ BHPOOJICHHSM TEPMIHOJOTII, IIEPEBAKHO CITUPAIOYKCH HA
KMBOMOBHI oauHHLI. «[lepen ykpalHCBKMM HapoAOM CTajlo 3apa3 aykKe
Ba)KJIMIBE 3aBIIAHHS: CKJIACTH TepMiHbOIIOTiI0. KaxkeMo ckiacTh, a He CTBO-
puty, 60 Oarato TeXHIYHUX TEPMiHIB icHye B Hapomi. Tpeba TibKH BH-
Oparu 1i CII0Ba i MPUCTOCYBATH iX JIO TEXHIKU Ta HayKH. YacTh TEpMiHBO-
norii Tpeba Oyme i CTBOPHUTH, OCOOIHMBO 3 OOCSTY TCOPETHUHHX HAyK»
(T3MIL, c. 3).

4. 3 MeTO CKJIaJiaHHS TaKoi TEPMIiHOJIOTI, a TaKOXK JUIS Y3BUYAE€HHS JiJIO-
BOJICTBA YKpaiHCHKOIO MOBOIO KoMicis Minictepcrsa IlnsaxiB yxBammia
TaKUM TOPAIOK pOOOTH: TO-TIEpIIe, YKJIACTH MOCKOBCHKO-YKpaiHCHKHUIA
CIIOBHUK CITY’KOOBHUX TIOCAJT; TIO-IPYyTe, YKIACTH MOCKOBCHKO-YKPaiHCHKHIA
CJIOBHUK HaHOINBII Y)KUBAHUX TEPMiHIB; MO-TPETE, 3MIMCHUTH HEPEKIIaa
HAHOUTBIII MOIIUPEHUXK Y AUTOBOJICTBI OJIAHKIB 1 OJIAHKIB, SIKi 3aKIHUMIIHCS
1 HeraifHO MOTPiOHI; MO-YeTBEPTe, IS NOMHUPEHH 3ralaHoi TEPMiHOIOTI]
BunaBaru «TepmiHomboriunmii 36ipHHK MiHicTeperBa LInsaxiBy», «kOTpuit
Oyze opranoM oQillisuIbHAM, 1 HaKa3M, B HIM MOMIIIEHI, OyayTh 000B’13KOBI
JUTS BCIX YPSIIB 3aJI3HUYHHX, BOAHUX IIIAXIB, KaM’SHUX Ta OUTHX HOPIT
Ta B3arajii yCTaHOB, KOTP1 3HAXOATHCS MiJ ynpaBoto Minictepcrsa Hns-
xiBy (T3MI, c. 4).

5. Taxox 3ayBara BiJi peakiiii MiCTUTB Te3y PO NPHHIUIN POOOTH TepMiHO-
norigHoi koMicii: « TpyaHO CKIIACTH W OCTATOYHO BUPILIMTH TEPMIHOIBO-
rifo oxHOIO KoMiciero. Haiminmme Oymo-6 momaTn MaTepisul i HOMHIINATH
YKHUTTIO TIOBOJI BHPOOJISITH TEPMiHOMBOTF0. OMHAK KHUTTS BUMarae Heram-
HOI 3MiHU 4y>KOMOBHOTO JIJIOBOJICTBA Ha YKpaiHCBKe, a 3 IIUM 3B’s3aHa
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HEpO3JIyYHO CIIpaBa TEPMIiHOJBOI1I, i TOMY JOBEIOCS 3apa3 MyCTHTH ii 10
BXXHUTKY. MU 3HaeMo, 10 He OJHA B Hill Oyne xuba, omHaue Oe3 Xub romi
o0iifTucs. 3HaeMO TakKOX, IO AEKOTPi TEPMIHM BHIATYTHCS Ha MEPIIHH
MOIVISIT MOYKE IY)KUMH a00 1 He3pO3yMIJIMMH, ajie I0 HUX MOXKHA CKOpPO
3BUKHYTH. [...] HanpukiHili BBa)kaeMo NOTPiOHUM 3a3HAYMTH, 10 KOBAHUX
1 poONeHUX CIIIB Y 3arajbHill TepMIHONBOTIT BiTHOCHO Hebararo. Y Oib-
IIOCTI 1Ie CyTO HApOAHI CIIOBA, KOTPi CKPi3hb Y HAPOJi BXHUBAIOTHCS, a TLIIb-
KH ITUPOKHUM BEPCTBAM IHTEIIICHIIT HEB1IOMi TOMY, IO 1X YacTo i B CJIOB-
HHUKax HeMae. [...] CTaBIIHU epex TPyAHUM 3aBAaHHIM CKJIQIaHHS TEeXHIU-
HOI TepMiHONBOTii, KoMicis pimmmiia 1o MOXXITUBOCTH HE TBOPUTH TEPMIHIB,
a Oparu ix 3 ycT Hapomy. 3 TOI METOI0 BHUcHIIana (i Jaii BUCHUJIATUME) iH-
JKEHepiB-(PaxoBIliB HA MicIls, KOTPi 3i10paiu moTpiOHI MaTepisiIn. 3arajaom
Oyrno 3i6paHo 6araTo IpUAATHOTO MaTepisiTy, KOTpUM 1 ckopucTanacs Ko-
Micis y cBoix mpamsx» (T3MIL, c. 4).

Taki IpyHIKITY pOOOTH 3 MOBHUM MaTepiaioM IIJIKOM BiJIITOBIIAIOTh JIEK-
cuxorpagiuniit mpaktumi 20-x pp. XX cT. i HisutbHOCTH [HCTUTYTY yKpaiH-
cpKoi HaykoBoi Mo (Comozkina, 2000).

36ipHuK Oymo BumaHo 15 sxoBtHA 1918 p. Ha iMIuieMenTariro TepMiHoIO-
rii i mepexia Ha AiUTOBOJICTBO YKPaiHCHKOIO MOBOIO Haka3oM MiHicTepcTBa
[nsxiB OyJs0 BiABEIEHO OTUH MiCSIIb.

3akpimieHHs oQiliffHOro 1 AEp>KaBHOTO CTaTyCy YKpaiHCBKOI MOBH

y 1917-1919 pp. BigHOBIIOBaIIO MOMI(YHKIIIOHATBHICTE HAIIIOHATHHOT MOBU
Ta CTaJIO IOIMITOBXOM Y PO3BUTKY €JMHO] JIiTepaTypHOI MOBH JUIS BCIiX yKpaiH-
CBKHX 3eMelb. [lomi(pyHKIIIOHATBHICTh, HAa HAITY TYMKY, CTaja BHSBISATHCS
B TPHOX KaTEropisix:

1))
2)

3)

SIK HaI[lOHAJILHOI MOBH, 3 KOMYHIKaTHBHOIO, 1H(OPMAIIHHO0, KYJIBTypO-
HOCHOI0, 00’ €JJTHaBYOI0 (DYHKIIIMHU Ta (PYHKITIEO TOKCAMOCTH;

SIK IepKaBHOI MOBH, 3 JIEPIKABOTBOPHOIO, TPOMAITHCHKOIO (TPOMaICHEKO-
HaOyBaNbHOIO) Ta IHCTPYMEHTAIBHOIO (DYHKIIISIMH;

SIK HaIllOHAJIBHO-JICPKABHOI MOBH, 3 HAIliEPO3BHBAJILHOIO, OCBITHBOIO, 1H-
(hopMaTHBHOIO, PETYIATHBHOK T4 CUMBOJIYHOO (DYHKITISIMH.

«Moga notpeOyBasia cTaHAapTU3AIlii/HOpMai3amii i — 10 MeBHOI MipH

IITyYHOTO — 3aIIOBHEHHS IIPOTAJINH, — CHUTYaIlisl, THIIOBA JUIS BCIX MOB Y TIe-
pioz, KoJM BOHM MOIMIMPIOIOTE cepy BKUBAHHSA BiJ] TOOYTOBOI 1 JliTepaTypHOI
Ta MaroTh 33J0BOJILHUTH HalPi3HOPIAHIII BUMOTH HOBOYACHOTO CyCITiIbCTBRA.
CroBHHKOBHI 3armac, (Gpa3eoorito i TepMIHOJNOTiI0 Tpeba Oyio YCTIHHUTH,
a HEpigKO ¥ JOTOBHHUTH, BUKOPHCTOBYIOUH PO3MOBHY HPAKTHKY, HiSUICKTH,
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ICTOpHYHI JXKepelia, IHIIOMOBHI 3aIT03U4eHHs 4u Oymytoun HoBoTBopm» (Ile-
BeNLOB, 1998, c. 66).

1I. Vkpaincvke mogomucnenns nowamky XX cmonimms
6 mepMinax 01a 3ani3HuYi

VY cyuacHiil JIIHTBOyKpaiHICTHIII BXke OOTPYHTOBAHO 3aCTOCOBYIOTh TEPMiH
MOBHA KapmuHa c@iny, MO OKPECIIOE Pe3ylbTaT Mi3HAHHS JIOAWHOIO Mili-
CHOCTH, 00pa3 00’€KTMBHOI pEaJlbHOCTH, YTUICHHUIN y CIIOBi. AHasli30BaHUI
«Tepminonporiuauii 30ipHuK MinicTepcTBa LLnsaxiB» 00’ €KTUBYE depe3 mpo-
MTOHOBaHI MOBHI OJIMHUIII BOIHOYAC EIEMEHTH HAaiBHO-MOBHOI KapTHHHU CBITY
Ta HayKOBO-TCXHIYHOI KapTHHH CBITY, TOOTO HE JIUIIE MICTHTh PE3yIBTaTH
Mi3HaHHA AiHICHOCTH SIK pallioHAJILHUMHI METOIaMHU, a i y3arajabHIOE eMITipud-
HUH 1 HalllOHATFHO-KYIBTYPHHH TOCBIT eTHOCY. Take IMOo€THAHHS Ta€ MOXKIIH-
BiCTh 30arHyTH YKpaiHChKE MOBOMHCIICHHS, OCOOJIMBO 3 OISy Ha T€, IIO
B OKpEMHX YaCTHHAX 30IpHHK € MEepPEKIAJTHUM ITBOMOBHHM — pPOCIHCBEKO-
ykpaiHcbkuM. I1in TepMiHOM MoGoMuUCTenHs PO3YMIEMO TTO€AHAHHS PE3yNIbTa-
TiB KOTHILIT 32 JOIOMOT'OX0 MOBHHX 3aCO0iB.

BomHouac posymiemo, 1o MoBa SIK cHCTeMa 1 SIK (opMa CIIIKyBaHHS
(oTKe, 1 MUCITICHHS) 3aJICKHUTh BiJl ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, IIOTOYHOTO TIOJTi-
TUYHOTO JUCKYPCY, 3MiH y KyIbTYypi, ieonorii. «Y cy4acHiil icTopuyHiii JTiHT-
BICTHIIi, aHAJII3yIOUYM CBOJTIONIIO0 3HAYCHHS, BUCH] 30CEPEKYIOTh YBary sk Ha
caMHMX 3MiHaX, TaK i Ha MparMaTiIHuX (hakTopax, ki iM copusutmy (Vydaichuk
et al., 2024).

BuBueHHs 0cOOIMBOCTE MOBOMHCIICHHSA B IlaXpOHIYHOMY BUMIpi (y mpo-
€KIIi{ Ha HaIlle MOBHE CHOTOICHHS) a0 3Mory €. KapmitoBcbKill BHOKPEMH-
TH TUMH Horo aedopMmyBaHHA. Y JONOBiAl «BTpadeHi o0pa3u yKpaiHCHKOTO
MOBOMHUCIICHHS (3a Matepianamu “CroBaps” Bopuca ['piHdeHKa)», BUTOJIO-
mreHiit 8 rpyanst 2023 p. Ha Beeykpaincebkiit HaykoBiit koHGepenuii (XVI I'pin-
YeHKIBChKI unTaHHs) «Emoxa ['piHueHKa: MpocBiTa, HAIlisA 1ICHTHYHICTHY,
JOCIITHUIS OKPECTIOE ¥ aHasi3ye Taki BUSABH Ie(OPMYBaHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOMHUCIICHHS: 1) BTpadeHi clioBa Ta (pa3eoiori3MHu sIK BTpadeHi oOpasu
MOBOMHUCIJICHHS; 2) ep3aiy 00pa3iB yKpaiHCHKOI0 MOBOMHUCIICHHS, III0 ITOCTa-
I0Th Y BUDIIAAI KaJbKOBAHWUX ONUHUIIG; 3) «IYKUHI» B CEMAaHTHII yKpaiH-
cekoi MoBH (Kaprminoscerka, 2023). Cnnparounch Ha 3amponoHoBany €. Kap-
MJIOBCHKOIO KJIacH(iKaIliro, MpoaHalli3yeMO JIEKCHYHUIN MaTepian 30ipHHKa.

VY «Tepminonboriunomy 36ipHuKy MinicTepcrBa LIInsaxiBy ymimeHo Tep-
MiHH 1 IpodeCcioHaNTi3MH 3a1i3HUNYHOT CTIPaBH, ITAMITH 1 KIIIIIE TUTOBOACTBA,



(1)

@)
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3pa3Ky MeYaToK, BUBICOK, OTOJIOMIEHB, TONOHIMH, III0 BXOISTH A0 HailMeHy-
BaHb 3aNI3HUYHHX CTaHI[H, 3yIIMHOK, PO3BIIIOK, SKUMHU [IpaBoOepexHa 3a-
J3HUIS MaJia HEYXIIBLHO MOCITyroByBarucs Bif 15 nmucronana 1918 p. Buknan
Marepiaiy B 30ipHHKY Haraxye noOyJOBY CIIOBHHKOBOI CTaTTi NEPEKIIaHOTO
CJIOBHHUKA. BogHOUac po3ymieMo, 10 CIIOBHHK CKIIAaJIN HOXaIIeM, Io0H 3a-
JOBOJIBHUTH HarallbHy NoTpedy; MPUILyCKaeMO, 110 YHOPSIHUKAaM MO0 Opa-
KyBaTH BiIIIOBiAHUX JIIHTBICTUYHHUX 3HaHb, IPOTE NMPOAHATI30BaHI JEKCHYHI
OJMHHULI Jal0Th 3MOT'Y KOHCTaTyBaTy YMMaJjo BTpaueHUX HaliMeHyBaHb. (I1o-
JTAEMO OKpEMi 3 HUX 3a aj(aBiToM.)

Bazynna / 6azyn: bropo naccasxcupckazo 6azaxca — bopo nacaxcuprozo bazynis
(T3MIL, c. 32); [Jocmaska 6azaxca na oomwv — [ocmaska 6azyinst 0o domy
(T3MLLI, c. 56); Posvickv 6acaxrca — Poszwykysanus 6azyny (T3MII, c. 44);
Heoopasymbuie cv bazcancomv — Henoposyminus 3 oazyrom (T3MIL, c. 44);
Kamepa xpanenis 6azadxca unu HaudeHHbixws eewgeli — Komopa cxosy bazynns i
sHatioenux peyeii (T3MUI, c. 57).

AJie B 3pa3Kax MepeKiaay BUBICOK Y MIPUMIMCHHSX JUIS MTACaAXKHUPIB TAKOXK
MOZAHO CHHOHIM HAKYHOK Y 3HAYCHHI «PYYHA TTOKITaXKay:

Kamepa xpanenis pyunoco 6azaxca — Komopa ons cxogy naxynxie (T3MIII,
c. 60).

bepesinv: Mapmv — Bepesiny (T3MIL, c. 49).

Baczapyw: Bbcoswuxs — Bazaps Bx. No... — (T3MII, c. 61).

Banka: Ilok30v Ne — Banka Y (T3MILL, c. 56); Pusuzops naccajicupckuxs
nob3006v — Pesizop nacaxcupnux eéanox (T3MIL, c. 30); Jkronpouszsoocmeo
cmamucmuxu npobkea nobs006v u 6aconoév — Jlino6o0cmeo CcmMamucmuxu
npobizy eanox i eéaconie (T3MILL, c. 31); HJauuvie nobzoa — Jlimnuxosi eanxu
(T3MLL, c. 55); Cmonw nobsonou npucnyeu — bropo eankosoi uenaoi (T3MII,
c. 30).

Banxkienuuuit: Inasuviii xondykmops — Ionosnuii éanxienuuuii (T3MI, c. 30);
Konoyxmopckas 6pucaoa — Banxienuua 6puecada (T3MIL, c. 30); 3asBovisarowiil
CKIAOOMB KOHOYKMOPCKA20 0OMYHOUPOBAHis — 3apaouuil cKAady SalKiGHUUOL
00sieu (T3MIL, c. 30).

Banmaosrcosuii: Kueewv I Tosapuwiti — Kuig 1 eanmaocosuii (T3MUI, c. 12);
Ooecca Tosapnas — Odeca Banmaxcosa (T3MII, c. 10); Kozamunv Tosaprwiii —
Kosamun Banmascosuti (T3MIL c. 14).

Biosopomu: 6 % eviuemovr — 6 % siosopomu (T3MIL, c. 46).

Tonapus: Iapukmaxepcras — Tonspus (T3MII, c. 57).

Hoocuoanvnn / Uekanvna: 3anv oocudanis — Jloocuodanvus / Yekanvhs
(T3MI, c. 37). Ane: 3anv I u Il knacca — Ceimauys I ma Il knsacu (T3MII,
c. 60); ITombwernie ons naccaxcuposw IV knacca — Ceimnuys IV kaacu (T3MIL,
c. 60).
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3apaouuii: 3asboviearowiti Texuiveckumv Omobrenviems [leudicenis — 3apsouuil
Texniunozo Biodinky Cnyocou Pyxy (T3MILL c. 30); 3agbovisarowiti copoockumu
cmanyiamu — 3apaduuti micokux cmanyii (T3MLL, c. 31); 3asbovisaiowiti
Hoowcapuvims Omobroms — 3apsaouuii Toocexcnozo giodinky (T3MII, c. 33);
3asbovisarowiti Konmopoio kopecnondenyiiu — 3apsaoyuii Konmopu aucmyeanns
(T3MIL, c. 33).

Iema: Hanuunvoiii honowv Kasnaueticmea — Icma-eomosusna Craponuyi (T3MIII,
c. 48); Donow eotinvt — Icma gitinu (T3MIL, c. 45).

Kepoenuuuni: Hauanvnuxv Toeapnoti cmanyuu — Keposnuyuii Banmaoicnoi
cmanyii (T3MIL, c. 30); Hauanvnuxv Kommepueckoii Cryscovr — Kepoeruuuti
Komepyitinoi Cayocou (T3MIL, c. 31); Hauarvnuxv Cunyocoor Ilymu —
Keposnuituuii Cnyacou Konii (T3MIL, c. 33); Hauanvruuxs Tuno-Jlumoeagpiu —
Keposnuuuii /[pyxapni (T3MII, c. 36); Cmononauanvhuxvy — Keposuuuuii bropa
(T3MILL, c. 43).

Kyninonuk: Banna — kyninenux (T3MIL c. 60).

Jimnuk / nimuuxosui: Jaunvie nobtzoa — Jlimuuxosi éanxu (T3MILI, c. 55);
Jlaunsie kaccot — Jlimnuxosi kacu (T3MILL, c. 56).

Jdiuoosio / naiuboeoocmeo: Cuemosoor — niubosoo (T3MIL, c. 42);
I knonpoussooumens Cmona Obweco Cuemosoocmea — [inoeod biopa
3acanvroeo nivbosoocmea (T3MIL, c. 45).

Obirycnuk: By yupkynsaps eneceno — J{o obixcnuxa 3anecero (T3MIL, c. 53).
Odpiyin: 3a cuemw noumosgaco eéboomcmea — Ha rowmu nowmosoi ogiyii
(T3ML, c. 42); 3a cuemv mamepianvhoti cayscobl — Ha xowmu mamepisinonoi
oiyii (T3MIL, c. 42).

Ilepeonuc: [oonunnwlii c» Haorexcawumu noonucamu — Ilepeonuc mae HanedxncHi
nionucu (T3MI, c. 47).

Ilepeeo3na ymosa: Haxnaonas — Ilepesosna ymosa (T3MIL, c. 63).

Hucapv: Cexpemapw /giocenia — Iucapo Pyxy (T3MI, c. 30); Cexpemapo
(0Bronpoussooumens) Cuyxcovr Ilymu — Ilucapy (0inosio) Cnyocou Konii
(T3MIL, c. 33).

Paxienuuui: aenviii Byxearmepvs — lonosuuti Paxisnuuuu (T3MIL, c. 29);
Byxeanmepv Cryocowr [Jeusicenis — Paxienuuuii Cryxcou Pyxy (T3MIUI, c. 30);
Byxeanmepv Mamepianvrou Cryscowr — Paxienuuuii Mamepianvroi Cryowcou
(T3MILL, c. 32); Byxearmepv Taeu — Paxienuuuti Bososoi Cnyxcou (T3MI,
c. 35).

Peuenuyesuii unnam: Cpounas yniama — Peuenyeeuii suniam (T3MIL, c. 44).

Ypao y 3nauenHi ‘nepxkaBHI aaMiHICTpallii, OpraHu Jep>KaBHOTO YIIPaB-
niHHs’: «KoMicis croBimiae BCi ypsaou, KOTpl MPUCHIAIOTh OJaHKH JJIsl BH-
npaBlieHHs Ha Ykpaincbky MOBY... (T3MIL, c. 51), «Ilicnga BuapyKyBaHHS
OnaHKiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO BCi yps0u Ta YCTAHOBH, IO ONAHKHU IIi APYKY-
I0Th, MAIOTh HaJlicnaTH koMicii no 3 npumipHUKM...» (T3MLI, c. 50).



)
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Yama: I[locmv 3asopuuu — Yama 3asopuui (T3MI, c. 9); Broxwv [locmv
544 sepcmur — Bnvox-uama 544 eepcmeu (T3MUI, c. 9); ba. Ilocms Tpunrbco
— Bnvox-uama Tpunicu (T3MUI, c. 14); Teneepagpnuiii nocms 27 eepcmor —
Yama Tencrpagpua 27 eepcmeu (T3MI, c. 18).

Yenypua: y Ha3Bax OymiBenb JUId MAcaXHpPIiB TNPONOHOBAHO Yo6ophas Oas
myoicuuns — Yonosiva uenypua (T3MII, c. 33); Véopuas ons ocenwuns —
arcinoua wenyprs (T3MIL, c. 33); a B Ha3Bax Oy/aiBeIb 1715l 4SPrOBHUX CITYKOOBIIIB —
Knosems» — gioxooox (T3MIL, c. 61).

IHlaxsapusa: Bygpemv — Llaxeapna (T3MIL, c. 56).

HJaonuya: T'ocyoapcmeennas Coepecamenvhasn Kacca — /lepacasna Ll]aonuysa
(T3MIL, c. 60).

Ha puc. 3 monano mpukiaan oKpeMuX CTOPIHOK HaM’ STKU.

Puc. 3. Oxpemi cropinku « TepmiHonborignoro 36ipHuka Minicrepersa nsxis. Y°1»

[Inpoke 3acTocyBaHHS 3aKpIiINICHUX B YKpaiHCHKilf MOBI HOMiHalii 1aBa-
JI0 MOXIIMBICTh YHHKATH HEBUIIPABAAHWX TEPMIHOJOTIYHHX 3all03MYEHb,
KaJbKyBaHHS, III0 3TOJIOM CIOCTEPIraeMO B TEPMiHONOTIYHUX CHCTEMaX TeX-
HIYHOI cepu Ta aimoBojacTBa. «ETHOrpadiYHUNA MPUHIIAIT TEPMiHOTBOPEHHS
IIPOJIOBXKYBAB TpaauLiio, chopmoBany B Haykosomy ToBapuctsi im. T. IlleB-
YeHKa: BiH CTaB BH3HAYaJbHUM JUII CTBOPEHHS YKpaiHCHKOI HayKOBOi 1 Tex-
HiYHO{ TepMiHOJIOT{, (POPMyBaB METOAMKY TepMiHOMOTrIUHOI mpami. [Ipiopu-
TETHHM 1 O2)KaHUM CTaJI0 BUKOPHCTAHHS MATOMUX HOMIHAIIIH 1 MOJieIeld TBO-
peHHs HOBHUX TepMiHiB» (I'punienko & bpurus, 2019, c. VIII).
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VYknanadi 30ipHUKA MAJIHHO 1 TOCIIOBHO 3aMiHIOBAJM POCISHI3MHU TTHTO-
MUMH HapOTHHMH OIMHUISIMU, BIABAIUCS JIO TOIIYKIB HAasBHUX B yKpaiH-
CBKill MOB1 aJbFTEpHATHBHUX 3aCO0IB HA3WMBAHHS, IEMOHCTPYIOUH MOTYKHHUI
HOMIHATHBHHU MOTEHIIa]T MOBH 1 THIIOBI MOJEJI CJIOBOTBOPEHHS. 3HAUHUH
MacCHB MPOIIOHOBAHUX OJMHHUIF — XUBOMOBHHI a00 JiaJIeKTHUH MaTepial.

3acTOCYBaHHS MPUHIHUIIB €THOrPApIIHOTO POMAHTU3MY Ta iICTOPHIHOTO
pomanTm3my (O. IlleBenboB) y CIIOBHUKAPCTBI OyJa0 MpUTaMaHHE HE JIUIIIE
yKpaiHisaM. «Maiike KoKHa JiTepaTypHa MOBa y IEpioJ] CTAaHOBIEHHS (Bij-
POMKEHHS ), KOJIM MIBUIIKO ITOITUPIOIOTHCS chepu i oOCsT 11 BXUTKY, BAA€THCS
10 Takoro 3aco0y. Tak cTanmocst 3 MOBaMHU Y€CHKOIO, CIIOBAIBKOIO, CEPOCHKOIO,
XOpPBaTCHKOIO, TUTOBCHKOIO Ta Oarathbma iHmmMm» (LleBenboB, 1998, c. 68).

AHami3 JEeKCHYHOTO Marepiany 30ipHHKa 3 TMOIIIY Cy4acHOi MOBHOI
MIPAKTHKH, SIKa € Pe3yIbTaToOM MOJITHKHY POCisHI3aLii Ta pagsHizaLii, 1a€ MOX-
JUBICTE BHOKPEMHTH H MIEBHI ep3alyl 00pa3iB yKpaiHCHKOTO MOBOMUCIICHHS.
Bonu BUABNAIOTBECSA B HEMPUPOAHiH a00 HEMOBHOIIHHIN 3aMiHI IPOIIOHOBA-
HUX YKPaiHCHKHX CIOBOTBIpHHUX (HOPMAaHTIB Ha Ty>KOMOBHI B ITOJAJIBINI I MOB-
Hill TpaKTHIi, KON «(pOopMyBaHHS HALliIOHANBEHOI CAMOIIEHTHYHOCTH Ha PiBHI
MOBH IIiCJISI BUXOY 31 CKJIAAy OTHUX IMITEpil, BIIHOBIIOBAJIOCH BIUTMBOM Ha
Jep>kaBy HACTYIHUX TOTAJITapHUX JAepKaBHUX iHCTUTYIIH» (Vydaichuk et
al., 2022, p. 188).

[IporoHoBaHa KoMici€ro HOMiHaMis po3munka (Posmunxa Bopmuuui
(T3MIL, c. 8), Posmunka Kyuaxie (T3MILL, c. 8), Posmunka Kubunyi (T3MIL,
c. 8)), X04 i Masa ;KUBOMOBHE ITOXOPKEHH 1 Oyia 3po3yMisioro, y MaitOyTHBO-
My YyHi(ikoBaHa 0 POCIHCHKOT IeKceMH po3euika. IIpormoHoBaHa HOMIHALIIS,
110 BiJIMOBiIa€ OCOOIMBOCTSM YKPaiHCHKOTO CIIOBOTBOPY Kuis [lacascupnuii
(T3MIL, c. 14), Kozamun [lacaxcupnuii (T3MILL, c. 14), — 10 y3BUYa€HOTO
y POCIHCBKili MOBI 3 cy(iKCOM -cbK-. TEXHIUYHUMI TMpoIeC GUMIHA 3ANACHUX
yacmun (T3MILL, c. 35) HaOyB Ha3BH 3 MpedikCOM POCIHCHKOTO TOXOMKEH-
Hs1 — 00min. Cydikc y HazBax npodeciii ~-uk- (nexanux (T3MI, c. 36), erex-
mpomexuux (T3MIL, c. 35)) y3BuuaiBcs i3 cydikcom -ik-. [IpomonoBana
y 30ipHUKY Ha3Ba npodecii (mpodecionanizm) Mawumnucmui (T3MII, c. 35),
Mawunucmuii naposozy (T3MIL, c. 35), Mawunucmui 6ooomsaey (T3MIL,
c. 35), yTBOpeHa 3a aHAJIOTIEIO JI0 KepogHuyutl, 3apaouutl, paxieHuyut (i3 ¢i-
HaJIEM -u4uii), yroaiOHeHa 10 Iy>KOMOBHOI MOJIEITi yTBOPEHHS Ha3B npodeciit
Ta 0ci0 3a poJIOM AISITBHOCTH 3 cydikcoM -icm-. [lo npukiany, yxe y «Cios-
HUKY TexHigHOo1 TepMinonorii» 1. Illexynpka ta T. CamoBcrkoro (1928 p.) Ha-
TparisieMo Ha oguHUI0 Mawunicm (lemynpko & CanoBebkwid, 1928, c. 141).
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OxpeMy yBary BapTo 3BEpHYTH Ha Ha3BHW CTaHIii, 3ylIMHOK, PO3MHHOK i
9ar, sKi MicTATh TonoHiMU. Y «TepmiHomborianoMy 30ipHEKY MiHicTepcTBa
[InsixiB» MOJAHO TXHI YKPaiHCHKI BiJITIOBITHUKH 3 OISy Ha POJIOBY Ha3BY:

(4)  Passuaka Bbeso — Posmunka biese (T3MI, c. 8), Cm. T'ozoneso — Cmanyis

Toeonie (T3MI, c. 8), Cm. I'anonoso — Cmanyia 'anonoge (T3MIL, c. 35),

Inamepopma [obpomoso — 3ynunka [Joopomis (T3IMIL, c. 10), 30016yn060 —

30016a Hoea (T3MII, c. 15), Pokumno — Poxumusa (T3MII, c. 21), L[b16y1€60 —

Lubynie (T3MIL, c. 22) Ta Garato iHIIHX.

VY HaliMeHyBaHHsIX 3a(iKCOBaHO (OPMY MHOXHHH BiIIOBIIHUMU 3aKiH-
yeHHAMU: [ opbavie Xymopa — [ opini Xymopi (T3MIL, c. 11). IIpore 3 npu-
XOJIOM O1JIBIIOBHKIB YUMAJIO LIUX CTAHLIN 3HOBY MOYAIM HA3UBAaTU Tak, SIK Y
YacH IIapChKoi pociiickkoi imnepii, Hanpukian, Cesmowuro, Pokumue, bieso,
bposapu, Xymopu Tomo. Tok aHami30BaHUH TEPMIHOJOTIUHUN 30IpPHUK
1918 p. cnyryBaB omHUM i3 JKepe AJs MPOMO3UIlii (peKOMEHalliif) nepe-
MEHyBaHHS OKPEMHX Ha3B HACEJICHWX MYHKTIB YKpaiHH, 10 HE BiAIOBima-
I0Th CTaHAAPTaM Iep>KaBHOI MOBH. ABTOpPKA CTATTi, BIIIOBIIHO A0 PIillICHHS
HarnionanbHO1 KoMicii 31 cTanaapTiB Aep>kaBHOT MoBH (Bix 19 TpaBHs 2023 p.
Ne 157), BXoauna 10 ckliaay poOodoi rpyIH, sika mpaltoBajia HaJl BAKOHAHHSIM
. 8 ct. 11 3akony Ykpainu «IIpo 3acykeHHs Ta 3a00pOHy IporaraHiu po-
CcilfcbKkOi iMIIepChKOI MOMITUKY B YKpaiHi 1 IeKOJIOHI3aIli] TOMOHIMI».

30ipHUK 00’ €KTHBY€E YKpaTHChKE MOBOMHUCIICHHS ITOYaTKy XX CT., HOTO I10-
9acTH MOYKHA CXapaKTePU3yBaTH SIK IYPUCTHIHAHN y TIOCTIIOBHOCTI IIEPEXOIY
Ha YKpaiHCbKy MOBY B YCiX (popMax CHiJKyBaHHS B Mexax 3ami3HuIl. Tomy
«UYXXUHIIB» y CEMaHTHIll aHalli30BaHHUX JICKCEM MU He BUsSBWIM. Ha Hamry
JIYMKY, IIUITXOM YHUKHEHHS Oy/b-SKHAX Yy»KOMOBHHUX apislii € IpuKiam pe-
¢dopmyBaHHS 3ami3HULI (AeTani BukiageHo y crarti O. Kymmait «Haponue
MIHICTepCTBO NIIAXiB YKpaiHchkoi HapomHoi PecnyOmiku: ckitaj Ta 3aBIaHHsS
(1917-1918 pp.)» (Kymnaii, 2021), 30kpema i nepeiiMeHyBaHHS i CKJIaIOBUX:

(5)  [Ozo0-3anaownas scenesnasn dopoca — Ilpasobepescua zaniznuys (T3MIL, c. 6),

Mockoscko-Kueso-Bopounescckas scenesnasn dopoea — Jlieobepescna 3anizHuys

(T3MLL, c. 5), FOoxcnaa swcenesnas dopoea — Cnobiocvka 3aniznuys (T3MI,

c. 5), Kamepununckas scenesnas oopoea — 3anopizvka 3anisnuys (T3MII, c. 5).

3apmanusaMm «TepMinonboriuHoro 30ipHuka MinicteperBa LmsaxiBy, sk
y)Ke 3a3HaueHo, OyJo MepeBeNeHHs Ha YKPalHChKYy MOBY CIIPABOYHHCTBA 3a-
nizHuni Yipaincekoi Haponnoi Pecry6niku. ToMy B JOKyMEHTi-TIaM’SITI T0-
JIAaHO 3pa3Ky Tedyarok i OnaHkiB okpemux gokymeHtiB (T3MIII, c. 37-54)
(muB. puc. 4).
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Puc. 4. Oxpemi cTOpiHKH 31 3pa3kamMu meyatok « TepMiHOIBOITYHOTO
36ipuuka Minictepersa Ilaxis. U'1»

VY 1iif yacTUHI HATPATUIIEMO Ha BJIAJI IITAMIIHU 1 KITille, SIKi Pi3HOIO MipOI0
y3BHYALIHCS B ODIiHHO-IIIOBOMY CTHJII YKPaiHChKOi MOBH, MIPOTE CIPUSIIH
YTBEP/PKCHHIO 11 MOJi(yHKI10HATBHOCTH:

(6) 3 piwennan 3200acyioce (T3MIL, c. 40), 32iono 3 nepeonucom / 3 nepsonucom
3eiono (T3MII, c. 41), Ha kowmu nowmogoi oghiyii (T3MIL, c. 42), Ha kxowmu
mamepisnoroi oghiyii (T3MIL, c. 42), Kowmom noscesxcnoi cayocou (T3MIL,
c. 42), Ilocsiouenns momoosicHocmu ocobu noxkazysamu He mpeoa (T3MIL, c. 47),

Ilepsonuc 3 nanexcnumu nionucamu (T3MIL, c. 46), 32iono 3 Hasedenum suuye
spaskom (T3MILL, c. 54).
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Byno 3ampomoHoBaHO i YMOBHI CKOpPOYECHHS Ha OCHOBI BIIaCHE YKpaiH-
CHKHX )KHBOMOBHHX €JICMEHTIB. YKE Ha TUTYJIBHIH CTOPIiHIII MaEMO MPOTIO3H-
miro 3aminutu Ne (Homep) Ha Y’ (umcio), 10010 Tepminonvoriunuil 30ipHuK
Minicmepemea nsxie. 9' 1 (T3MI, c. 1) BapTo pO3yMiTH SIK MEPIIUHA BH-
MycK (Tepire 4uciio / mepumi HoMep) BiAnoBigHOro 30ipHMKa. Taka 3amiHa
MIPOCTEXKYETHCS W Yy MPOIMIOHOBAHOMY MEpEIiKy HAMUCIB i TaONUIb CTaHIIT
Kwuis I [Tacaxxupumii:

(7)  Haunas xacca Ne 2 — Jlimnuxosa xaca 4’2 (T3MIL, c. 56); Ipynnuposounoiii

nocms Ne 3 — Bunounuii ocepeoox '3 (T3MILL, c. 56); [oowcapuwiii kpano Ne ... —
Hoowcexncnuii uin 9'... (T3MII, c. 56); ITo 306 Ne ... FO20 3anad. jc.0. onazovisaems

Ha ...— Banxa 9'... I[lpasobepexcnoi 3aniznuyi cniznioemocs va ... (T3MIL, c. 56)
Ta y OpHKIafax OiaHKiB i mevarok: Jbr0 Ne ... — Cnpasa 9’ ... (T3MII, c. 50);
K-K. océbw. u 3ax. yacmu. nuy. Bx. Ne ... — laco-drcespinore oceimienus i

3amoenenns npueamnux ocio. Bnucose 9'... (T3MILI, c. 50).

HaBeneni mpukiaay BapTo po3NISIATH SK CEMaHTHYHI BiIIMOBITHUKH
MUTOMOTO TIOXO/DKEHHS, SIKi YMOXKJIMBIIOIOTE YHUKHEHHS B IIPOIEC mepe-
KJIaJy KaJbKyBaHHS, [0 JOBOJII YacTO TPAIUISIETHCS, 1 HE JUIIIE Y 100y YKpa-
fHi3aIii Ha moyaTky XX CT., a i HUHI; K (akTH MOBHOT icTOpii, Kl 30epern
CBOIO IIIHHICTBH IS Mi3HAHHS CKJIATHOTO IPOIECY BUPOOJICHHS MOBHHUX
HOPM y cdepi IiIT0BOTO CIIIKYBaHHS «HA IIOYaTKOBOMY €TaIli MoBHO(OopMaT-
HOTO BJEp)KaBIEHHS yKpaiHchkoi MoBW» (I'punenxo & bpunwmn, 2018,
c. XVI). Caymnor € ngymka I1. I'punenka ta B. bpununa, BucioeneHa y
nepenHbpoMy clioBi 10 «CoBHHKA JiM0BOT MOBU. TepMiHoOIIOTisS Ta Ppaszeo-
noris» M. Jlopomenka, M. CranicnaBcekoro ta B. Crpamkesuua (1930),
Ipo Te, L0 3HaMJeHI Ha CTOpiHKaX MOAIOHMX JIEKCUKOTpa(iuHUX BUAAHB
00pa3u MOBOMUCIIECHHS mo4aTtky XX CT. «3HAYHO PO3IIUPIOIOTH MEXI HasB-
HUX 3ac00iB KOMYHIKaIlii, 10 M3HaHHs i OCMUCIICHHS SKUX yce OuIbIle Ha-
BEpTaOThHCs (haxiBIli-TeKCHKOrpadH 1 MUPOKi KOJIa TPOMAISIH, 3aITF00ICHIX
y CBOIO MOBY. BiyuHicTb i popMabHa Ipo30picTh OaraTbox CHOTOIHI M HE
BHKOPUCTOBYBAaHMX HOMIHATHBHHUX 3aCO0iB [...] 3TOIOM MOXE CTaTh IKepe-
JIOM TMOAANBIIIOTO PO3BUTKY MOBHOT npakTukm» (I’ putienko & bpunun, 2018,
c. XVI).

[Touarok XX CT. sIK «eTan PO3BUTKY YKpaiHCHKOT MOBH Ha KOJIUIIHIN TIij-
POCIHCBKiN YKpaiHi BUSIBUBCS BUPIMIAIBHAM HE TIJIBKY JJIA [i€T TEPUTOPIi, a i
JUTS BCiX YKpaTHCHKHUX 3eMellb. TaM JilicHa He3aJIeKHICTh TpUBajia HaiIoBIIE,
CTaTyC MOBH 3MiHHBCS HalOumbIe, cepn ii BKUTKY MOMHMPIIIICS Haiipasio-
gime. Hi ogue 3 nux nporeciB (mpote. — 7. B.) He OyB 3aBepIlICHUN mepen
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THM, SIK YKpaiHa BTpaTHia He3aJeXKHICTh, BCl BOHH OyJIH MPHUTaJbMOBaHi CO-
BeTm3auiero kpainm» (IlleBenbos, 1998, c. 69).

11 Ykpaincvka npasonucua npakmuxa nouamky XX cmonimms
6 «Tepminonvoriunomy 36ipuuxy Minicmepcmea Lnsxie»

Oeanusri poku XX cT., ocobmuBo micnst yreopeHas Y HP, mo3naueni mo-
IIykKamMu OQiIiifHOr0 BHOPMYBaHHS YKpaiHCBKOTO mpasomucy. Y 1917 p. Bu-
naHo «['paMaTudHy TepMIHONOTIIO 1 mpaBomuchk». Heszabapom y sxypHaii
«BinmpHa ykpaiHchka mkona» 3a 1918 p. (Ne 10) suitmm npyxom «Haiiromo-
BHIIII MPaBIIa YKPAaiHCHKOTO MPABOIHUCY» SIK pe3yasrar poooTu [IpaBonucHOT
KoMicii, ckiimkanoi MinicrepctBom ocBiTH LlenTpanbsHoi Panu. Yxsamy mpa-
BII maroBaHo 24 tpasus 1918 p., ii mianucas roxoa KoMicii MiHICTp Hapoa-
HOI ocBiTH, pekrop Kawm’sHerp-IIoniabChKoTo JepKaBHOTO YKPaiHCHKOTO
yHiBepcuTety npodecop 1. Orienko. Jlume y ciuni 1919 p. (micis nmosBu y
x0BTHI 1918 p. «Tepminonboriunoro 36ipuuka Minictepersa Insxis. U’ 1»)
OyJo MOOMpanboBaHO i ONPHITIONHEHO «[ONOBHINII MpaBmiIa YKPaiHCHKOTO
MPaBOMUCY, yXBajeHi MiHiCTepCTBOM HApOIHOI OCBITH TSI IIKITBHOTO BXKHT-
Ky Ha Bciil Ykpaini». OCHOBOIO /Uil Koaudikalii MpaBomucy B IUX JOKYMEH-
Tax CTaJIM MepeBayKHO MPHUHIMIHN opdorpadii, 3ampornonosadi b. ['piHueHKOM
y «CnoBapi ykpaincekoi MoBm» me y 1907 p., B yKpaiHCBKil HOro 4acTHHI
(Bunaituyxk, 2021).

[pouecu yxpaiHizamii MO3HAYHIHCS 1 HA TEMITaX BUPOOJICHHS IIPABOIIKC-
HUX HOpM. A. HiKOBCBKHIA B OTJISI/II TOTOYACHHX MPABUII TIPABOIIHCY 3a3HAYAE:
«Iupoxwii, BCCHApOTHUI XapaKTep HAIIOTO PYXy MPOCTO BEIUTH Y>KUBATH
TOTO TMPABOMKCY, KOTPHA OyB-OM HAMMPOCTININM, HAWIETYUM JI0 3aCBOEHHS,
Ta OJINOBiaB-OM HaKOIIbIIe TONIMPEHIH yYKpaTHChKii roBipii» (HikoBchkui,
1919). [IpaBuna roTyBaiu MOCIIXOM, HE OXOTHBIIH BCiX MPABOMUCHUX 1 Tpa-
MaTUYHUX BHIIAJIKIB, TOMY IXHBOIO CYTTEBOIO BaJIOIO CTaja HAasIBHICTH pO30iK-
HoOcTel y monionux opdorpadiuanx cutyanisx. KoncraryBasumm po3oixxHOC-
T, A. HiKOBChKHI IPOKOMEHTYBAB X Tak: «Y [UX Bapiallisx HEBEIUKA TPYI-
HICTb, a 3aT€ B HUX — KYJBTYPHHUH iCTOPH3M, CMaK 10 MUHYJIOTO, HAIIOTO, a
He gyxoro» (HixoBcekuii, 1919).

Ipasonuc «Tepminomboriaaoro 36ipauka Minictepcra lnsxis. U 1»
MICTHTh TaKi BUITAJKH HEYHOPMOBAHOCTH:

1.1. Anoctpod yKHBa€eThCS HEMOCIIJOBHO, YaCTO Ha Till caMil CTOPIHII
JOKyMEHTA:
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®)  @’aznuyi (T3MIL, c. 3), Kam suuys (T3MIL, c. 15), Kpem aneys (T3MIL, c. 15),
Kam anuti Micm (T3MIL, c. 24), ane Biue-ipextopy Jenapramenrty Tsaru M. B.
Hepesankosi (T3MUI, c. 5), Kamaneywv-Ilodinecoxkuti (T3MILL c. 27), obosaskie
(T3MI, c. 48), ob6oss3K060 (T3MIL, c. 54).

1.2. CroctepiraeTsCcsi aHOPMATHBHICT y BKUBAHHI BEIUKOI JITEPH: «...13
POCIHChKOT OTaHKM ISl BUTIPABICHHS Ha Yipaincoky mogy...» (T3MILL c. 54),
«[licnsa BuApyKyBaHHA ONaHKIB Ykpaitcbkoro M060i0 BC1 ypsSAU Ta YCTaHOBH,
oo ONaHKW I APYKYIOTh, MAlOTh HAAIiCIAaTH Komicii TI0 3 TPUMIPHHUKH...»
(T3MIL c. 50), ane «/lopyuaro opranizyBaru TepMmiHonboriuHy Komiciro IUist
MePEeKIaAaHHs BCIX 3aiI3HUYHUX TEPMIHIB POCIHCHKOTO JICKCIKOHY Ha YKpaiH-
coky mogy» (T3MIL, c. 50); Keposnuuuii Komepyitinoeo-Ilozuukosoeo Bio-
oinky (T3MIL, c. 31), ane Keposnuuuii Komepyitinozo 6iooinky (T3MIL,
c. 31).

1.3. TpamstroThes Bapiallii B HAlIMCAHHSAX § Ta # B CJIOBaX — Ha3BaX MOCa]
IHIIIOMOBHOI'O ITOXOKEHHS

(9)  Biye-[ipexmopy [enapramenty Taru (T3MIL, c. 5), ane Hupexmopam
HemapramentiB Minicrepcrsa lnsixis (T3MIL, c. 5); IIposuzop (T3MILI, c. 29),
Tonosnuii Kacip (T3MI, c. 17), Pesuzop (T3MIL, c. 31).

1.4. Tlpuronocuuii [¢] B aHATI30BAHOMY TEKCTIi IIEPENAETHCS TIEPEBAKHO
TTEPOIO ¢h:

(10)  ogiyianene (T3MII, c. 1), @poumiexa (T3MII, c. 25), Cayorcba Tenerpagy
(T3MIL, c. 35), @akmuunuii Konmponep npubymxie (T3MIL, c. 29), ane waxeaphs
(T3MLL c. 56).

1.5. YV mpaBOnMCHI NpakTUIli aHaNi30BaHOI IaM’ATKHU YKpaiHChbKOT MOBHU
(bikcyeMo pi3HY TIPaBONKMCHY MPAKTHKY MO0 BiIMIHIOBAHHS/HEBIIMIHIOBAH-
HSl IMEHHHKIB 1HIIOMOBHOTO ITOXOJIKEHHS:

(11)  Hinosio bwopo Pemonmy (T3MIUI, c. 51) — JHinosio bwopa 3azanvrozo
Jiubosoocmea (T3MII, c. 45), Keposnuuuii bropa (T3MILI, c. 43).

BonHouyac MoxkeMO KOHCTaTyBaTH i OUIbII-MEHII y3BUYA€HY Ha TOH 4ac Ta
MOCITIJIOBHY MPAaBOIUCHY TPAKTUKY:

2.1. YxuBaHHs I 171 niepeJaHHs 3ByKOCIIONYYeHHS [i]:

(12)  Kuiei (T3MIL, c. 1), pedaxyii (T3MIL, c. 3), ceoiti (T3MILI, c. 3), icmopii (T3MILI,
c. 3), yrpaincoxoi (T3MUI, c. 3), in (T3MUI, c. 3), Jleonmiis (T3MII, c. 19),
@ynoyxniigka (T3MIL, c. 22), ioansus (T3MII, c. 51), nix’i3n (T3MILL, c. 55).
2.2. HanucanHns i y no3wuiii Ha micii eTuMoloriddoro [€] (b), y HoBomy

3aKpPUTOMY CKJIaJ[i Ha MiCIll €TUMOJIOTIYHUX [0] abo [e]:



(13)
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Howmosa Ogiyis (T3MIL, c. 42); Ipucmans Jlieuit bepie Juinpa (T3MI, c. 8),
Topini Xymopi (T3MIL, c. 11), Kuig-3sipuneys (T3MIL, c. 13), bironinna (T3MIL,
c. 15), Juicmep (T3MII, c. 27), Jlikapxa (T3MIL, c. 29), Cmapwuii Mipuuti
(T3MLL, c. 36) tomo; Kprokiswuna (T3MIL, c. 14), Muponine (T3MLI, c. 15),
Yopruii Ocmpis (T3MIL, c. 17), Bikmopiska (T3MIL, c. 17), bpowxiexa (T3MILI,
c. 17), Jliubosio (T3MIL, c. 38), Jinosio Bropa 3acanvrozo Jliuboeodcmea
(T3MLL, c. 45), 3a BunasATKOM Kepogruuuti (T3MII, c. 30) i moximHUX BiA 1BOTO
CIIOBA.

2.3. u Ha TIOYaTKy CJIoBa (BIAMOBIIHO 110 KHMBOT BUMOBH): unwi (T3MILI,

c. 54); -u B pojOBOMY BiIMiHKY IMEHHUKIB TPETHO1 BIIMIHH, sSIKi 3aKiHUYIOThCSI

Ha -cmb:

(14)

(15)

(16)

Ioceiouenns momooicnocmu ocoou (T3MII, c. 47); Ta y cnomyui -Hu-
B iHIIOMOBHUX cnoBax: Enexmpomexnux (T3MUI, c. 36); Mexanux (T3MILI,
c. 36); Texnuuna yama (T3MII, c. 56), mawunucmuii (T3MII, c. 61).

2.4. ry cnoBax iHIIOMOBHOTO MTOXOJIKCHHSI:

tepminonvoriyvnui (T3MUI, c. 1), mernerpama (T3MIL, c. 3), oprauizysamu
(T3MIL, c. 3), Yama Tererpaghna (T3MII, c. 18), Cryacoa Ternerpaghy (T3MIII,
c. 35).

2.5. IlepenaHHst HAa MMCHMi Y 4y’>KOMOBHHX CJIOBax [11’]:

tepminonvorivnut (T3MIUI, c. 1), Bavox-uama (T3MUI, c. 17), Hepocasna
Koumpona (T3MIL, c. 29), @axmuunuii Konmponep npubymrie (T3MILL, c. 29),
Excnavoamayii (T3MIL, c. 29), 3apsaouuii enceamopy ¢ Oodeci (T3MI, c. 31),
npoodasxc dinemis (T3MIL, c. 55), Jlamnapna (T3MIL, c. 60).

2.6. Hanmcanns nHa xmrant ogiyisnene (T3MI, c. 1), Mamepisnohe

bwopo Ca. Pyxy (T3MILL c. 39), abu yHUKHYTH 3isTHHSL.

(17)

2.7. be3 oBOEHHSI IPUTOJIOCHUX Y CJIOBaX iHITOMOBHOTO ITOXOKCHHS:

nacaxcupruii (T3MLL, c. 12), I'onosena Kaca (T3MUI, c. 29), Komepyitina Cnyacoa
(T3MLIL, c. 31), I1io ’i30 I i I knscu (T3MII, c. 55) Tomro.

2.8. He3Baxkarouu Ha BxKe MPOIUCAHE MPABUIO «3aKIHUCHHS -ap Ta -up Ha

KIHIII pEUiBHUKIB MHUIIEMO 0€3 b, HABITH KOJIM B POJOBOMY BIJIMIHKOBI MaEMO
M’SIKUH TOJIOCHUH 3BYK:

(18)

(19)

yap, Kob3ap, cekpemap, nucap, Kocap, 1ikap, iemap, MoHacmup, 6ozamup...»

(HaitronosHimri npasuia ykpaiHcekoro mpasomnucy, 1918), dikcyemo:
TTucapv Konmponi (T3MIL, c. 29), ITucapo (0inosio) (T3MII, c. 33), Cmapuwuii

Jixaps (T3MII, c. 29), Jinonuunuii Jikaps (T3MI, c. 29), [lInumanenuii Jlikapo
(T3MIL, c. 29), Baraps (T3MIII, c. 61).



(20)
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2.9. Harmucanns 3a YOHETHYHUM IPHHIIUIIOM 3BYKOCTIONYYICHHS [IIH]:
Ipooadxc cesonnux, porosux i micsunux 6inemie (T3MI, c. 55); Cnanvua
nomiwnuxie mawunucmux (T3MIL, c. 61).

AmnanizoBanuii 30ipHUK y cucteMi cBoei rpadiku, opdorpadii, y mpuHIU-
Max HalvcaHb BiIOMBA€ TOTOYACHI IPOIECH MPABOMUCHUX MOMYKIB. B 0cHOBI
HepeBayKHOI OUIBIIOCTI HAMMCAHb JIEXKUTH MONepeaHs opdorpadiuHa Tpaau-
Iist ¥ IpUpPOJIa )KUBOT YKPaiHCHKOI MOBH, BOJHOYAC CIIOCTEPITa€ThCs MPOIEC
YHOpMYBaHHS 1 koguikarii Harucanb. JlokyMeHTH, OJTaHKH, BUBICKHU, OTOJIO-
mieHHs, oOpMIICHI y Takuid crioci0, 0e3 CyMHIBY CTaBalld iHCTPYMEHTaMHU
BIUIMBY Ha TOTOYaCHUH KOJEKTUB MOBIIIB, ()OPMYIOUH iXHIO YKPAIHCBKY i/JeH-
TUYHICTD.

5. BUCHOBKH

«Tepminonporiynuii 30ipuuk Minicrepcra [lmsixis. T'1» 1918 p. cras
MPEATEYC0 TEPMIHOJOTIYHHAX 1 TEXHIYHUX aKaJeMiuHuX CIOBHHKIB 20-30-
X pp. XX cT. Bi# BigTBOPIOE iHPOPMALIiO SIK 13 Taly31 TEXHIYHOTO 3HAHHS, TaK
1 31 cdepu IIJIOBOJACTBA Ta TOTOYACHOTO TIOOYTY; € YHIKAJIBHUM JIKEPEIOM
CBiJlY€Hb HE JIUILIE PO JIEKCHYHE 0ararcTBO YKpaiHChbKOT MOBH, a i PO MOBO-
MUCJICHHS YKPAiHIIiB, PO CYCIIJIHCTBO — HOTO 1HTEIEKTyallbHE, KYJIBTYPHE,
MOJIITUYHE Ta COLIaJIbHO-eKOHOMIYHEe OyTTsl. 301pHUK-CIOBHUYOK, HE3BAXKAIO-
YW Ha HEBEIIMKUH 00CAT — 64 CTOpIHKH, TTAHOPaMHO BiJITBOPIOE IOIIYKH
LUIAX1B MOJANBIIOTO PO3BUTKY YKPaiHCHKOi MOBU Y OypeMHi U TpariuHi necs-
TWIITTS YKpaTHCBKOI icTopii, popMyBaHHs 3acan 30epexeHHs, 30aradeHHs i
HOpMaJi3aiii MOBHOT CUCTEMH Ha BCiX 11 piBHSIX.

«Tepminosporiuauii 36ipauk MinicrepctBa Ilnsaxis. U'l» — mam’siTka
YKpaTHCbKOi MOBM 1O4YaTKy XX CT. — JMBY€ HE3BUUHICTIO i 6ararcTBOM BH-
pakambHUX 3ac00iB YKpaTHCHKOT MOBH, CMIUJIMBICTIO i OPUTIHAJBHICTIO YKpa-
THCHKOLIGHTPUYHOTO CBITOCHPUUHATTS, MPOAYMAHICTIO HIOAO iMIUIEMEeHTaLii
MOBHOI nostitTuk YHP sk 11 iHCTpyMEHT.

YeBimomitiooun moTpedy BUBUYEHHS YKPAaiHCHKOI MOBH SIK JIIHTBO(EHOME-
HY, PO3yMIIOYH I[IHHICTh MTaM’ITOK YKPaiHChKOi MOBH, OCOOJIMBO THX, JIO SKHX
He OyJ0 TOCTYIy JIIHTBICTIB Y paAsIHChKI YacH, yBa)xaeMo 3a HeoOXiJHe BigHa-
XOIIUTH, YBOJUTHU B HAYKOBHIA OOIT Ta ONMPHITIONHIOBATH MOMIOHI 3IIUTKHU. TOXK
y HalOmmx4oMy MailOyTHEOMY ToTyeMo «TepMiHonboriuHuii 30ipHUK MiHic-
tepcrsa [Imaxis. U'1» mo BuganHs.
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Abstract

THE CONCEPT OF MOTHER TONGUE IN THE
CONSCIOUSNESS OF INTERNALLY DISPLACED
UKRAINIANS: INTERPRETATION, RECONCEPTION

Background. The full-scale Russian invasion of the territory of Ukraine
greatly affected the lives of Ukrainian people. The war led to changes in Ukrai-
nians’interpretation of their mother tongue and, in general, the modification of
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the understanding of this concept. There is no doubt that studying such changes
is an important task in the context of the transformation of the language situa-
tion in Ukraine during the war analysis.

Contribution to the research field. These findings may help us understand
how temporarily displaced people define their mother tongue and describe this
phenomenon.

Purpose. The study aims to discover which language Ukrainians call their
mother tongue, how they interpret this concept, and whether their understand-
ing of the concept of their mother tongue has changed throughout their lives.

Methods. The method of language biography is used. Our research material
is the language biographies of temporarily internally displaced Ukrainians
(27 dictaphone recordings) recorded during language interviews.

Results. It is found out that now the concept of mother tongue can be modi-
fied in the consciousness of Ukrainians. These modifications relate to the main
factor, which is the basis of the definition of the term “mother tongue”. The in-
terviewees most often mean mother tongue as mother’s language, parents’ lan-
guage, first language, childhood language, the language of the society, lan-
guage you think in, the language of your country, the state language. After ana-
lyzing the materials of the language biographies, we define 6 main models of
describing the mother tongue.

Discussion. The revealed trends point to the need for new research to record
changes in language behavior and consciousness caused by the impact of the
full-scale Russia-Ukraine war.

Keywords: mother tongue, language biography, state language, the lan-
guage of everyday communication, language behavior, national identity, Rus-
sia-Ukraine war.

Cmammio npuceéauero auanizy NOHAMmMSA «PiOHa MO8A» Y c8I00MOCMI YKpa-
inyie. OCHOB010 OOCTIONHCEHHA CIMATU MOBHI 0102paApii MUMUACO80 BHYMPIUHBO
nepemiujenux ocio. 3agixcosano, wo 6azamo pauiuie pocilicbKOMOSHUX YKpa-
iHyie nicia noyamky nogmomacumadonoz2o emopeHenus Pocii nepeocmucnunu
CB0€ PO3YMIHHSL PIOHOT MOGU Ul NOYANU BBAJICAMU PIOHOIO YKPAIHCHLKY MOBY.
3’acosano, wo na cyuacHomy emani piOHa M0OBA YACMO 8UCMYNAE e1eMeHMOM
camoidenmughikayii 2pomaosin.

KurouoBi ciioBa: pigHa MoBa, MOBHA Oiorpadis, Iep>kaBHa MOBa, MOBa T10-
BCSIKJICHHOTO CITIJIKYBaHHS, MOBHA MOBEJIIHKA, HAI[IOHAIBHA 1IEHTHYHICTbD, PO-
ciiicbko-yKkpaiHChKa BiliHa.
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1. Betyn

[ToBHOMacmTaOHe BTOprHeHHsI Pocii Ha TepuTopito Ykpainu 24 JHOTOro
2022 p. BETUKOIO MipOIO MO3HAYMIOCS HA )KUTTI YKpaiHIiB. BiliHa cipuaunam-
JIa TMOTY>XKHI 3MiHH B COLIaJbHOMY, MOJIITHYHOMY, EKOHOMIYHOMY KHTTI JIep-
JKaBH, a TAKOXK HAKIIaIa BIIOUTOK Ha CBIIOMICTh KOXHOTO rpomansHuHa. [1ig
BIUIMBOM BO€HHHUX TMOAIN 06arato yKpaiHI[iB 3MiHWJIN CBOIO 3BUYHY MOBHY I10-
BE/IiHKY, BiJIMOBHBIIIMCH BiJl BUKOPHUCTaHHS POCIMCHKOI MOBH, yCBiIOMUIIH
Ba)KJIMBICTH JIep>KaBHOI MOBH Ta ii HOOYTyBaHHS B YCiX KOMyHIKaTHBHUX Cce-
pax, a TaKoX INEePEOCMHUCIIMIIN CBOIO HAI[IOHAIBHY I MOBHY 1IE€HTHYHICTb.
OxpiM 1IbOTO, BifiHAa 3yMOBHJIA 3MIHH Y TPAKTYBaHHI YKpPaiHISIMHU CBO€ET PiIHOT
MOBH Ta 3arajioM Moar(ikyBajga caMe po3yMiHHS IbOTO MOHATTS. Hemae cym-
HIBIB, 110 JTOCIHKEHHS TAKKX 3MiH € BKJIUBUM 3aBIaHHIM y KOHTEKCTI aHa-
73y Tpancdopmaliii MOBHOI cuTyanii B YKpaiHi y BOEHHHI epiof.

2. TeopeTnuHe MiAIPYHTS

AKTyaJqbHHM HHHI COIIOJIHTBICTHYHHM TMpoOIeMaM TMpPHUCBIYCHO Mpalli
Oararbox pochignukiB. Cepen Hux: JI. Macenko (Macenko, 2020), C. Coxo-
noa (CokonoBa, 2023), B. Kynuk (Kulyk, 2023), H. Kicc (Kice & lllymuribka,
2023), I ymunpka (Iymuneka, 2022), O. Hanunescbka (JlaHmieBchbka,
2019), 1. LHap (Ilap, 2023a, 2023b), 1. Peruka (Penuka, 2023), 1O. becrepc-
Hinerep (Besters-Dil’her, 2023), H. KyapssueBa (Kudriavtseva, 2023),
JI. Tlipkyiimyxa (ITinkyiimyxa, 2023) Tomo. HalineranpHimui aHaniz MOBHOT
curyarii B Ykpaini 10 2020 p. mpeicTaBieHO B KOJNEKTHBHIH MoHorpadii
rpynu comioninrBicTuku [HeTHTYTY yKpaiHchkoi MoBM HAH VYkpainm «Tepu-
TOpiaJbHI Ta COLIOKYJIBTYPHI YMOBU (DYHKI[IOHYBAaHHS YKpPAiHCBKOi MOBHU
B YkpaiHi» (2023), 1¢ BUCBITICHO OCHOBHI OCOOJHMBOCTI MOBHHX MpOIIECIB
y pi3HHUX perioHax YkpaiHU Ta cepel] HOCIIB pi3HUX COLaJIbHUX XapaKTepHc-
Trk. CTaHOBHINE YKpPaiHChKOI MOBH MiJl 4Yac BIiMHH, a TaKOX 3B’SI30K MIX
MOBOIO Ta BifHOIO BHCBITIIOIOTH AaBTOPU KOJIEKTMBHOI MoHOrpadii «Mosa
1 BiliHa: TUHAMiKa MOBHOI CICTEMH 1 MOBHA MoJtiTHKa (2024).

IIpeameTom Hamoro AOCHiHKEHHS € (PEHOMEH piHOI MOBHU Yy TPAaKTyBaHHI
ykpainmiB. Ile monsatts BuByamu b. Axnrok (AskHiok, 1999), JI. Marbko
(Marmpko, 2012), H. Hlymaposa (Illymaposa, 2000), O. Pyna (Pyzma, 2021),
S1. PaneBuu-Bunnnnpkuii (Pagesuu-Bunannpkuii, 2007), T. @enopuyk (De-
nopuyk, 2006), O. Ionagunens (IMonagunens, 2012), H. J3to0ummHa-Menb-
Huk ([I3to06ummna-Menbauk, 2002), 1. LHap (Iap, 2018) Tomo. He3paxarouu
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Ha ICTOTHE 3aIliKaBJICHHS JOCTIIHUKIB 1M (PEHOMEHOM, JIOCI HEMAa€e OJHO-
3HAYHOTO TOSICHEHHS ITOHATTS PiAHOI MOBHU. BiIMIHHOCTI B HOTO BU3HAYEHHSIX
3yMOBJICHO, ITO-TIEpILE, THM, 10 HEMA€E €INHOI JYMKH CTOCOBHO T'OJIOBHOTO
(axTopa, SIKH JEKHUTH B OCHOBI TepMiHA «PilHA MOBay», MO-Ipyre, OUTIHT-
BaJIbHICTIO MOBHOI CUTYaIlil B YKpaiHi, a/bke aKTUBHE (DYHKITIOHYBaHHS B KO-
MYHIKaTUBHOMY IPOCTOpi YKpaiHU JBOX MOB PO3MHIIO CYTHICTH LIBOTO IO-
HATTS Y CBIIOMOCTI KOMYHIKaHTIB.

B ennmkimonenii «YkpaiHchbka MOBa» MOJAHO TaKy MeQiHIIiO: piaHa
MOBa — II€ «MOBA, 3 KOO JIFOIMHA BXOAUTH Y CBIT, IPHIIYYAETHCS JIO 3arallb-
HOJTIONICHKUX IIIHHOCTEH v TX HaIllOHATIBHIH cBOoepimHOCT» (YKpalHChKa MOBA,
2004, c. 553).

H. IllymapoBa TpakTye piIHy MOBY «IK MOBY CIIUIKYBaHHS 3 MarTip’1o,
IepIIry CHCTeMY 3acBOeHHS iH(opmanii, 3aci® GopMyBaHHS KOTHITHBHO-KO-
MYHIKATUBHUX HABUYOK B OZHOPITHOMY UM HEOJHOPITHOMY MOBHOMY Cepe-
osumi» (Llymaposa, 2000).

H. JI3ro0ummuaa-MenbpHUK TICHO MOB’SI3y€ MOHATTS PiTHOI MOBH 3 ITOHSAT-
TSAM KYJIBTYPH, PO3PI3HSIIOYN MOBY IMOBCSIKJICHHOTO CIUIKYBaHHS, IO CIYTYE
JUIT KOMYHIKaTHBHUX IIJICH, 1 piAHY MOBY, [ SIKOIO IOCIITHHIIT PO3yMi€
«MOBY KYJBTYPH, B KOHTEKCTI SIKO1 BUXOBY€ThCSI TUTHHA (JroanHa)» ([3100u-
mmHa-Menbauk, 2002, ¢. 157). 3 omaay Ha Taky qudepeHIiamnito po3yMieMo,
110 MOBa TIOBCSK/ICHHOT KOMYHIKaIlii MOKe CTaT! PiHOIO TIILKH TOJ1, KOJIH 11
HOCIi OyIyTh TaKOXK HOCISIMH KYJIBETYPH, SIKY 151 MOBa 00cyroBye (/I3ro0umm-
Ha-MenbHEK, 2002, c. 157). BogHouac moCTiIHHIS HATOJIOLIYE, IO «PiTHY
MOBY MO’KHA HaOyTH, BTPaTUTH, 3MiHUTH 200 HaBITh HIKOJH i HE MaTH BiAIO-
BiJTHO 110 HaOyTTs, BTpaTH a00 3MiHM PigHOI KYJIBTYPH, a TAKOXK depe3 HeiHTe-
TPOBaHICTh Y XKOIHY KyAbTypy» ([3t00ummumna-Menbnuk, 2002, c. 158).

[Migkpecnumo, 10 B paAsSHCHKIH JIIHTBICTHIII TTaHyBaja TyMKa Mpo Te, 10
KO’KHA JIFOIMHA MOYKE MaTH O1ITbIIe HiXK OIHY piaHy MOBY. Taki rinores3u nepe-
T'YKyBaJIHCS 3 1/1€€10 TaK 3BaHOTO rapMOHiifHOTO OiniHrBi3My. Te, 0 ykpainii,
OKpIM yKpalHCBKOi, TOYali Ha3UBaTH PiHOIO IIe i poCiiicbKy MOBY, OyJ0 Ha-
ciiaroM pycuddikariitnoi nomituku napceskoi Pocii Ta CPCP. 3Bincu BumimBae
TaKOXK MOHATTS MMOBHOTO ¥ CHMETPUYHOTO OUTIHTBI3MY, 32 SKOTO MOBEIb MaB
Ou omepyBaTH JBOMa MOBaMH SK PiIHUMHU.

T. ®enopuyk BUIIIE [BA KPUTEPIi, IO € OCHOBHUMHU B MPOIIECI CAMOBH3-
HA4YCHHS MOBIPIMU PiZHOI MOBM: (YHKI[IOHAJIBHHUH, «II0 0a3yeThCsl Ha 30-
BHIIIHIX BUSIBAX MOBHOI IIOBEIIHKI», Ta KyIBTYPHO-IIIHHICHAH, «3yMOBICHUN
MiCIIeM KOKHOT 3 MOB y CHCTeMi IIiHHOCTeH gaHoi ocobm» (Pemopuyk, 20006,
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c. 58). B omHOMOBHOMY CyCITiJIbCTBI OO IBA ITiIXOAH Y CB1IOMOCTI HOTO Ipe-
CTaBHUKIB € 30aJlaHCOBAHUMH, OCKIIBKM OJHA MOBa 0OE3KOH(IIKTHO BH3HA-
€THCS P1IHOIO 1 3 PYHKIIOHATIBHOTO, 1 3 KYJABTYPHO-I[IHHICHOTO NOTTIALy. TuM-
9acoM SIK Y JBOMOBHOMY CYCHIUTECTBI MOMKJIMBI Pi3HI MOJIEITi BU3HAHHS MOBIISI-
MH PiTHOI MOBH, SIK-OT: BU3HAHHS 00MIBOX MOB PiIHUMH 3a (PYHKIIOHATIBHUM
KpPHUTEpieM, BU3HAHHS OIHIE]T MOBH PIIHOIO 32 (DYHKIIIOHAJIHHAM KpUTEpieM,
a iHmoi — 3a KyJIbTYpHO-IIIHHICHUM a00 X BU3HAHHS PiIHOI JIMIIEe OAHi€l
MOBH 3a JBoMa kputepismu (Dexopuyk, 2006, c. 58).

[Moni6HOT mymMKu noTpuMyeThbest Takok S1. PaneBnd-BuHHUIIBKWH, 3a3Ha-
YafouH, OO0 «y HOPMAIBHHUX, HE CIIOTBOPEHHUX UY)KOMOBHHUM THCKOM YMOBax
HaI[IOHAJIPHOTO OYTTS pigHAa MOBa — II€ MaTepHUHCHKA/0AaThKIBChKa MOBA,
MOBa Hapo.y, 10 AKOTO HaJIEKUTh CiM s (pPoAMHA)... TUM 4acoM y HEOIHOMOB-
HUX CIUIBHOTAX, ¢ HEMHUHYYUMH € MDKETHIUHI TepTs abo i KOHQIIKTH Ha
MOBHOMY TPYHTi, B CEMaHTHIII BHpa3y piJHa MOBa HaOyBa€ 3HAYHO OLTBIIOT
3HAYYIIOCTI KOHOTaTWBHA CKJIaJioBa. AJlXKe pilHAa MOBa — O0eper CIUIbHOTH,
3HAPSAIIS 1 BOAHOYAC CHMBOJI €THIYHOTO CaM030epeKeHHsI, HalllOHaJIbHOI ca-
MOOYTHOCTI, BMICTHIIMINE KOJCKTUBHOI iICTOPUYHOI ITaM’sITi, 3acib caMoigeH-
TU}iKanii (Hepimko AEMOHCTPATUBHOI, AKIIEHTOBAHOI) WICHIB CILUTEHOTID
(PageBnu-Bunnunpkuii, 2007).

JocmiaHuKY, ONICYI0YH 3MICT TepPMiHa «PiTHAa MOBay, HAHYACTIIIIE 3BepTa-
IOTh YBary Ha TaKi acrekTH: 1) paHHE BOJOAIHHS MOBOIO; 2) CEPEIOBHIIE CO-
miamzanii (abo comiamizariist); 3) HaJICKHICTh IO MEeBHOT HAIlil; 4) TeHETUIHUH
aCIeKT (CHaIKOBICTh); 5) HANEKHICTH JI0 NIEBHOTO €THOCY; 0) Teplia MOBa;
7) MoBa OaTbKiBIIMHM; 8) MaTepuHcbka MoBa ([Tonaauuens, 2012, c. 46).

[Moni6bny xmacuikarito mogae i b. AXHIOK, BUIUIAIOYH CIM OCHOBHHX
OJIOKIB, IO BU3HAYAIOTH PiHY MOBY B 0i- 200 IOILUTIHTBATEHOMY CyCITUTBCTBI:
«1) mepma B >XUTTiI MOBa; 2) MoBa Marepi (0aTeKiB); 3) MOBa pomy 3 HifiB-
MpamiliB, TeHETHKO-aHTPOIIONIOTIUHA CHaIIIKHa; 4) MOBA, 3 KO0 caMa JFOIH-
Ha izeHTH(diKy€e cebe y IuIaHi KynbTypHOI CIaIINHK; 5) MOBA, 3 SIKOIO JIFOJHHA
30epirae eMOLiHHMIA 3B’ 130K; 6) MOBa, B sIKiii JIIOJMHA TOYyBa€e ceOe KOMYHi-
KaTHBHO HaWBWTIinHime; 7) OCHOBHA MOBa JCP)KaBH, JOSUIBHUM I'POMasSHH-
HOM $IKOi € MeBHa JioauHay (AskHIOK, 1999, c. 122-123).

PesynpraTi Hammx momepenHix JOCTiKEHb 3acBiUyIOTh JIBa TOJOBHI
(axTopu, IO JIekKATh B OCHOBI BU3HAYCHHS YKPATHIIMHU CBOET PiIHOI MOBU:
1) marepuHCchKa MOBa; 2) MoBa barbkiBmnau (MatBeea, 2022, c. 85). [nakme
Ka)Ky4H, JIFO HaH4YacTille acOIUiIOTh PiIHY MOBY abo 3 MOBOIO CiM’i, a00
3 JIep>KaBHOIO MOBOIO.
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BaxiBoro 03HaKOK PiHOT MOBH € 3JIaTHICTh 3a0€3MEeUNUTH JIFOIUHI eJe-
MeHT camoinentudikamii (Oemxopuyk, 2006, c. 58). 3 oniay Ha e MyCUMO
HaroJIOCHTH Ha BaXUIMBOCTI iIeHTU(IKaIiHOT QyHKIIT pigHOI MoBH. Ocobmu-
BO aKTYaJIbHOIO BOHA BUIA€THCS B CYYACHUX YMOBAX, KOJM BHACHTIJOK TOBHO-
MacImTa0HOI POCIHCHKO-yKpalHCBKOI BilffHM Oarato yKpaiHIiB MO-iHIIOMY
CTaJId BU3HAYaTH CBOIO PIJHY MOBY, MOTIPLIMBILK CTaBJIEHHS 10 MOBHU OKY-
naHTa. 30KpeMa, 3a pe3yJIbTaTaMHy JOCTIKSHHS MOBHOT MMOBEIHKYA BHYTPIIII-
HBO mepeminmieHnx ocib, C. CokonoBa poOHTH BHCHOBKH IPO ITOTipIICHHS
CTaBJEHHS N0 pociiicekoi MoBHu y moHan 70 % pecrnonaenTiB (Cokoiosa,
2023, c. 10), mo, Ge3nepeyHo, BIUIMBAE HA MOBHY CHTYyaIlifo B YKpaiHi 3ara-
JIOM 1 Ha TPaKTYBaHHS PiTHOI MOBH ii rpOMaJsTHAMH.

[MizcymoByrouH, 3ayBayKMMO, 110, 3 OJJHOTO OOKY, pilHA MOBa — II¢ MOBa,
SIKOIO JIIOMHA CHUIKY€ThCS 3 MEpIINX IHIB XHUTTS Y CBOH ciM’i, 3 iHIIOro
00Ky, piTHa MOBa 3abe3meuye 3B’s30K MiXK ITOKOJNIHHAMH, € KIIOUOBHM eJIe-
MEHTOM 1IeHTHYHOCTI. ToMy MeTa wi€i cTaTTi — 3’5CyBar, Ky MOBY yKpa-
{HIII HA3WBAIOTh PiIHOIO, SIK BOHU TPAKTYIOTH II€ MMOHATTSA, a TAKOXK UM 3MiHU-
JI0Cst IXHE yCB1IOMIICHHS TTOHATTS PiJJTHOT MOBH BITPOJIOBIK JKUTTSL.

3. MeToau Ta MmaTtepiaj q0CTiT:KeHHS

MarepianoM Hamoro JOCTiPKEHHs CTaiu MOBHI Oiorpadii TMM4acoBo
BHYTPIIIHBO MEPEMIIICHUX YKpaiHIiB (YChoro 27 TUKTO()OHHUX 3aIHUCIB), SIKi
OyJ10 3amycaHo MiJ Yyac MPOBEAECHHS MOBHHX IHTEPB 0. 3a3HAYMMO, IO pec-
MTOHJICHTAMH B I[bOMY JTOCITIJPKEHHI CTaJIH JIFOIH, TIepecelieHi 3 pi3HuX obnac-
Teil YkpaiHu BHacinok 30poiiHoi arpecii Pocii, pi3HOro Biky Ta poay Hisuib-
HOCTI. 3-TIOMIX 3amucaHuxX MOBHHUX Oiorpadiii 16 HanmexaTh CTyIEeHTaM, IO
nepeixanu 3 OKynoBaHUX a00 HeOe3MeUHUX Ui KHUTTSA B YMOBAxX BiliHH Tepu-
TOpiH, a OTXKE, PENPE3SHTYIOTh MOTIISIN MOJIOJIOTO TIOKOJIIHHS Ha aKTyallbHi
HUHI MOBHI TUTaHHS.

[HTEpB’I0 3 PECMOHJICHTAMH MH 3allUCYBaJIA, BUKOPHCTOBYIOUH METOI
MoBHOI Giorpadii. [1ix HUM po3yMieMO Taky pO3IOBiAb PECIIOHACHTA, TOJIOB-
HOO TeMoto sikoi € Horo moBa (Ilap, 2023, c. 519). H. Kicc Ta I'. Hlymunpka
(Kicc & lymunpka, 2023, c. 84—85) netanpHo onucaly 1ei MeToq 1 mpose-
MOHCTPYBAJIH, K HOr0 MOYXHa BUKOPHCTOBYBATH. 3arajioM METOJIOM MOBHHX
Oiorpadiit aHanmizyroTh pi3Hi MOBHI CIIJIBHOTH Ta MOBHI cutyaii. Lleit metox
TIOJISITA€ B ONMKCYBaHHI BCHOTO MOBHOTO YKHTTS JIFOMUHY, BPaXOBYIOUH 0COOIH-
BOCTI MOBHO1 cuTyauii B KpaiHi i 0co0iMBy yBary 3BepTaroyd Ha acleKTH,
OB ’sI3aHI 3 BHBYEHHSIM MOBH, 3MIHOIO MOBHOI ITOBEIIHKH, CTABJICHHSIM 0
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MOBHOTO KOy TOIO. X04a BiJIIOBIIi, 0 MU IX OTPUMAJIH ITiJ] Yac MPOBEACH-
Hs IHTEPB’10, € MIEBHOIO MipOIO CY0’ €KTUBHUMHU, OJJHAK TEKCTH ONPAIbOBAHIX
MOBHHUX Oiorpadiif maroTh 3MOTy NpoaHaNi3yBaTH, SIK YKPaiHII 3MiHIOBaJIN
CBill 3BUYHUI MOBHH KOJ, IO CTAJO IOIITOBXOM JO I[OTO, SIK OTOYCHHSI
crpuiiMao IXHiil mepexis Ha iHIIy MOBY CHIJIKYBaHHS, peduiekcii momao pia-
HOi MOBH Ta 0araTo iHIIIUX aCIIEKTIB.

BaxiBo Takok HAaroJxoCHTH, IO METON MOBHOI Oiorpadii He € KilbKic-
HUM, BiH HE MiJKPIIUICHNA CTATUCTUYHUMH JAaHUMH. YTIM BiH JTa€ MOXJIH-
BiCTB ITPOCTEXKUTU OCHOBHI TEHICHIIi1 3MiHU MOBHOT ITOBEJIIHKU PECIIOHICHTIB
1 Momudikanii y TpaKTyBaHHI IIOHATTSI P1IHOT MOBH.

4. PinHa MOBa y TPaKTyBaHHi ykpaiHliB, AKi 3MiHMJIN Micue
NPOKUBAHHA IICJIsI NOYATKY pociiichko-yKkpaiHcbKol BiiiHI

[IpoananizyeMo BiAIOBiAI THMYACOBO BHYTPILIHBO NMEPEMIIEHUX YKpaiH-
IiB Ha 3alUTaHHS, SKY MOBY BOHH BB2XaIOTh PiTHOIO.
3a3HaunMo, 110 OaraTo PpecrmoHACHTIB, SKUX MU OMUTAIH, HE MOXKYTb YiTKO
BH3HAYHTH CBOIO PiHY MOBY Yepe3 3BHUYHE CIIIKYBaHHSI 1HIIIOIO MOBOKO B TI0-
BesikneHHl. Hampuknan, 18-piuna A. ' 3 Hikonons Ha mouarky Harioro
IHTEpB 10 HAroJoIIye, Mo Mae JABi pigHi MoBH (1). OmHaK y mporeci pO3MOBH
JiBYMHA TIEPEOCMHUCITIOE CBOIO TyMKY PO 1Bi pifHi MOBH (2) i MOYHHAE ieH-
TH(DIKYBaTH PiTHY MOBY 3 JIEpP)KaBHOIO, @ HEe 3 MOBOIO OTOYCHHS (3):
(1) Hy?/yxpaincexa /i pociticoka // J[ns mene 06udsi ny / pioni // Tobmo s nacnpagoi
/ 5 no Ginbwiill yacmuHi cniiKy8anacs pociticokor / 3apas ykpaincovkor // ... Piona
Mmoea — ye mosa moei kpainu // Hy i mosa moei poounu / Hy moea moeo / ne

omouenHs / a Moix 3natiomux / Opy3ie / mux / 3 Kum s maro cnpagy / mooei / npocmo
mux / 3 AKUMU 51 83AEMOOTIO //

(2) ... A npocmo sinbHo 6on00ito pociiicvkoro // Hy / 2 dymato / wo edice ne mooicy
ckazamu /w0 60Ha meni piona // Hka s 6ona meni piona / sk yi Ha Hac Hanadaroms?
To 6ona meni ne piona / s npocmo i1o GibHO 80100110 i 6ce / HYy max //

(3) I mpeba nam’amamu / wo mu e ¢ Ykpaini napoouscs / ye dc meos piona moga /
mo po3mosail // ... momy wo ye Yxpaina / Hy ye dic M08a dic yKpaincvka piona / Hy
ye o Mosa Hawoi kpainu / a pociiicbka? Hy 0o uoeo ye?

MipkyBanHs 49-piunoi B. 3 CyM Tex He € 0JHO3HauHUMH. Xo4va i pij-
HOIO MOBOIO BOHA PO3YMi€ «M08) 6ambKi6», yTIM HE MOXKE YITKO CHOPMYITIO-

' Bagns koHdigeHuiiHocTi iHpOpMalii MU He 3a3HaYaTHMEMO IMEH PECIIOHJEHTIB, JIMIIE

TXHIH BiK 1 MiCIle€ IPOXKUBAHHSL.
2 Perutiku iHpOPMAHTIB TIEpEIAHO JTOCIIBHO.
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BaT{ CBOIO TO3UIIiI0 (4), TOTIPH Te, IO B IpoIieci iHTepB 10 iHpOpMaHTKa He-
OIHOPa30BO HATONOIIYE, IO «YKpaincvka mosa / Hawia piona / it nompibno
8UUMb //»!

(4)  Hy /saxcko ckazame / 60 3 dumuncmea Oinbiue Ha POCICHbKill Mol / a nomim /

KOU 8dIce NOOOPOCTIuAna / Koy NnoYanucs 6i0n06ioni npoyecu 6 CyCniibCme...

3 2000 poxy / konu nogHicmio nepetiuiiu Ha YKpaiHcoKy Mogy / 6ci poboui npoyecu

/ omooi il ykpaiucoka //

1. (55 pokiB) i3 ITokpOBChKa BUCIIOBIIIOE CBOT MipKyBaHHS PO PiAHY MOBY
(5), (6), acomirorouu piHY MOBY 3 MOBOIO CBOET JIepPIKaBU:

(5)  3apas piona yxpainucvka / 63aeani Oyia ykpaincoka / ane CRiiKy8amucs Mu 6ecb 4ac

pociticvkoio / matidice // Tinbku 6 ceno 0o babdyci npuidicoxcanu / yKpaincokoio //...
Tax / yxkpaiucoka / s maxk oymaro / wo YKpaiHceka / a npocmo po3MOGIsIu
pociticvkoro // Tomy wo 6 momy pe2ioni pociliCbKor po3mosnsnocs //

(6) Pinna moBa — e «moea kpainu / 6 axit mu xcusew // I akoro cninkysanucs meoi

babyci / didyci / mabymv mak // A came 2onosue / ye mosa Kpainu / 6 AKit mu

Jrcugewt / 0epicasHa mosa //».

70-piuna XK., yce )KUTTS IPOXKUBIIN B pOCIHCHKOMOBHOMY XapKoBi it po3-
MOBIISIIOYH POCIHCHKOIO, PIJTHOIO BBAXKAE YKPATHCBKY «3 OUMUHCMEA, 3 HAPO-
Oorcennsy, 00 1ie MoBa ii 6a0yci (7). IndhopmanTka cymye, 1o it «He dicmana-
cs /'y éinbHOMY Oocmyni piOHa yKpaincvka Mosa 6 Xapkoei //», 3aTe Ha 3aX0/1
Ykpainu «pioue cnoso 38yyums /i 6i0 cmapwiux /i 8i0 dimeti /' i 6i0 wKonApie
/i 810 Mon00i //». 3a3HAYMMO, IO B TPOIIECi PO3ZMOBH JKiHKA YaCTO 3aMiCTh
TepMiHa «yKpaiHChbKa MOBa» B)XXHBA€ TEPMiH «pilHAa MOBa», B TaKUH CIOCiO
OTOTOKHIOIOYH i TOHSTTA.

(7)  Hy sxoce nepuie moe / moe cnputinsimms pioHoi Moeu / ye mosi piona 6aoyms / 6ona

®)

)

MeHi /i mama /i mamo /i bameKisuwuna / 8ce ye 8i0 6abyHi / a 60HA YKPATHOMOBHA

/ 6ona ykpaincvka //

TuMm 9acoMm oKpeMi peCrIoOHICHTH Ha3UBaIOTh CBOEIO PiAHOIO MOBOIO POCiii-
ceky. Cepen HUX, 30KpeMa, 46-piuna B. 3 [lepBomalicbka, sika BBaXKa€e pilHOIO
POCICBKY MOBY, apTyMEHTYIOUH 1€ THM, IO i HEI0 MPOCTille PO3MOBISTH
(8). Xoya micns yTOYHIOBAJIBHOTO 3alUTAHHS, UM PIIHOIO JJIS HEl € BCe-TaKH
pociiicbka, BoHa Bxke Baraetbes (9):

Pyccruii si3ux sax mo 6ausxcue / mo momy wjo / MeHi npowe Ha HbOMY

po3zeasapieamy //

Hy ne mo wio sice piona / ny npocmo mHe npowje Ha Hei Hy paszeosapieams //

PimHoto € pocilickka 1 s 27-pigHoro B. 3 CyMmuHm, SSKUH po3yMie i
UM TIOHATTSM «MO8Y, KO OYMKU», «(MOBA MOIX bambvKie, Moea Moei badyci
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3 didycemy. 3a3Ha4MMO, IO 1el 1HPOPMAHT € €JMHUM PECIIOHJICHTOM, SIKH
YIPOJOBXK 1HTEPB 0 MMOCIIIJOBHO BU3HAYAE CBOEIO PiAHOI0 MOBOIO POCIHCHKY,
Ha BiJIMiHY BiJI IHIIUX OMUTAHUX, SIKi 200 3MIHIOIOTh CBOIO TyMKY, IEPEOCMHC-
JIMBIIN IOHATTA P1JHOT MOBH, 200 BaratoTbcs, AKy MOBY BBaXKaTH piHOIO, 200
B3arali IUTyTaloTh i 3a0yBalOTh, IKy MOBY BOHU Ha3BAJIM PiJHOIO Yepe3 3BUTHE
CHUIKYBaHHS POCIHCHKOIO MOBOIO JI0 TIOYATKY BiHHU.

LixaBoto B acriekTi BU3HAYEHHS PiHOI MOBH BHUIAETHCS MOBHA Oiorpadist
66-piunoro B. 3 Mapiynonsa. PocisHUH 3a HalllOHAJBHICTIO, SIKUH yce JKUTTS
MpOXXUB y Mapiymodi, BiH piIHOIO MOBOIO Ha3UBA€ POCIHCEKY, 00 i pigHOIO
MOBOIO PO3YMI€ Ty, «HA AKIU HAPOOUTUCHY, «HA AKIU NHOOUHA OYMAEy, K
bamvku pozmosgnsiuwy. OMHAK TICHS BUI3MY 3 OKYIIOBAaHOTO MiCTa YOJOBIK
pa3oM i3 CHHOM IPUHIUIIOBO MEPEULIIN Ha JepKaBHY MOBY KOMYHIKallii 1 He
KOPHUCTYIOTBCS PiJTHOIO MOBOIO 30BCiM. ba OijbIlie, KoM HAITPHUKIHII iHTEPB 10
MU 3allUTalH, K BiH OLIHIOE CBOI 3HAHHS PiIHOI MOBH, YOJIOBIK IOCTaBUB
YTOUHIOBAJIbHE 3aNUTaHHS: « ToOmo pociticvkoi uu ykpaincvkoi? ». 3Biacu Mo-
KEMO 3pOOUTH MPUIIYIIEHHS, 10 PECIOHIEHT BHACIIJIOK IucOaIaHcy Mix
PIZIHOIO MOBOIO i MOBOIO TIOBCSIKJIEHHOTO CITUIKYBaHHS HE MOXE OJIHO3HAYHO
BHU3HAYUTH, L0 TaKe piJiHa MOBa AJIS HHOTO 1 IKy MOBY BiH Ha3UBAa€ PiJHOIO.

€. (44 pokn) 3 AueBChKa, 110 € POCITHKOIO 32 HAI[IOHAIBHICTIO, P1IHOIO
MOBOIO TakoX HaszuBae pocikicbky (10). Omgnak pocilickka MOBa 3apa3 He
€ OCHOBHOIO MOBOIO i1 CITUIKyBaHHSI, aJ[Ke IiCJIs TOYaTKy BiifHM BOHA pa3oM i3
ciM’ero mepeiuia Ha ykpaiHCbKy. [HpopMaHTKa 3apa3 Ha3HMBa€ yKPaiHCBKY
«CBOEI0 MOBOIO Y NOGYMI» Ta BBAXKAE, IO KPAIIE BXKE PO3MOBIISITH CYPIKHKOM,
ajKe «Hexati 6yoe Oy0b-ujo, abu He pOCIliCbKay.

(10)  Le mosa / Ha sikomy mu @uunucs / X00unu 00 WKOIU / SAKOK MU CRIIKY8AIUCH

6 OUMUHCMEI / AKOK HAM YUmanu Kasku / mam oumsayi gipwi // Piona mosa / Hy ma

/ na AKotl / 3 AKOI MU NOYUHANU CBOE dcumms //

[Toni6HOT TyMKH TOTPUMYEThCs 66-piuHa M. 3 PyOixkHOTO, 11151 SIKOT «pio-
HOM € pocilicbka», 60 BU3HA4Ya€e PiIAHY MOBY SIK Ty, «iKoto oymaey. IIpote
JKIHKa CTBEPIKYE, MO MaikKe He BUKOPHCTOBYE POCIHCHKY 1 CTApaEThCS B yCiX
KOMYHIKaTuBHUX c(epax kopuctyBarucsi ykpaincekoro (11). LlikaBo, mo Ha
3alMTaHHs 1HTEPB Oepa MPO Te, Y MOXJIMBO B IMEPCICKTUBI 3MIHUTH CBOE
TPaKTyBaHHA pPiAHOT MOBH, iHOpPMAHTKa, HABITh HE 3aJyMYIOUHCh, Hala
CTBEpAHY BiImoBiab (12), HEOJHOPA30BO HATOJIOMITYIOYH, 110 TPHYHHOIO TaKOT
3MiHH € NepeOyBaHHs B yKPaiHCbKOMOBHOMY CEpEI0BHILI.

(11) A oyarce / dyace namaeaiocy nepeiimu nogricmio Ha ykpaincoky mogy // Ocv //
A ssadicaio / wjo ye 6 mene suxooumo //
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(12) A ssadicaro / wo ye moocnugo // A eguce sikocy cebe nosuna Ha oymyi / wo s
YVKpaincoKkorw oymaio //

Ha ocHOBI mux BiIMoOBifeH BHIHO, IO YacTO JIOIW BBAXKAIOTh PIiTHOIO
MOBOIO POCIHCBbKY, apTYMEHTYIOUH TUM, IO 1€ TXHA MaTepUHChKa MOBa, OJTHAK
TiCJIsI IOYATKY TTOBHOMACIITA0OHOTO BTOPrHEHHS Pocii MPUHIIMITOBO MPUTTMHHU-
M T BUKOPUCTOBYBATH. Y TaKH CIOCIO peCIOHACHTH JU(PEPEHIIIOITh PiiHY
MOBY Ta MOBY MOBCSKICHHOTO CITUTKYBaHHS.

VYnanae y Biui no3unisg 64-piunoi JI. 3 Mapiymoss, ska B KOHTEKCTi BOEH-
HUX TIOJTii 3MiHHJIa HE JIWIIE CBOXO MOBHY TIOBEJIIHKY, & i BIIACHE CaMe TPaKTy-
BaHHA pinHoi MoBH. Ha mouatky po3moBH iH(opMaHTKa JABidi BiAMOBiNA, 110
UL Hel Iy)Ke «CKAAOHUM [ Npuyunogum NUmAaHHsAM» € BU3HAYCHHS PiTHOT
MOBH. OCKIIBKY JUIA Hel piiHa MOBa — 1€ Ta, «HA AKIl MUCAUULY, TO, IETAIb-
HO BCE aHAJTI3YIOUH, BOHA JIOXOIUTh BUCHOBKY, 1110 TUTbKH Ticiist 2014 p. BoHa
Moyvaja Ha3UBaTH PiTHOIO YKPaiHCBKY, KOJIH MOBHICTIO BiIMOBHMJIACS BiJ| CIILI-
KyBaHHs pocikicbkoro (13):

(13) A esasicaro / wo piona mosa 6 mene ykpaincoka // Ilesnutl yac / nesnuii uac / oinvuie
50 poxis s cninkysanacs yyxcoi / Hag 'a3aHor 00CMABUHAMU MEHT MOBOIO //
Po3misiHeMo, SK BH3HAYalOTh PiHY MOBY CTYACHTH, SIKi 3MIHHJIM CBO€

Miclle MPOXKHUBAaHHS Yepe3 MOBHOMACIITAOHY POCIHChKO-yKpaiHCBKY BilHY.
YacTrHA OMMTAaHUX YIEBHEHO HA3UBA€E CBOEIO PiHOIO MOBOIO YKPAiHCBKY. 30-
kpema 19-piuanii C. ponom i3 I'ynsitnons 3anopizbkoi obnacti, 17-piuna M.
3 Onenian Ta 19-piuna T. 3 XepCOHIIMHAN PiJTHOIO MOBOIO BBKAIOTh YKPaiH-
CBbKY, OIUCYIOYH, 110 BOHU PO3YMIiIOTh miJ UM HOHATTIM (14), (15), (16):
(14)  Ta /wo ceasye 3 inuwumu modemu // Hroro mosicna komymixyeamu // Ta / wo 6yna

cnepea / AKy uye amaneuxy // Aky mu mogy uyew / mo ma cmae 6 nooaibuomy
orcummesomy Hy // Hy mooicna eueuumu we / ane ma nepwia / mo pioua //

(15) Piona moea / moea / axoro meni mMama cnigana KoIUCKo8i / KO0 5 PO3MOGTAI0 3
camozo oumuncmaa / mobmo mosa / koo po3mosisiiu bamoku //

(16) Lle mosi mosa / aKy meni danu bamoxu //

19-piuna 1. 3 MuKonaeBa 3BHKIIa PO3MOBIISATH YKPATHCHKOK MOBOFO, HA3H-

Bae ii piZIHOIO, ACOIIIOI0YH PiTHY MOBY 3 AepskaBHOIO (17). YTim, iHpopMaHT-

Ka MIIKPECIIOE, MO MOMPH Te, 110 BOHA BCE XUTTS PO3MOBIISLIIA YKPATHCHKOIO

MOBOIO, TIJIBKHM MiCJsI MOYaTKy MOBHOMACIITAOHOTO BTOprHeHHs Pocii BoHa
ycBioMuIa i BaxmsicTh (18):

(17) A napoounacs ¢ Yxpaini // Tax / maro npaso pozmosisimu YKpaiHcbKorw Moo /

maxk sk A 3 Yrpainu / a ne 36ioxkuce mam / 30anexy / 3 Amepuxu / wu wje 36i0xucs //



(18)

(19)
(20

(2]
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o nouamxy @itinu / Mosa 015 MeHe He mana 3Havenus // Yomyce mak / s posymina
/ wo s ocusy 6 Yrpaini / posmosisiio yKpaincovkoo Moot // Ane 3apas / nio uac
NOBHOMACUIMAOH020 6MOPSHEHHS / A 3pO3YMINa / wo ye Mos piona mosa /i 1 maro
neto pozmogasimu // Yomy s 6ydy pozmogisimu pociicvkoro / ye e mos pioua //
A ne 3 Pocii //

Marepianu 316paHux MOBHUX Oiorpadiii 3acBiuyIOTs TOH (aKT, Mo AesKi
CTYJICHTH, MOMNPHU MOCTIHE CHUIKYBaHHS POCIHCHKOIO MOBOIO B TUTHHCTRI,
pinHONO 3apa3 Ha3MBAIOTh YKpaiHCBKY. JleXxTo MoaudikyBaB cBO€ pO3yMiHHS
PIHOT MOBH TICIIS TIOYATKY POCIHCHKOTO 30pOHHOTO BTOPTHEHHS.

Hanpuxnan, C. (18 pokiB) i3 JIHIIpONETPOBIIUHY IICJIS TOYATKy TOBHO-
MacIITaOHOT POCIHChKO-YKPaiHChKOT BIHHN MEPEOCMUCIINIIA TIOHATTS PiHOT
MOBH 1 3apa3 Ha3WBa€ PiAHOIO YKpalHCBKY (19), mosCHIOWOUH, sIKe 3HAaYCHHS
T Hel Mae pigHa MoBa (20):

3 Hapooxcenns s 2080puna pociticokoro // Ane sitina ece Minse //

Lle mosa / sixoio s xouy eogopumu / ye mosea / ska mycums y mene 3gyvamu / i ye
Mo6a / sika € moer depacasnoro // Ha it 206opsims 6 moiii depoicasi / 3nauums /
5 medic Mywy Hero 2o6opumu //

[No-iHmomy crana BU3HayaTH pigHy MoBy i 18-piuna K. 3 Kpemenuyka (21):

— H.: Axa mosa ons éac piona?

— K.: Vkpaiucoka //

— H.: Vkpaincoka // A wo eu e3aeani posymieme nio yum nowammsam? Lo ons eac
piona mosa?

— K.: /Insa mene / ye moga / skoro po3moensie / mMac posmoeusimu Hapoo KONCHOT
kpainu // Mae 6ymu ceos mosa / sika 6yna y npeokis // LLlo6 36epicamu sxyce
i0oenmuunicmo // Hy KOJMCHUL HAPOO Ma€e mamu c80i0 Mogy //

— H.: Tobmo 6u acoyitoeme pioHy M08y 3 0epHca8HO0?

—K.: Tax //

— H.: 4 6u 3a601c0u acoyitosanu piony mogy 3 0epicagror?

—-K:Hi/

— H.: Poskaocimbo / K 3MIHULOCS 8auue YCBIOOMLEHHSL ROHAMMS PIOHOT Mo6u?

— K.: ¥V nac 63aeani 6 wixoni / mu 6ynu nepexoounu Ha yKpaincoky / Ha ypoxax //
1 ino0i max / wob / mak ckaxicemo / NOCMISMUCS 3 ROOPYICKamu / nepexoounu Ha
VKpaincoky // Aney Hac He Oyaice uxoouno // I mu akocb maxk 0OuH OeHb NOOANAKAIU
/ a mooi exce ne banaxanu //

— H.: To 6u ne 3a6xcou esaicanu pioHoio yKpaincoky?

— K.: Mabyms / 6ce oc maku max //

— H.: To 6u paniwe geasicanu pioHorw pociticoky?

— K.: Hy max / maxe omouents 6yno //

— H.: Tobmo y sac sminunocs yceioomients ybo2o nouammsi / piona moga?

—K.: Tax //



(22)

(23)
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3MiHM y TPaKTyBaHHI IOHSTTS PiTHOI MOBH JABOMa OCTaHHIMH PECIOH-
JICHTKaMH{ HacaMIiepe OB’ A3aHi 3 MOTU(IKAIIIEI0 CaMOro PO3YMIHHS I[bOTO
MOHATTA. SIKIIO paHilie AiBUaTa CIpUAMAalIN PiHY MOBY SIK MOBY OTOUYCHHS,
TO 3apa3 MiJ] PiTHOI0 MOBOIO PO3YMIIOTh MOBY CBO€ET JiepkaBu. BuHO, 1110 BH-
pimanbHa poib Mix 9ac 3MiHM TPaKTyBaHb (DEHOMEHY PiIHOI MOBH HAJICKHUTh
iIeHTHIKAIIAHIF GYHKIT piHOT MOBH, aJ[)KE€ B KOHTEKCTI ITOBHOMACIIITA0HO-
ro BTOprHeHHs Pocii MoBa, 0ueBHIHO, cTana 3aco000M i1eHTUdIKaIiT 31 CBOEIO
HAICIO.

19-piuna JI. i3 BonHOBaxwm, MOIIPH BUKOPUCTAHHS POCIHCHKOI MOBH B II0-
OyTOBOMY CHIJIKYBaHHI J0 MMOYATKy MOBHOMACIITAOHOT BIfHHU, PiTHOIO BBAXKAE
BCE-TaKU YKpaiHCBKY (22):

— H.: Axa mosa ons eac piona?

—JI.: Yxpaiucvxa //

— H.: A wo su 63aeani éxnadacme 8 ye nousimms piona moea? Lo ons eac piona

moea?

— JI.: Hkoro posmosusito / mucauwi / cninkyewcs // Tax //

— H.: A 6u 3 oumuncmea cninkysanucs yKpaincokorw?

—JL: Hi // 3 oumuncmea po3mogisna pociiicbkoro Mosoro // A eice konu nepeixana

croou / 6 36apaoic / mo nepetiuwina Ha YKpaincoky mogy //

— H.: Ay sac 3a621c0u mooi 6yna piona mosa ykpaincoka? Akuo 6u cniikyeanucs

pociticokoro / mo e8adicanu piOHOW poCilicbKy?

—JI.: Hy sixoce 6 wikoni y Hac 6yna 3aeacou ykpaincwvka // Ham ye kazanu nocmitino

// 1 6 wiKoni Mu pOIMOBIANU YKPAIHCHKOIO / @ MAK PO3MOBIANU POCIUCLKOI MOBOH) //

— H.: Ane om mene yixasums came nouammsi piona mosea // Bu kasceme / wjo piona

Mosa / ye ma / sikoio gu cninkyemecs // Bu 3apa3z cninkyemecs yKpaincokoio / 60Ha

07151 8ac pioHa // A AKWo U CRIIKY8AIUCS POCIICbKOIO / MO 015 8ac pioHa byna ska?

Pociiicoka / yu ykpaincoka?

—JI.: Ykpaiucoka // bo 5 sic ykpainka //

Tak camo Bu3Ha4ae pigHy MoBy i 18-piuna C. i3 [TokpoBcbka (23):

3euuatino / ykpaincoka mosa // Ane / Ha xcanv / uepez me / wo s 8ecsy C8ill nepioo
JACUMMmMs. 00 NOBHOMACUIIMAOHO20 6MOPSHEHHS PO3MOGIANA POCIUCHKOIO MOBOIO
6 nooymi // 3suuaiino / meni 30acmocs / wjo 3uaio s it kpawe / ane éce e maku
MeHI 0yxce Npukpo / wo YKpaiHCcbKoi Mo6u 6 Moemy acummi 6yno nabazamo
MeHwe / Hidic pociicbkoi // Ane 6ce 00O s 8adicaid / wo O0isi MeHe PIOHA
YKpaincoka mosa //

BuaHo, 0 [nesiki peCIoHICHTH OTOTOKHIOIOTh PIIHY MOBY 3 IEPIKABHOIO.
[Mizxpecnumo, o B TakOMy pasi MiJl yac BU3HAYECHHS MOHATTS pigHOI MOBH
OCOOJIMBO BAXKJIMBY POJIb BIJIrpae €JIeMEHT camoileHTH(DIKalii, KOIH pigHa
MOBAa BUCTYIA€ YNHHUKOM HaIliOHAILHOT 1IEeHTUYHOCTI.
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YacTrHA ONMMTAHUX HA3UBA€ PiAHOIO POCIHCHKY MOBY, BTiM, 3a3Ha4aiouH,
IO 3apa3 Helo He KOPHCTYETHCS B3araili, IIOYMHAE Barartucs, sika MOBa BCE XK
Takd pifHa A HUX, a00 B3araji IUTyTAa€ThCs y BU3HAYCHHSX PiTHOI MOBH
1 IepemuTye, mpo Ky MOBY 3alUTY€E IHTEPB I0EP.

Hampuknan, 18-piuna K. 3 Kpusoro Pory He BieBHeHa, 5Ky MOBY BOHA BBa-
xae pirHoro. CrouaTtky BOHA Ha3WBA€ PiTHOI0 MOBOIO POCIHCBHKY, ke I Hel
piIHa MOBa — IIE «AKOIO MOBOI0 mebe 6UX08YI0MmbY, X04a 3 TIPUKPICTIO 3ayBa-
XKye, o B YKpaiHi anpiopi pigHOI Maa 6u OyTH Bce-Taku YKpaiHChKa MOBA.
3 iHTEepB 10 CTa€ 3pO3yMiJIMM, IO iH(QOPMAaHTKA 3apa3 IepecTaia BUKOPHUCTOBY-
BaTH POCIHCBKY MOBY. ToMy Bike HAIIPHKIHII PO3MOBH JiBUUHA CTBEPIDKYE, IO
3MiHMJIa CBO€ YCBIIOMJICHHS PiTHOT MOBH Ta BCE-TAaKU PiAHOIO BBaXKA€ YKpaiH-
CbKy (24). ba 6isblie, BOHA HABITH 3MIHMIA ACOIIAIlil, sIKi BHHUKAIOTH y Hel iy
Yac TPaKTyBaHHS IIbOTO MOHATTS. 3apa3 BOHA aCOINIOE PiTHY MOBY «3 MOG0OI0
bamoriewunu / Ypainu /i iodeii / yrpainyis //». Xoda MycuMO 3a3HaYHTH, 11O,
MalyTh, iH(pOpPMaHTKa BCE IIe TOYHO HE BUPIIIMIIA, SIKY MOBY il Ha3UBaTH pia-
HOI0, 00 9acTO CTaBUTh YTOYHIOBAIIBHI 3AIMUTAHHS ITiJ] 9ac iHTepB 10 (25):

(24) B oumuncmei piona mosa 6yna pociiiceka yepes omouenns // 3apas piona moea ons

Mene / yKpaincoka / uepes énacHy nayionanbricms / i cumyayito 6 kpaiwi //

(25) - H.: Ak 63aeani éu oyinoeme cg0i 3HanHs pioHOi MO6U?
— K.: Vkpaiucvroi mobmo?
— H.: Pionoi //
— K.: Vkpaiucoroi / max //

He 3Hae, siky MOBY BU3HAYUTH piaHOIO, 1 17-piuna K. 3 bepasucrka. Crio-
YaTKy JiBYMHA HA3UBA€E CBOEKO PiTHOKO MOBOIO POCIMCHKY (26), OCKINBbKH, 32
il cloBamHu, pilHa MOBa — M€ Ta, (KO 5 CKA3ANA nepuie ciogo / nepuie
peuenns / i max oani //». 3a3Ha4UMO, 10 OCHOBHOIO MOBOIO ii CITIJIKYBaHHs
Micas MoYaTKy MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHs craja ykpaiHcbka. Came
TOMY BOHA TUTYTa€, IKy MOBY BBaXka€ pifiHOK0. CBiYEHHSAM IIHOTO € YPUBOK
3 iHTepB 10 (27):
(26)  Piona mosa esasicacmvcs pociticbkoio / momy wo s 2060pr0 POCILICbKOI 3
oumuncmea //
(27)  — H. Ak su oyintoecme c60i 3nanus pionoi mosu?
— K.: Axwo no 10-6anvniit wixani / mo moswce 8 /7 / 0ece max //
— H.: Ak eu oyintoeme cg0i 3HamHs HepiOHOT Mosu / mobmo ykpaincokoi? Bu oic
7/ 8 npo pociiicbky ckazanu //
— K.: Hi/ npo yxpaiucoky //
— H.: 4 6u o na nowamxy ckazanu / wo pociticvka piona //
—K.: Adaa//



(28)

29)

(30)

€3]

(32)
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C. (18 pokiB) i3 CeBepomoHeIbKa piJHOIO BBaXKa€E POCIHCHKY (28), aje pec-
MOHJICHTKA TeX HE JI0 KiHIIA BIIEBHEHA Yy TPAKTyBaHHI CBO€ET PiIHOT MOBH, TIPO
IO CBiTYUTS ii mepenuTyBaHHs (29):

Pinna MoBa — 1e «mo6a / AKow mu HABYABCA / PO3MOBIAE BNPOOOBHC CE020

arcumms1 //».

— H.: A ax éu oyintoeme ¢80l 3HauHs pioHoi mosu?

— C.: Vkpaiucwroi?

Baraetbcs, ssky MOBY Ha3WMBaTH pifHOI0, 1 17-piuna M. 3 Mapiynons (30),
00MipKOBYIOUH B mpolieci iHTeps’to 1e noHarTs (31), (32), a Takox 18-piuna
I1. 3 Mapiymons (33), (34). Xoua, KOJTM MU HAIPUKIHII PO3MOBH 3aITUTAITH TIPO
piBeHb 3HaHb PiJHOI MOBH, JiBUaTa BiANOBIJAJIM, HACKUIBKM BOHM 3HAIOTh
YKpPaiHCBKY:

Binvwe pociticoka / ane ykpaincoky / s medxc cnpuiimaio / Hy K / maxy maudice

piony / 60 5 ii usuana 6 wikoni 3 1 xnacy //

Mosa / na sikiti 51 poamosnsna 6ibuty wacmumny c8o2o scumms / i Hagimv éce /

mooicHa cxkazamu // Tobmo ma moea / na Axii a Oinvwi 8inbHO PO3MOETAI0 / omak //

3 yacom s cmana esaxcamu / wo ye Ak mos Opyea piona moea // Posmosnsaro
pociiicokoro / ane 8 npuHyuni / YKpaincoKoio A CRIIKYIOCs 006011 8ibHO / momy 5 it
MeANC CRpULMalo sk 0060 piony / 1y NpOCmo Mpoxu MeHu 8LIbHO Helo POMOGISIO //

(33) A ssaocaio / wo ma mosa / sixoio mu dymaeut / € pionoio // 3apas y mene cknaona

cumyayis / momy ujo s OyMaro Ha NONOSUHY YKPAIHCLKOK / HA NOLOBUHY POCIUCLKOIO
// Hoku wo nepexio ne cmascs //

(34) o nosmomacwumabnoi sitinu s oymana / wo piona moea ye / depacasna // Ane

3apas st posymito / wo ye abcyporo // Tomy wo K ModcHa esaxcamu ye pioHoo
MO6010 / AKW0 mu maiidice ne sukopucmosyeut ii? Hapasi nio eniusom euxnaoayis
3 YHigepcumeny s 6u6y0yeana maxy OymMKy / wjo / axki Oymku / maxa i mosa //

VYnamae y Biui Te, IO CTapIle NOKOJIIHHS Ha 3allUTaHHA, Ky MOBY BOHHU
BBAXAIOTh PIAHOIO, HaifyacTimie BUOUpAIM YITKO: YKPaiHChKY a00 POCIHCHKY.
TuMvacoMm sIK AesKi CTYINEHTH piHUM Ha3WBaIOTh CypXKHK. Ha Hamry mymKy,
11e MOX€ CBITYUTH NP0 00i3HAHICTh MOJIOJOTO TOKOJIIHHA 3 HOPMaMHU JIiTepa-
TypHOI MOBH, a TOMY CBO€ HE 30BCIM JITepaTypHE MOBICHHS BOHH PO3IIIsIIa-
I0Th K CYp)KHK. YTIM, YIPOIOBXK IHTEPB’I0 CTa€ 3pO3yMUIUM Te, 1[0 BOHU
CYPXHK yCe-TaKH acOLiIOI0Th 3 YKpaiHCHKOI0 MOBOIO. Takoro monmsiay 10Tpu-
MYIOTbCA, Hanipukiaj, 19-piuna B. 3 KaxoBku (35), (36), L. (18 pokis) 3 JIucu-
yancbka (37) ta €. (17 pokiB) 3 XepcoHcbkoi obmacti (38). I3 iHTEpB'1O BH-
IUIMBAE, IO CYPKUK 1H(POPMaHTH 31e01IBIIOr0 acOLIIOIOTh 13 YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta PO3IIHIOKOTH K IIEBHUH ii PI3HOBH/I, aJ)KE Ha 3alUTaHHSA, K BOHU



(35)

(36)
(37

(38)
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OLIIHIOIOTH CBilf PiBEHBb 3HAHB PiJHOI MOBH, YCi BIICBHEHO BiINOBIIAIOTH PO
3HAHHS YKPaTHCHKOI. 3 OMIAAY Ha 116 MOYKEMO MPHUITYCTHTH, IO Ti PECIIOHACH-
TH, SIKi CBOEIO PiTHOIO MOBOIO HA3BajMl CypIKHK, BCE OJJHO OUTBIIIE CXUIIBbHI JI0
TPaKTYBaHHS YKPATHCHKOI SIK P1IHOI:
Hy / ax 1 6avicaro / 0ns mene pioniwutl cypoicuk // Hy came cypoicuk / 1 He 3Hato //
Tax / wob saxacy wucma moga / mym s He Modicy ckazamu Oinvue //
Axwgo 6pamu pociiicbky abo ykpaincoky / mo ykpaiucoka //
Tym neeHo mpoxu pisHuys 3 noHammsm mamepuncoka mosa // Tomy wo
MamepuHcobKa / ye ma wo Hy / 3 HapoooicenHs 6 mebe // A piona mosa / ye éce i
maxu // Lle mosa He cminvku meoei Kpainu / 05t MeHe ye M08a meoix npeoxie //
Tobmo mosa / sKa AKOCL NPUMAMAHHA MBOEMY / MBOIM npedKam / meoim poouyam
/ max // AIkock 60na nog’szana cenemuyno 3 moooio //

bo 3 oumuncmea / 3 Ooumuncmea s 2osopuna cypocukom // HAxkujo max ece
nepeocmMuciumu / mo CypuHcux HanesHo / Mos piona mosa //

5. BucHoBKH

OTXe, Ha CydacHOMY eTalli IOHATTS PiHOT MOBH y CBIIOMOCTI YKpaiHIIIB
MOXe 3a3HaBaTH Mopuikanii, gki HacaMIepes MOB’A3aHi 3 TUM (PaKTOPOM,
SIKUI pECTIOHJICHTH KJIayTh B OCHOBY BU3HAUeHHs pigHOT MoBH. I1ia pigHOIO
MOBOIO OINMTaHi HaifuacTimie po3yMil0Th: MaTEPUHCHKY MOBY, MOBY OaTbKiB,
MEepIITy MOBY, MOBY TUTHHCTBA, MOBY OTOYCHHS, MOBY, AKOIO JyMAa€lll, MOBY
CBO€1 KpalHH, JEPKABHY MOBY.

[IpoanaiizyBaBIm MaTepiany po3iu(poBaHUX MOBHUX Oiorpadiii, BUmi-
JISIEMO ILICTh OCHOBHUX MOJENCH BHU3HAYEHHS BHYTPIIIHBO MEPEMIIIEHUMU
rpoMansHaMH CBO€ PigHOI MOBH: 1) PECHOHIEHTH BIIEBHEHO HA3UBAIOThH
CBOEIO PIJTHOI0 MOBOIO YKpAaiHCBKY; 2) ONMHUTaHI MEPEOCMUCIIOIOTH IOHATTS
PIZHOT MOBH Ta TIOYMHAIOTH BBAYKATH PiTHOIO YKPATHCHKY BHACIIIOK MOMIIH Yy
CYCILJICTBI; 3) pECHIOHIEHTH HE MOXYTh YiTKO BU3HAYUTH CBOIO PiIHY MOBY,
IUTyTalOTh, SIKY MOBY BOHH Ha3WBaJH PifHOIO; 4) ONUTaHI pO3IIANAIOTH Cyp-
KUK SIK CBOIO PiIHY MOBY; 5) iH()OPMAHTH HOCTIJOBHO PiJHOI BU3HAYAIOTh
POCIfiCbKY MOBY (IIAKPECIMMO, IO 3-TIOMIXK 27 PECHOHICHTIB OJHa 0co0a
JOTPUMYETBCS TAKOI {yMKH); 6) PECIIOHACHTH Ha3UBAIOTh PiTHOIO POCIHCHKY,
aJie He BUKOPUCTOBYIOTH 11 MiCIIs MIOYATKY POCIHCHKO-YKPaTHCHKOT BifHH.

IMincymoByroun, 3a3Ha4MMO, IO OLNBIIICT OMUTAHUX YBAXKAa€ CBOEIO Pil-
HOIO MOBOIO YKpAiHCHKY, OCKITBKH 0arato 3 THX, XTO CyMHIBA€ThCS, HA3UBAE
PLIHOIO POCIHCHKY UM CYP>KHK, IO KiHI[S IHTEpPB 10 BXKE 3MiHIOIOTh CBOIO yMKY,
OTOTOXKHIOIOYH PiHY Ta AepkaBHY MOBY. OCHOBHOIO NMPUYHMHOIO TaKoi 3MiHM
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PECIIOH/ICHTH HAa3MBAIOTh POCIHCHKO-YKPATHCHKY BilfHY Ta MMOCTiHHE CIIiNIKyBaH-
Hs1 YKPaTHCHKOIO MOBOIO B HOBOMY JJIsl HUX YKPAiHCBKOMOBHOMY CEPEIOBHILII.

3i0pani MoOBHi Oiorpadii BioOpaxaroTh MOTY)XHUH BIUIHB CYCIUIBHO-TIO-
JITUYHHX TPOLECIB, 10 BiIOYBalOThCs B YKpaiHi, Ha CBIIOMICTh HACETICHHS 1,
Oe3nepedHo, CBiIYaTh MPO BKOPIHEHHs YKPaiHCHKOT HAIlIOHAIBHOI iJICHTHY-
HOCTI Ta MEepPEOCMHUCIICHHS poji MOBH B CycHiIbcTBI. Ha cydacHOMy erari
0COONMMBO BaXKJIMBOIO BHIAEThCA ifCHTH(iKaIiiiHa (YHKIS pigHOI MOBH.
[NoBHOMacmTabHe BTOprHeHHs Pocii Ha TepuTopito YKpaiHu cTano karaiiza-
TOPOM 3MiH Y CIIPUHHATTI PiTHOI MOBH Cepel] TPOMaIsH.

BusiBnieHi TeHzeHIIIT BKa3yrOTh HA HEOOXIJHICTh MPOBENCHHS HOBHX JOCITi-
JDKEHb, AKi 0 (hikCyBasM 3MiHM MOBHO MMOBEIIHKU, MOAM(IKAIlii MOBHOI CBITOMOC-
Ti, O COPHYHMHEH] BILTMBOM MOBHOMACIITAOHOT pOCIHCHKO-YKPATHCHKOI BIHHH.
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Abstract

NATIONAL NAMES OF FOOTBALL CONCEPTS
IN THE FIRST UKRAINIAN FOOTBALL TEXTBOOK,
“KOPANA (ASSOCIATION FOOTBALL)”

BY VOLODYMYR LAVRIVSKY/J (Lviv, 1900)

Background. This study of the first Ukrainian football textbook, “Kopana
(Association Football),” which was translated from Czech by the organizer
of the sports movement in Galicia, Volodymyr Lavrivskyi, raises the possibility
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that the Ukrainian names of football concepts used in it were created on a na-
tional basis.

Contribution to the research. These findings may help us understand how
a system of names to designate special concepts of the football game began to
Jform in the Ukrainian language.

Purpose. The article’s purpose is to analyze the national football nomina-
tions used by Volodymyr Lavrivskyi when translating a football textbook from
Czech into Ukrainian and which methods of creating football names he pre-
ferred.

Methods. The descriptive-analytical method of research of the source mate-
rial is applied. The method of component analysis was used to clarify the se-
mantics of football terms, and quantitative calculations were used to determine
the productivity of the processes of creating Ukrainian football names.

Results. This finding, while preliminary, suggests that Volodymyr Lavrivskyi
used specific commonly used words of the language and gave them urgent
meaning in the field of football, created new simple and compound football
names from the resources of the Ukrainian language, resorted to a few borrow-
ings from English and other European languages, used words borrowed from
foreign languages to create hybrid analytical nominations. One of the issues
that emerges from these findings is that the author was looking for the most
successful Ukrainian counterparts for naming football concepts, offering
sprawling, synonymous series of proper names.

Discussion. This combination of findings supports the conceptual premise
that in the early 20th-century football terminology, the national approach to
creating football names dominates. These findings raise intriguing questions
regarding the nature and extent of the leading trend in forming Ukrainian foot-
ball vocabulary at the beginning of the 20th century — maximum use of specific
language resources and minimal borrowing of foreign language nominations.
This finding has important implications for developing knowledge about the
system of Ukrainian football names of the first half of the 20th century in Gali-
cia, practically unknown to the general population of Ukrainians.

Keywords: football concept, Ukrainian football vocabulary, proper name,
foreign loanword, hybrid, synonym of terminology.

Y emammi npoananizoeano ykpaincoki (pymoOonvHi HaA36u, xHCUMI 6 NEPULO-
My YKpaincokomy niopyunuxy 3 ¢pyymoony «Konana (Association Football)» Bo-
aooumupa Jlagpiscvkozo. Aemop 0ompumyeascs HayioHaIbHO20 Ni0X00y 00
MBOPENHS YKPATHCbKUX HA38 (DYMOOIbHUX NOHAMb. HAOABAS 3A2ANbHOBIHCUBA-
HUM CLO8AM MEPMIHHO20 3MICMY, CMEOpioeas Hogi (hymbOonrbHi HOMIHAYIT
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3 NUMOMUX PecypCis, NO3UUA8 NOOOUHOKI HAUMEHYBAHHSA I3 UYHCUX MO8 | KOH-
cmpyiogas 2iopudHi Hazsu. Benuka Kinbkicmb CUHOHIMIYHUX HAUMEHYBAHb C8IO0-
UMb NPO NOULYK HAUBOANIWUX BIONOGIOHUKIE OJI HA3UBAHHS (DYMOOTILHUX NO-
HAMb YKPAIHCLKOIO MOBOIO.

KurouoBi cioBa: ¢yrOonbHE NOHATTS, YKpaiHChbKa (yTOOJIbHA JIEKCHKA,
MUTOMA Ha3Ba, 1y>)KOMOBHA MMO3UKa, TIOPHUJI, CAHOHIMIS TEPMiHOJIEKCUKH.

1. Betyn

[epiuuii miapyyHuk i3 PyTdoy ykpaincbkoro MoBoro «KormaHa (Associa-
tion Football)» ony6iikoaro 1900 p. y JIsBoBi (Komana ', 1900). Moro me-
PeKIIaB i3 4eChKOTO COKiNbChKOro 2 BuanHs Moseda (Ocuma) Kinenku 3 Bo-
nomumup JlaBpiBebKuit * — OMH 13 3aCHOBHUKIB YKPaiHCHKOTO CIIOPTHBHO-
riMHacTU4HOTO ToBapucTBa «Cokinmy. 3aciyra Bomonumupa JlaBpiBcbKOTO
MOJISITae B TOMY, IIIO BiH HE JIHIIe OyB IMepeKiagadeM IepIioro yKpaiHChKOro
migpy4YHuKa 3 ¢GyTOOIy, a if 3a104aTKkyBaB TBOPEHHS B YKpPaiHChKii MOBI Ha-
LIOHATBHUX (YTOONBHUX TEPMiHIB — BIANOBITHHUKIB HailMeHyBaHb (yT-
OOJNBHUX MOHATH, Y’KMBAaHUX B aHIIINCBHKIN CIIOPTUBHIH I'pi, sSiKa HOMMpPHIIA-
cs B Ykpaini Hanpukinmi XIX ct. [locionuk Bomomumupa JlaBpiBchKOTO
€ 6ibmiorpadiuyHOIO PIAKICTIO: B YKpaiHi HOTO 30€pekeHO B €UHOMY IMPH-

'V noknukauHsx Ha migpyunuk Bonomumupa Jlaspiscskoro «Komnana (Association Football)»

30epeKEeHO TOTOYACHI MPABOIHKC 1 MyHKTYAIil0, @ TAKOXK BiITBOPEHO MOCIITOBHE BUKOPUCTAHHS
TIPH IPYKOBI JIATHHCBKOT JIITEPH j Ha MiCIli YKPAiHCHKOTO H.

2 CokinbCTBO (Bij HA3BH TIMHACTHYHOTO ToBapucTBa «COKimy, sike 3armodarkyBaB Mupocias
Tupm y Yexii 1862 p.) — nommpeHuii cepes 0ararbox CJIOB’THCHKUX Hallill MOJIOADKHUHN PyX, IO
TOIMYJISIPU3YBAB TIIOBUXOBHI 3aHSTTS | CIIOPT, IPOBAMB KYJIBTYPHO-IPOCBITHHIBKY i BUIABHUIY
TiSUIBHICTD.

3 Mosed (Ocum) Knenka (Josef Klenka (1853-1932)) — uechKuii Opranizatop CriopTHBHOTO
PYXY, YYUTENb TIMHACTHKH, 3aCHOBHHMK KUIBKOX CIIOPTUBHUX OpraHi3alliil, akTUBHUH Ais4 TOBapH-
crBa «COKi», aBTOP KHUIKOK CIIOPTHBHOT TEMAaTHKH Ta IIEPEKIaiad YeCHKOI0 MOBOIO ITPABUJI IPU Y
(byt6o1, BONIEH60I1, TEHIC; M ATPUMYBaB KOHTAKTH 3 TAIUIBKAMH JisTIaMH COKIJIBCBKOTO PYXY, BijI-
BinyBaB JIbBiB, OyB 0coOuCTO 3HaloMuit i3 Bonoanmupom JlaBpiBCHKUM.

4 Bonogumup Jlaspiscekuii (1850-1936) — yKpaiHChKUiA rPOMaJICHKHUIA [isd, aJBOKAT, MO-
IyJISIPU3aTOp CIIOPTHBHOTO PyXy B ['allM4MHi, OAMH 31 CHiB3aCHOBHHKIB YKPaiHCHKOTO TiMHACTHY-
Horo ToBapucTBa «Coxim» (1894 p.), yknanad cratyTy it po3poOHUK OHOCTPOIO TOBAPUCTBA, Bif-
[OBiIaJIbHAUIT CEKpeTap y Hepli poKH AisnbHOCTH «COKOIay, yIOPSAHHUK i BUAABEIb COKLIBCHKUX
KaJICH/apiB, y SKNX 3all04aTKyBaB BUKOPUCTAHHS HAI[IOHAIBHOT JICKCUKH Ha IIO3HAYECHHS MOHATS i3
TiTOBUXOBAHHS Ta CIIOPTY, MEPEKIIaB YKPAaiHCHKOK MOBOKO IIpalli 4echKoro xoneru Moseda Kien-
xu: «Komana (Association Football)» (mpo ¢yt60m) i «Lawn Tennis» (mpo Benukuii TeHic), ki
CTaJM MEePUIMMH YKPaTHCHKUMH IMiIPYYHUKAMH, 110 ONMCYBAIIM TPAaBUJIa LUX AHIIIHCEKUX CIIOp-
TUBHUX irop; 00M/IB1 KHIKKH oIy0OiikoBaHO komroM asropa 1900 p. y JIbBoBi.
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MIpHHKY, 110 HAJEXUTh 10 (OHIIB BiAAidy ykpaiHiku JIpBiBCchbKOi Harfio-
HaJBbHOI HaykoBoi OiOmiorexu iMmeHi Bacuns Credanmka HAH VYkpainw.
2019 poxky 3ailiCHEHO pETIPHHTHE BUAAHHS I[bOT0 HiApy4yHHKa (JIaBpiBCHKHUH,
2019), sxuit morenep e He OyB IHKEPEIOM I'PYHTOBHOTO JOCIIIKCHHS Hi
JUTSL iICTOPHKIB CIIOPTY, Hi I MOBO3HABIIIB. AKTYaJlIbHICTh CTYAIN I[OTO IIe-
PEKJIQIHOTO MiPYYHNKA, OITyOIIiKOBAaHOTO Ha YKPATHCHKUX 3€MJISIX, IO BXO-
JVITH Ha ov9atky XX CT. 10 ABCTpo-Yropebkoi iMmepii, 6e3cyMHiBHA, apke
BiH € MepIINM BUAAHHAM Ipo $yTOON yKpaiHChKOI0 MOBOIO. [lepmra KHIX-
KoBa ITyOuikaris GyTOOIpHOT TEMAaTHKH B MiAPOCIHChKIM YKpaiHi 3’ siBHuacs
1909 p. B Oneci — pociicbkOMOBHUN TiApydHUK «DyTOONMBY, AKUH nepe-
KJIaB 13 HIMEI[bKOi MOBH Ta JOIOBHUB INpaBWIaMHU I'pu AHITIIHCHEKOI (yT-
6onpHOT acomianii JI. C. Moxaposcbkuii (Moxaposckuii, 1909). V INamman-
Hi Ha To# "ac Oyno Bke aBa (yTOONBHI KHIKKOBI BHIAHHS, OMyOIiKOBaHI
y JIbBOBI: OpUTiHATBHUH MiAPYIHUK 13 pyTOOIY IBaHa Bobepchkoro «3abaBu
i rpu pyxosi. Yacte III. Komanuit msa» (boGepckuii, 1906) i mociGHMK
Bonomumupa Jlapiscekoro (Komana, 1900), mo € 06’ekToM aHanizy B Iii
CTarTTi.

2. TeopeTHKO-METOIOJIOTiliHE MiAIPYHTH

VY TepMiHO3HABCTBI BHOKPEMIIOIOTh TPU CIOCOOM (HOpMYBaHHS Hallio-
HAJIBHUX TEPMIHOCHCTEM — BHWKOPHCTAHHS 3arajbHOBXHBAHUX CIIiB MOBHU
B pOJIi TEPMiHiB, HaJJaHHA IM TEPMiHHOTO 3MICTy (CeMaHTH4YHa JAepHBalis),
TBOPEHHS HOBHX TEPMiHIB 31 CJIOBOTBOPYHX PECYPCiB HAIIOHATIFHOT MOBH 200
MOEJHAHHA MUTOMHUX 1 YyKOMOBHHUX MOpP(EM UM CIIIB AJISi KOHCTPYIOBAaHHS
ribpuaanx Ha3B (MOP(}OJIOTiYHA Ta CHHTAKCHYHA AEPHUBALIiS) 1 IPSAMi TO3UKH
TepMiHiB i3 uykux MoB (Ilanbko, Kouan & Martok, 1994, c. 161; Bynuk-Bep-
xona, Hakoneuna & TerniBens, 2014, c. 5).

Merta po3BiAKM — MpoaHali3yBaTl YKpaiHCbKi Ha3BU (yTOOIBHUX IIO-
HATB, sIKi Bomoxgnmup JlaBpiBchkHil y)KUBaB, MEpPEKIIafalody 3 4eChbKOi MOBH
miapy4HUK i3 Qyroony, skomy maB Ha3By «Komana (Association Football)y.
[Mo6ixHMit moTsax Ha GyTOONBEHY JIEKCHKY, IO (PYHKINIOE B IEPIIOMY YKpaiH-
CHKOMOBHOMY TiJIPyYHHKOBI 3 (yTOOMy, siKUil ompaioaB B. JlaBpiBChkHH,
Jla€ 3MOTY 3ayBaKHTH, 10 BUKOPHUCTAHO YCi BiIOMi B TEPMiHO3HABCTBI CIIOCO-
6u TBOpeHHs (yTOONBHUX HA3B, IMPOTE SIKOMY 31 IUIAXiB (JOPMYBaHHS HAIliO-
HaJbHOT TepMiHooTii PyTOOMY BimaBaB mepepary aBTop (QyTOOIBHOTO TO-
ciOHHKa, BIepIle MepeKIaJeHOro yKpaiHChbKO MOBOIO, TIOKJIMKaHa JaTH Bij-
MIOBi/Ib 3aIIPOIIOHOBAaHA CTATTSI.
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Y MOBO3HABUMX JOCIIIKCHHSIX OCTAHHIX POKIB, IPUCBSYCHUX aHAJi30Bi
YKpPaTHCBKOTO (PyTOOIBHOTO ITHCKYPCY, 30CEPEMKCHO yBary Ha CHHXPOHHHX
CTymiAX yKpaiHChKoi ¢yTOonbHOI jekcuku moudatky XXI cr. (CrpyraHeus,
2016) i, 30kpeMa, Ha OIMKCI HAWHOBINIMX HEOJOTi3MiB 1 Ty>KOMOBHHX ITO3UK
y cydacHiif MoBi ¢yTOoIy (Makcumuyk, 2020, c. 96—113; 2018, c. 204-228;
Crpyranens, 2015, c¢. 116-120). V it craTTi, SK 1 B IHIIUX MPaNsiX aBTOPKH,
Jie IPOCTEKEHO PO3BUTOK YKPATHCHKOI (pyTOONBHOT IEKCHKH B IiaXpoHii, cTa-
HOBJICHHS HaIliOHAIFHOTO (yTOOIBHOTO JUCKYPCY BIIPOJIOBX ITOHA CTOJNIT-
HBOI icTOpii po3BUTKY yKpaiHchkoro ¢yroomy (IIpommk, 2021a, 2021b, 2023),
aKIICHTOBAHO yBary Ha 0COOIMBOCTIX YKpaiHCBKO1 (pyTOONBHOI TepMIHOIOTII,
copmosanoi B ['annunni B epmiit monoBuHI XX CT., TAIICTE PO3BUTKY SIKOT
MPUMIHEHO BHACIIIOK i T03aMOBHHX YMHHUKIB y IpyTiil monoBuHi XX CT.,
110 3poOmIIO 1i MPAKTUYHO HE3HAHOIO (hyTOOTHHNM (haxiBIsIM 1 MIHPOKOMY 3a-
raJioBi IPUXWIEHUKIB QyTOOITY.

Crenudikoro minpyunnka Bomogumupa JlaBpiscekoro «Komana (Associa-
tion Football)» ¥ iHMMX ramumbkuX BUAAHb Mo4aTKy XX CT. OyJI0 BUKOPHCTaH-
HS 3aX1AHOYKPaiHCHKOTO BapiaHTa JITepaTypHOI MOBH, II0 MaB HU3KY BiIMiH-
HOCTEH BiJ] TOTOYAcHOI JiTeparypHoi MOBH HaIIHINpSHIIWHA Ta Cy4acHOI
YKpaiHCBKOI JliTepaTypHOoi MOBU. TyT BapTO 3rajaTHl JIMIIC 3arajbHi 3acajd,
nepenoBciM ¢poHetnuHi ¥ opdorpadiuni (y [Mammamai 3 ocTaHHBOI UBEpPTI
XIX cr. i 10 1922 p. odimiiiHO BUKOPHCTOBYBAIH (POHETUIHHI IPABOIINC <«KE-
JEeXIBKY», SIKy CTBOpUB €BreH JKeneXiBCBKUH U1 CBOTO «MaopychKo-Hi-
MenpKoro cioBaps» (1886) (ITieropak, 2000, c. 168)), iHIIi 0COOIMBOCTI MPO-
KOMCHTOBAHO ITil Yac aHajJi3y OKPEeMHX MIPHKIANiB (yTOONEHIX HA3B i3 IMO-
cioxmka Bononumupa JlaBpiBceKoro. Y nepmomMy yKpaiHCEKoMy (GyTOOIEHOMY
MiIPYYHUKY BiTOOPa)KCHO TaKi MPABOMHCHI HOPMH <OKETEXIBKI»: 1) HEBKH-
BaHHSA anocTpoda I MO3HAYSHHS PO3ALIBHOI BUMOBH ITICIS I'YOHHUX IIPUTO-
JIOCHUX 1 TIepe]] HOTOBaHUMM (po3cmHuK); 2) HAIIMCAHHS YaCTKU -CSI OKPEMO BiJT
TiecHiB (enpasasimu cs1); 3) HENOMAOBKEHHS MIPUTOJIOCHUX B IMEHHUKAX Cepell-
HBOTO POAY 31 3aKiHUYCHHSIM -¢ (Konwene); 4) 30epekeHHs M’SIKOrO 3ByKa J’
y 4y>KOMOBHHX CJIOBaX, BIITOBITHO 10 Op(OEIIUHIX HOPM MOB, 3 IKHX JIEKCEe-
My Mo3W4eHO (Oanbon); 5) HENOM’SKITYBaHHS NPUKMETHUKOBHX CY(]iKCciB
-CbkHid, -1bkui (Jlaspieckuj) (Ilpomuk, 2023, c. 25-26). JIpykapchKoro oco-
OJNHBICTIO IIFOTO BUIAHHS € BUKOPUCTAHHS JIATHHCHKOI JIITEPH j Ha MicIi yKpa-
THCHKOTO i (IPUYHH IIBOTO TEXHIYHOTO HIOAHCY 3’SICYBAaTH HE BIAIOCH).

VY po3Binmi sIK TOMiHAHTHHN BUKOPUCTAHO METOJ] EMIIIPUYHOTO CIIOCTEpe-
JKSHHS HaJ HEePIINM IHCHMOBUM JDKEPETIOM B yKpaiHCBKOMY (DyTOOIBEHOMY
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JUCKYPC1 Ta OMMUCOBO-aHATITHYHHIA METOJ JOCITIKSHHS DKSPEILHOTO MaTe-
piamy. 171t po3misty ceMaHTHKH (GyTOONBHHX TEPMIHOCIIONYYeHb 3aCTOCOBA-
HO METOJl KOMIIOHCHTHOTO aHai3y. SIK JOMOMIDXHUI 3aTydeHO MPUHOM Kilb-
KICHMX MiZAPaxyHKiB JJIs1 BU3HAYEHHS MTPOAYKTUBHOCTH THX UM THUX CIOCO0IB
TBOPEHHS Ha3B CICLIANbHUX IOHATH (QyTOOIY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3. Marepiana nocigkeHHs

Kpim ocHOBHOTO Keperna — TeKCTy HepIIoro yKpaiHCHKOTO MiIpyIHIKA
3 ¢yt6ony Bomonumupa JlaBpiBchkoro «Komana (Association Football)»
(Komana, 1900) — y mocoipkeHH1 3a7y4eHo BIJIOMOCTI 3 IepioNWIHUX 1 He-
MEPIONUYHUX CHOPTUBHUX BUAAHb YKPAiHCHKOK, TOJBCHKOIO I YECHKOIO
MOBaMH, ONyOJIIKOBAaHUX Ha MOYaTKy XX CT., Ta €TUMOJOTIYHI CIOBHHKHU
(Etumororiunuii c1oBHUK yKpaiHChKoi MoBH, 1982-2012, T. 1-6 °; Briick-
ner, 1998) — nmns 3icraBneHHs Ha3B (yTOOJBHUX TOHATH y PI3HHUX
CJIOB’SIHCBKMX MOBaX i BHSBICHHS B3a€MOBIUIMBIB IIUX MOB IiJl 4aC BUPO-
OJIeHHS HAIIOHAJBHUX CUCTeM (pyTOONBHHUX TepMiHiB. Jlo HayKoBOTO 00Iry
BBEJICHO HOBUI ()aKTUUHUI MaTepial, 110 A0 3MOTY PO3IIMPUTH EMITipUY-
Hy 0a3y yKpaTHChKOT'O TEPMiHO3HABCTBA i YKJIACTH PEECTP YKPATHCHKOT yT-
6onbHOI nekcuky KiHnst XIX — mouyarky XX CT.

4. ®yTo0abHi Ha3BH B Niapy4YHuKy «Konana (Association Football))»
Bosonumupa JlaBpiBcbkoro (JIbBiB, 1900)

[ix wac mepeknaxy GyTOOIBHOTO MigPYIHHKA 3 YeChbkoi MOBU Bomoammu-
poBi JIaBpiBChKOMY JIOBEIIOCS PO3B’S3yBaTh CKIAJHI 3aBJaHHS: IIYKAaTH B
YKpaTHCBKiil MOBi Ha3BH, sIKi MODIH O BHKOHYBaTH (PyHKIIIi TEpMiHIB Yy cdepi
CTIIOPTY, Ky YKpaiHIli TOAI 1€ TiIBKH TMOYHMHAIA OCBOIOBATH, TBOPUTU HOBI
Ha3BU 200 mo3myatd GyTOONBHI TEPMiHU 3 AaHIIIHICHKOI MOBH YH 3 1HIIIHX €B-
POTICHCHKUX MOB, Y SKHX yxe OyJIo 3alpOIOHOBaHO HaIliOHAJbHI BiAMOBIA-
HUKH JI0 Ha3B (yTOOIBHUX MOHITH, BUpOOIeHUX B AHrmil. [ mpeseHTanii
¢yTOonpHMX Ha3B 13 mociOHKKa Bonoxnmupa JlaBpicskoro «Komana (Asso-
ciation Football)y, sikuii ynepire € 00’€KTOM JIIHTBICTHYHOTO aHaJi3y, BUKO-
PHUCTaHO METOJMKY ONMHUCY (yTOONBHOI JIEKCHKH, Ky ONpalbOBaHO B aBTOP-
cbKiil crarti «“Komanuit M’s4 yauTh OOpOHHTH 1 3m00yBaTu”: TeMaTHYHA

>V nopasnbIuux MOKIMKAHHIX Ha « ETHMOJIOTTYHMI CIIOBHHUK YKPaiHCHKOT MOBHY» BUKOPUCTA-
HO iioro ckopoueny Ha3By ECYM i 3a3HaueHO TOM 1 CTOPIHKY.
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KJacugikamis ykpaincskoi ¢pyT00apHOI TepMiHOIEeKCHKa KiHI XIX — mouat-
ky XX ct.» (ITpouuk, 2016, c. 151-157).

Haseu epu 6 pymbon i npasun ¢pymobonvroi epu

Bononumup JlaBpiBChbKHil TO3MYNB HaliMeHYBaHHS Tpu y ¢yTdOJI 3 aH-
mIiicbkoi — Association Football (Association — nart. association, Bif Jar.
associo — MPUENHYIO, 3’ €IHYI0 — 00’ €IHaHHS, COF03, OpraHi3allisi, CTBOpeHi
JUIL TOCSATHEHHs CIiabHOI ... MeTd (CioBHMK iHImoMoBHHX ciiB °, 2000,
c. 122); Football — anrn. football, Bin foot — crynns i ball — m’siu — criop-
THBHA KoMaHHa rpa 3 M’srueM (CIC, c. 958)) i 3 uecbkoi MOB — Kkonana ‘(yT-
601 3a mpaBmiIaMu Tpu AHDIIHCBEKOI (PyTOONBHOI acorianii’, 0OMABI 3 IKUX
BHKOPHUCTAB y Ha3Bi miapy4yHuka «Konana (Association Football)» (KomaHa,
1900, c. 3) (Tepmin kopana snepure Bxus Hosed Kinenka 1892 p. y uechkomy
MepeKIaal 3 aHNIIHChKOI MOBH mpaBwiI TpH y (yr6on «Popis hry kopanax»
(omuc tpu komana) (Tomastik, 2014, s. 20) i 3anponoHyBaB CKJIAJCHUH Ti-
OpHIHMIA TEpMiH, Y STKOMY OETHAHO YKPATHCHKY JIEKCeMY 2pa (Bia rpaTH, TCII.
*jpgrati < *pgrati; ie. *aig- «pizko pyxarucs» (ECYM, 1. 1, c. 586-587)) ta
MMO3WYCHE 3 YeChKOi MOBH CIIOBO Konana (dechK. kopana, BiJ KomaTu «ygaps-
TH, OWTH, IITOBXaTH HOTOIOY», TICI. kopati «OMTH HOTOIO B 3eMIIIOY, i€. kopati
«outm» (ECYM, 1. 2, c. 565)), — 2pa «konana» — ‘dyT0OO0II, KOTAHUH M 4’
«3akanosi npaBuia epu “xonama’» (Komana, 1900, c. 11). Kinbka TepminiB
Ha [TO3HAYEHHSI OJHOTO MOHATTA, sKi moxaB Bomomumup JlaBpiBCchKHid, CBia-
9aTh PO AKTUBHMH MOIIYK HaMBAAIIIO] HA3BH Il HAWMEHYBAHHS B YKpaiH-
ChKild MOBI (yTOONBHOI Tpu. boremism konawa ¥ yTBOpEHW BiJ HHOTO Ti-
OpHUIHUI TEPMiH epa «Konanay He MPUKUINCA B YKPaTHChKiH TepMiHOCHCTEM]
¢GyTOO0IY: BOHH (DYHKIIIFOBAJIH JIUIIE B IIHOMY IIEPEKIAICHOMY 3 Y€CHKOi MOBH
niapy4HuKy. 3ronoM IBan boGepchkuii 3amponoHyBaB 1Sl Ha3UBaHHA (yT-
OOJIBHOT IpH CKJIaJICHY HOMIHAIIIO KOnaHutl M sS4, YTBOPEHY, SIK 1 B YeCHKii
MOBI, BiJl JlieciioBa xonamu («ynapsATH, OUTH, IITOBXaTH HOTOIO», TIcI. kopati
«OUTH HOTOIO B 3eMJTIOY, i€. kopati «out» (ECYM, 1. 2, c. 565)). Lle#t muto-
MUH BIANOBITHUK aHINI3MYy ¢ym6bon cTaB HaidyHkuiffHimmM y annanni
B MEpIIiii MooBHHI XX CT. 1 3100yB CTaTyC TepMiHa.

IIpasuna rpu B ¢pyT060J1 HA3BAHO CKIIAJICHUM 13 IBOX BIIACHE YKPATHCHKUX
JIEKCEeM TepMIiHOM — npaeguna zpu (npasuna, Bif paBUil — «CHpaBEeTUBUH,

® ¥V nogansimx NOKIMKaHHAX Ha «CIIOBHUK iHIIOMOBHHX CIIiB» MOAAHO HOTO CKOPOYEHO
Ha3By CIC i HOMep CTOPiHKH.
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MPSMUID»; TICH. pravse, Bi *pro-vos; CIOpigHEHE 3 JIaT. pro-bus «1o0puit, gec-
wuity (ECYM, T. 4, c. 550-551); epa, Bixg rpatu (ECYM, 1. 1, c. 586-587)),
SIKWH 1 ToTenep BXXUBAIOTh y CIOPTUBHIM TEPMIHOJIOTII «...B) 3aJiep>KaHE npa-
sun 2pu...» (Komana, 1900, c. 9).

Has3eu ghymbonvroco nons, tioeo vacmun i Ainit poamimxu

I'pyna Ha3B ¢pyT6G0NBHOrO MalifaHYHKa, HOT0 YaCTHH i JIiHiH po3mMiTKH
OXOILTIOE TPOCTI ¥ CKJIaJeHi 3aralbHOBKUBAHI Ha3BH, SIKUM HaIaHO TEPMiH-
HOTO 3Ha4yeHHS. BracHe ykpaiHCBKOIO JIEKCEMOIO icpuue (Bim rpartu, ICI.
*jpgrati < *pgrati; ie. *aig- «pi3zko pyxarucs» (ECYM, 1. 1, c. 586-587)),
YTBOPCHOIO BiJ Ai€CIiBHOI TBIPHOI OCHOBH «TpaTH» 3a JIOIOMOTOI0 cydikca
-umi(e)), Ha3BaHO ‘MaimaH4uK JJs rpu y GyT00a’ «lepuuye € MPOCTOKYT, KO-
Tporo HajOinbIma 1oBricTs OyBae 180 M., Hajmermta 90 M., a HajOUIBIIA CTOPO-
Ha 90 M., Hajmenmia 45 m.» (Komana, 1900, c. 11).

3a JOmOMOroI0 Ha3B JOBTUX 1 KOPOTKHX JIiHiH, M0 OOMEXYIOTh IIIOILY
ITpOBOTO MalaHYMKa, OKPECICHO ‘MexXi QyTOONBEHOTO IO : Medca [icpu-
wa] (men. *medja «cepenuna; rparutsy (ECYM, 1. 3, c. 430—-431)) — “noBma
JiHisA GyTOONBHOTO MOJIA, 10 BU3HAYAE HOTO Kpait’, 1 epanuys [izpuwa) (Bin
HiM. die Grenze — Mexa, KKOPJOH», TICJI. granica, IMoXiJiHe BiJl grana «rpaHb,
kpait» (ECYM, 1. 1, c. 584)) — ‘kopotiia JiHis 1mois, o BU3HAYa€ HOTo Kpau,
TiHis BOpIT’ «Meoici 1 epanuyi BU3HAYATH CS MICHIA MPUITyYEeHOTO 00pa3Kka Xo-
PYTOBKaMH, )KepIKaMH, ICHbKaMH a B HajJTIMIIMM pa3i 1 kaminasMm» (Konana,
1900, c. 3). He HanTo BOaiuM € po3MexyBaHHS JOBI'HX 1 KOPOTKHX JIHIA Kparo
OJISE 32 JOMOMOTOK0 CHHOHIMIYHHX HA3B Medica 1 2panuysl, y CEMaHTHII SKUX
nudepeHIiiiHy 03HaKy ‘TOBXKHHA JiHiN He BimoOpaxeHo. [Intomi cuHOHIMIY-
Hi Ha3BU Pi3HOI CTPYKTYpH — IPOCTY Ta CKIAIEeHy — MaJld ‘TUIONI 1032
MexaMu (GyTOONbHOTO MagaHunka’ — 3amedci (Bix mpedikca 3a «mo Toi
6ix» (ECYM, T. 2, c. 213); medrca, nen. *medja «cepennna; rpanuns» (ECYM,
T. 3, ¢. 430-431)) «“3amedxnci” € 9acTh irpuina, HaxonA4a Cs 38 MEKAMH irPU-
ma» (Komana, 1900, c. 18) i 3amesceni wacmu (3amescenuii (3a MeKaMu), Bill
Mexa, reit. *medja «cepenuna; rpanuis (ECYM, 1. 3, . 430—431); wacme —
YacTHHA, TICI. ¢eSth PO3MIAAETHCS SK OB’ SHChKUI HOBOTBip (ECYM, T. 6,
c. 284)) «H H, H1 H1, rpanumi, 3amesnceni uvacmu A A = 45 m. nosri» (Komna-
Ha, 1900, c. 4).

Tpu CHHOHIMIYHI CKJIaJeHI HalMEHYBaHHS BUKOPHUCTAHO JISI Ha3WBaHHS
‘HEeHTPAIBHOT JIiHIT ()yTOONBHOTO MOJIs” — Medca Henpusmenie (medxica, Tcl.
*medja «cepeauna; rparuisy (ECYM, 1. 3, c. 430-431); renpusmens «BOpOT,
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CYNPOTHUBHHKY, BiJl IPUATH — «CIPHATH», Hch. prijati (ECYM, T. 4, c. 586))
«HauanpHuk, ab0 TOH, KOro HaJaIBbHUK IMEHY€E, PO30Iriiu cs1 OKOJO TpeMa
KpOKaMH, KOTIHE 31 CIIO[ly TTUBKY TPOTH Medici Henpuamenis...» (Komana, 1900,
c. 7), epanuys nenpuamenis (cpanuysi, Bin HiM. die Grenze — Mexa, «KOp-
JIOH», TICII. granica, TIOXiJHE BiJl grana «rpasb, kpai» (ECYM, 1. 1, c. 584);
Henpusmens «Bopor, cynpoTuBHUK» (ECYM, T. 4, c. 586)) «Tak mocTynaroTs i
MOAAI0TH CO01 KPUJIOBI 31 CEpeIHUM IHBKY, IIOOH MUHYJIH CS 3 HEIPHUATEIIMU
ax OIU3BKO 10 epanuyi nenpusmernis...» (Konana, 1900, c. 8) i cepeduna mexnc
(Bix cepeouna, Bin nicit. *serda «cepenuna» (ECYM, T. 5, c. 218); medxnca, nic.
*medja «cepeauna; rpanuis»y (ECYM, 1. 3, c. 430-431)) «d A cepeouna
medic» (Komana, 1900, c. 4), 1110 IJIKOM BUTIPaBAaHO, aJIXKe 38 IOTIOMOTOFO ITi€T
TiHii po3MiTKH GyTOONPHUN MalTaHIMK MOCEPEAHHI PO3AUICHO Ha ‘TIOJOBH-
HHU TI0JIS1 CYTICPHUKIB’, SIKi MaJIM IATOMY CKJIaJICHY Ha3BY — HeHPUAMENbCKUJ
oKin (HenpusmenscobKuil, Bill HEIPUATEIb — «BOPOT, cynmpoTuBHUKY» (ECYM,
T. 4, ¢. 586); oxin — 3aropoxa 3 KiJIKiB, OTOpOXa, 3ariH, ncil. okols «kpyria
3aropoxa, kpyr» (ECYM, 1. 4, c. 169)) «...cTapatoTb cs rpadi B 3a1031, o0u
NUBKy J0 Iepeny TIHaTH, ab0 CKOpHUM KOIHEHEM JMicTaTté jiji Ha okin
nenpuamenvckuj» (Komana, 1900, c. 7).

Bin cepenvau meHTpanbHOI JiHIT MaiilaHunka — ‘TeHTpY (pyTOOIBHOTO
moJist’, AUl Ha3MBaHHSA sIKoro Bomoaumup JlaBpiBcbkrili BUKOPHUCTOBYBAB CKJla-
JCHUH TepMiH — cepeduna izpuwia (Bij cepeouna, Bz Tici. *serda «cepenuHa
(ECYM, 1.5, c. 218), iepuwye, Bin rpath, Ici. *jpgrati < *pgrati; ie. ¥aig- «pi3ko
pyxarucs» (ECYM, 1. 1, c. 586—587)) «3aunHae cst rpaTh 3 cepeduru iepuya,
Kyau nokiaze cs muBky» (Komana, 1900, c. 7), po3MideHO ‘IieHTpaibHEe Koo’
3 giaMeTpoM 9 M, sIKe B MiAPYYHUKY Ma€ CHHOHIMIYHI TEPMiHOCIIOTYKH, B SIKUX
MTOETHAHO MMUTOMI 1 TTO3MYCHI CKIATHUKK: KO/1eco 8 nonepeuHuky 9 m. (kone-
co, BiJ] KOJIO — «3aMKHEHa KpHBa, KPyT; IpeaMeET, o Mae ¢popMmy Kpyra abo
kimb1s; cT. koleso; mic. kolo» (ECYM, T. 2, ¢. 514-515); nonepeunux — «mo-
HepedKay, Bl Mepeka «CyIepedHicTh, IPOTHIIM», TICH. *perks «ymomnepex, mo-
nepex» (ECYM, 1. 4, c. 341-342, 516)) «Cepenuna irpuiia Kojio HEro € Ko1eco
9 m. 6 nonepeynuxy» (Komana, 1900, c. 5), kpye 0 nonepeunuxy 9 m. (kpye
«KOJIO; KPYIIIMH MpenMeT; KpyIia IUIOMIa; OOBil, OKPYXKHICTB; ICI. Krogby
(ECYM, 1. 3, c. 106—-107); monepeyHnk — «rormepedkay, i nepexa (ECYM,
T. 4, c. 341-342, 516)) «CepenuHy irpuina 03HaYUTh CsI OYEBUIHO a KOJIO HETO
BUPHCYE Cs Kpye 0 nonepeunuxy 9 m.» (Komana, 1900, c. 12)).

Ha goTrppox kyTax ¢pyTOOIBHOTO MaiiTaHIMKa TO3HAYCHO ‘CEKTOPH IO,
MpU3HAYCHI JJIs TTOJJaBaHHs KyTOBUX yJapiB’, Ui Ha3WBaHHS SKUX Bomomu-
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Mup JIaBpiBCHKUH yXMBaB IMTOMHN CKJIQACHUH TEPMiH — 8y20.1 izpuuya (Bix
8y201 «PIT, KyT», Icl. *Qgble; ciopigaene 3 nat. angulus «kyt» (ECYM, 1. 1,
c.436)) «...B KOXKIIIM gyl iepuuya 3a3HAY4UTh Csl YBEPTKPYTOBH] JIYK B MOTIepe-
yauky 0,9 m.» (Komana, 1900, c. 5), HagaBImIK 3arajdbHOBKUBAHOMY CIIOBY
8y20/1 TEPMIHHOTO 3HAYCHHS, a TAaKOXK OKPECIIOBaB, SIK MO3HAYAIOTh KYT JUISI
BHUKOHAHHS KYyTOBOTO yIapy, BXKHBIIN ITHTOMY Ha3By — JIyK («BUTHH, IyTa,
kpuBu3Ha; nci. loke» (ECYM, 1. 3, c. 301-302)) «Jlyx a b, 3BigKu Komae
MUBKY XTOHUOYIB 3 3a4ilKH, €CITH K€ XTOCh 3 TPadiB BKOITHYB jiji JO METH
nmutomoj» (Komana, 1900, c. 14).

Kapni mromi #a mowatky XX CT. MOo3Ha4aid HE MPSMOKYTHHKAMH, SK
Tenep, a BiAMUIUIN X Ha MO JIHISIMHA, IPOKJIAJICHIMH MapaJieIbHO JI0 JiHIH
BOPIT (KOPOTIIMX MEX IMoJIsT) Ha BigcTani 11 M Big Hux. JIiHii, mo oOMexyBau
IJIONIY BOPOTAPCHKOTO MaliJJaHuMKa, PO3MIYE€HO JIOBKOJIA BOPIT HA BijcTaHi
5,5 M BijJ CTOBMIIB BOpiT. [ Ha3WBaHHS ‘JiHiT KapHOi TwIomi’ Bogoaumup
JlaBpiBCbKMIT BUKOPHUCTAB CKIAICHUI TUTOMHUM TEPMiH — HPAMOMA 60 6io-
oanenio 11 m. (npsmoma — mpsMa IiHisL, BIA OpAMUIL; ICI. *premb abo
*prémp — «mpaBwibHO» (ECYM, T. 4, ¢. 619-620); gidoanenns — «nane-
KicThb, Aanedinby; rnci. dals (ECYM, T. 2, ¢. 10)), a Juist HalkMeHyBaHHS ‘JiHIT
BOPOTAPCHKOTO MaljaHuMKa’ — T1OPUIHUIN TEPMiH JIeHUA HABKPY2U OPAMKU
31 3aIT03MYCHOIO IATHHCHKOIO JIEKCEMOIO 1eHus (B JaT. [inea — MiHisL, «pHCKa,
CMyTa, KOpJIOH, Oe3TepepBHUH Psil», 3aII03UYCHO 3 JIATHHCHKOI MOBH, MOXKITH-
BO, 3a IIOCEPETHHULITBOM IMOJBCHKOT a0 HiMeupkoi (ECYM, T. 3, c. 263-264))
«...Hexaj OyJyTh BUPHCOBAHI PIBHOJICIJIO 3 KOPOTIIUMHU OOKaMH MPOCTOKYTa
npsmoma 60 eiooanento 11 m., a BO BIJJIAJICHIO 5,5 M. BiJ KepIOK OpaMKH
BHUPHCYE sl 1eHuio Haskpyeu bpamvkuy (Komana, 1900, c. 11-12).

[MocepenuHi BOpoTapChKUX JiHIH 3 00MIBOX KpaiB (HyTOOIBHOTO IO PO3-
TAIIOBAHO BOPOTA, SIKi € IJUTIO, IO ii IParHyTh 3100yTH KOMaHIU-CYTICPHHUIII.
VY nigpyunuky Bonomumupa JlaBpiBcEKOTO ‘BOpOTa’ Maid 3aro3u4YeHy 3 Ja-
TUHCHKOT MOBU Ha3BY Mema («IIiJIbY; 3aM03UYCHHS 3 JIATHHCHKOI MOBH, JIaT.
meéta — «uinb, Mexa, Ginimm (ECYM, 1. 3, c. 447)) «I'pad He cMie mepebiratn
31 337y HENpUATeNs, KpOMi TOTMi, KOJIHM HETPHATENb € OOCPHEeHH] JIUIEM J0
CBO€j Memu 1 KOIH MepeNIKapKae TaK HapOIIHO icis myMku cyaji» (Komana,
1900, c. 15) Ta mo3u4eHi 3 MOILCHKOT MOBH HaliMEHYBaHHS Opama (BiJl MO
brama — «BOpOTa», MaBHE 3allO3WYEHHS 3 IMOJIBCHKOI MOBH: ITIOJI. brama
«B’131, BXim 0 Oy/I0BH, BETHKi JBEpi, BOPOTa; MEPEAMYp’s; KIIIOY; J0pOTa,
MiAX1, IPUCTYID», OB’ s13aHi 3 ci. *borniti, ykp. «6oporutu» (ECYM, T. 1,
C. 244)) «...00a cTOATH B Mepe/Ii 0 CTOPOHAX MEXH Opamos 1 ByTJIlaMu 1 Mic-
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nem Bnpasu» (Komana, 1900, c. 6) i 6pamka (Bix non. bramka — BopoTa, Bij
OOPOHHUTH «3axXUINAaTH, 3a00pOHSATH», NCI. *borniti, moxigHe Bix *bornk
«cBapka, OuTBa, 00poTHOA», YTBOPEHOTO, B CBOIO Uepry, Bij *borti «6opoTn»
(ECYM, 1. 1, c. 233)) «bpamku cyTb B cepenuni rpanuupy (Konana, 1900,
c. 3). Bopora cknasieHo 3 eJIeMEeHTIB, 1110 MaJld TUTOMI Ha3BU: Hcepoka («Jie-
TaJIb BO3a», BiJl XKeP/b «MIILIO [T MOBEPTAHHS BITpsKay, nci. *Zrde (<*g'rd-),
OB’ s13aHe YepryBaHHAM TOJIOCHHX 3 *gord- «ropomy»; 3icTaBieHHs 3 BH. gerta
«Tpyr», gart «komwouka; Baxine»y (ECYM, 1. 2, ¢. 193)) — ‘crosik Bopit’ i no-
nepeune depeso (BiJ «ronepedka; crexka Mix mossimu» (ECYM, 1. 4, ¢. 516),
BiJ] TIepeKa «CYIMEPeuHIiCTh, MPOTUIS; 3amepedeHHs», noi. przek(o) «ymome-
pex», ncll. *perks «ymonepek, monepek», yTBOpeHe Bl *per 3a JI0MOMOTO0
enementa -ko (ECYM, T. 4, c. 342); depeso, nicn. *dervo «uepeBo (Marepian),
opyc» (ECYM, 1. 2, c. 36-37)) — ‘nmepeB’siHa monepeyka Bopit’ «bpaMku
CKJIAZIAI0Th CS 3 JIBOX 2CepOOK, BOUTHX JI0 3eMJIi MPOCTOIATHO BO BiAJANICHIO
7,35 M. Big cebe, MO CyTh 3Bsi3aHi BO BUCOTI 2,43 M. nonepeurum oepesomy
(Komana, 1900, c. 12). CutyaTiBHO miJ yac pi3HUX TaliMiB MaT4y OIH1 BOPOTa
JUTSL KOMAHIH € CBOIMH, a APYTi — YyXKHMH, 10 B MiAPyYHUKY Bomogumupa
JlaBpiBCHKOTO OKpeciieHO rOpUAHUMHU Ha3BaMu: Opamka oomawina (Opamxa
(Bix non. bramka — Bopora (ECYM, T. 1, c. 233); domawmniii, Big AiM, TICII.
doms (ECYM, T. 2, c. 91-92)) — ‘cBoi BopoTa’ i Opamka Henpusmenvcka
(Bix mon. bramka — Bopota (ECYM, 1. 1, c. 233); nenpusmenvcokuil, Bij He-
pUsATEIb — «BOPOT, cynpotuBHUK» (ECYM, T. 4. ¢. 586)) — ‘uyxi Bopora’
«Ilinero rpu € 060poHa Opamku domawroj 1 3000y Te Henpuamenvckof» (Komna-
Ha, 1900, c. 7).

Haseu cnopmuenozo ineenmapio ma cnopaooicenus gymoéonicmis

OxpeMy Ipylly OXOIUIIOIOTH Ha3BH (PyTOOIBHOIO NPHIALAA H eKimipy-
BaHHS I'PaBUiB, 10 HOr0 BUKOPUCTOBYIOTH Mif 4ac rpu y (Gyroon. Bonoau-
Mmup JlaBpiBcbkuil iMeHye ‘QyTOONBHII iHBEHTap MUTOMOIO 30ipHOO Ha3BOIO
3Hapaou (3napso — «3HaApAns, Bin paauty, pap (ECYM, 1. 2, c. 270; T. 5,
c. 153)) «2. 3uapsou» (Komana, 1900, c. 5). 3-momix ¢pyTOOIEHOTO TPHITA IS
B MIAPYYHUKY 3raJlaHO NepeaoBCiM ‘M’si4’, Ui Ha3uBaHHs Akoro Bomogumup
JlaBpiBChKHI Y)KHBaB TpHU JIEKCEMH — IUTOMY Ha3BY OMyKa (3aCT. «M’ST1»
(ECYM, 1. 4, c. 205)), no3uueHHii i3 MoJIbCbKOi MOBH T€PMiH nueka ([muika)
«M’sta», mon. pitka yTBOpeHO Bim craporo pita, mo moxoxuTh Bix nat. pila
«’s14, Ky (ECYM, T 4, ¢. 369), pitka, od pita, pozyczka z tac. pila (Briick-
ner, 1998, s. 414)), siky MoxHa BBaXXaTH (POHETUYHHUM 3aNI03MUYEHHSIM, OCKiJIb-
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KM CTIeIU(IYHINA IS TONBCHKOT (POHETHUHOI cHCTeMH oryOrieHuit 3ByK [1] y Hiit
BIITBOPEHO 32 JOTIOMOTOI0 apTUKYJLILIIHHO HAHOIIKIOTO YKPaiHCHKOTO 3BYKa
[B]) i 4y’)KOMOBHY Ha3BYy 0aibOH, TIO3WYCHY 3 (PpaHIy3pK0i MOBH (OaloOH —
«3 (ppanu. ballon, Bix itan. pallone — M’ sta, kyns» (ECYM, T. 1, ¢. 128)) «lluska
HaayTa abo onyka (6anvbor) TyMOBa 1 IIKIPSHOKO TIOBOJIOKOKO OCMOTpEHA,
mobu cs HaxyTH nana...» (Komana, 1900, c. 5). [Hmri mpenMern inBeHTapio
€ 3araJibHOBKMBAHUMH MUTOMUMH Ha3BaMH, CEMaHTHKY SIKMX JTOBaHTaKCHO
TEPMIHHUM 3MICTOM: CéUCHAeKa («CBHCTOK», BiJ CBHCTAaTH, IICI. svistati
(ECYM, 1.5, c. 192—-193)) — “CBUCTOK r'OJIOBHOTO CYIUIi’, X0py208Ka (Bi]] «XO-
PYTBay, XOPYTOB «Iparop, MPUKPIILICHE I0 JOBTOr0 JepikKaka MOJOTHHUIIE. ..»,
mon. choragiew, chorgzy, mci. *xorogy, poa. BiaM. *Xoroghve — HE 30BCIM
SICHE; PO3TIILAAIIOCS K IaBHE 3aII03UUCHHS 3 MOHTOJIBCEKHX MOB Yepe3 TIOPK-
ChKe TIOCEpEeNHUIITBO (Ha 110 Bkasye mouatkoBe X-) (ECYM, t. 6, c. 204)) —
‘mpanopens OigHOro cynai’ «[0J0Ba mae 3HaKH ceucmaskor a 006a MEKOBI
cynji xopyeosxamuy» (Konana, 1900, c. 11). Tepmin xopyzoexa — Gararo3Hau-
HE CIIOBO, sIKe y (PyTOONBHIN TepMiHOCUCTEMI Ma€ ¥ iHIe 3HAUYCHHS — ‘TIpa-
Mopelb Ha MaUIll BUCOTOK 1 M, SIKHM TO3Ha4€HO KyT (yTOONBHOTO TMOJs’
«BoKkHu TOTOTO MPOCTOKYTa HeXaj OyAyTh BUTHUCHI XOpy2osKkamu 1 3a3HauCHI
Ha 3emuin (Oopo3Hamu abo po3pikeHnM BarmHOM)...» (Komana, 1900, c. 11).
s Ha3WBaHHS CHOPTHBHOTO CHOPSKEHHST (PyTOOJIiCTIB BUKOPHUCTAHO
¢paHIy3pke HaMEHYBaHHS ‘(GOPMEHOT0 omsiry’ — MyHOyp («Bix Qpani.
monture — y0ip, cnopsimxenas» (ECYM, T. 3, c. 534), 3ano3uuene yepes Hi-
MeIbKe Ta IMOJILChKE MOCEepeIHUNTBO) «Hajiminmie € ecau KoXkIa CTOpOHA
€ omarHena B wHIM] Mmyndyp» (Komama, 1900, c. 6) i nekcemy
CIUIBHOCIIOB’SHCHKOTO TIOXO/DKEHHST 00yene (Bin obytm (ECYM, 1. 4,
c. 146) — B3ytwy, ncn. *ob-uti «s3yBatu» (ECYM, 1. 1, c. 367-368)) mns ime-
HyBaHHA ‘B3yTTA «Konm xTO Mae Ha ob6yeno Oynp Ha mimomBi, abo Ha mia-
MATKY pyOIi a0o JIyOKH, TO MArOTh Ti MIPUCTAaBaTH TiCHO 10 mIKipH...» (Komana,
1900, c. 15). PogoBe OHATTS MYHOYp OXOILTIOBAIO BUIOBI HAliMEeHYBaHHS
ejeMeHTiB (pyT00IBHOI popMU, IO HA3ZBAHI TUTOMHUMH 3arabHOBKUBAHU-
MH CIIOBAMH — 6O06HAHA COPOYKA, NOJOMHAHA COPOUKA (BOGHAHUU —
3 BOBHH, mepcTi; ncit. *vina (ECYM, 1. 1, c. 412); copouxa, nici. *sorky,
3MeHII. *sorcica, *sor¢bka (ECYM, 1. 5, ¢. 358); norommusanuii — «BUTOTOBIIC-
HUH 3 TOJNOTHAY, ICI. *poltbno — «wisHa TkanuHay (ECYM, 1. 4, ¢. 502)) Ta
3aMI03WYCHHSM 13 TIOPKCBKUX MOB Kagpman (Bin Typ. i epc. kaftan — xanTas,
KypTKa, «BHI BEPXHBOTO IOBIOTO OJSTY; 3arajJbHOIPHHHATOI €TUMOJIOTIT
He Mae» (ECYM, T. 2, ¢. 377)) — ‘BepxHs yacTuHa ojsry’ «Kagmanu po3-
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JSITaTy TIO3BOJISIE CS JIMIIE THM, XTO MA€ GOGHAHY COPOUKY; XTO MA€E COPOUKY
noromuAHy, Hexaj kagpmana He po3aarae» (Komana, 1900, c. 10). Ille onnum
CKJIQJIHUKOM CHOPSDKEHHS OyB 3aXHCHHUN €IEMEHT eKillipyBaHHS I'paBIls, HO-
HNEepefHUK CYy4acHOro (h)yTOONBHOIO IMUTKA — X0iA6a (Xansiea — «BEPXHS
TpybOuacTa yacTiHa 9000Ta, M0 MIPUKPHUBAE JIUTKY», IICI. X0l eva, mo4aTkoBO
«te, o obroprae» (ECYM, 1. 6, c. 152)) — “xansgBa i 3aXHCTy TOJIIHOK HITr
rpaBist’ «HacTo BKUBAE €S 3 TOj IPUUUHM JI0 OXOPOHH OCIOHUX X076 X04 Ha
HO31, KOTpOIO rpau Oinbie konae» (Komana, 1900, c. 11).

Haszeu ¢hymbonvrozo noeounky ma tioeo yacmum

VY rpyni Ha3B yTOONBHOr0 MaT4y Ta HOro YacTHH Yy MiApydHUKY Boio-
numupa JlaBpiBcbkoro 3adikcoBano HomiHalii: epa (Bin rpatu (ECYM, T. 1,
c. 586-587)) — ‘maru’ «Komu Oyna epa ocTaHOBIIEHA 1 MMBKA HE JicTala cs 3a
Mexi, 10 MeTH ab0 10 OpaMKH, JiCTaHe CsI MUBKa Ha3aJ 10 2pU TUM CIIOCOO0M,
10 jiji BUKUHE PO3EMHHUK B TOPY Ha MICITH, rie Oyia B XBHIIi, KOJIU 2py OCTa-
HOBIeHO...» (Konana, 1900, c. 17) i nonosuna uacy eusnauenozo / nonosuna
yacy HazHauenozo (0o zpu) (nonosuna, nci. polovina (ECYM, . 4, c. 497);
ygc — Mipa TpUBANOCTI, Topa; Ici. Cask «4ac, xBunuHay (ECYM, T. 6,
c. 282); eusHauenuil, BiJi BUSHAYUTH, HA3HAYeHUl, BiJ Ha3HAUYNUTH, OOW/BA
CJIOBa MOXOAATH Bif 3HaK, nci. znaks (ECYM, T. 2, c. 269-270)) — ‘nonosu-
Ha BU3HAYCHOTO Yacy T'pH, TaltM MaTuy TpuBaiicTio 45 xB.” «Ilo yrmiuBi no-
JIOBUHU YACY BU3HAYEHO20 3MIHUTE CS1 CTOPOHHU OpaMKH 1 rpy 3a4MHA€ CTOPOHA,
KOTpa 3 IMMOYarKy I'pd He Mana mepiroro konHeHs» (Komana, 1900, c. 7),
«bpaMKk# BUMIHSIOTH TOBApHUCTBA IO YIUIUBI NOJOBUHU YACY HA3HAYEHO2O
0o epu» (Komana, 1900, c. 12).

Haszseu yuacnuxis ¢hymbonvrnozo mamuy

VY rpyni Ha3B y4acHHMKIiB (yTOOIBHOI0 MOEAUHKY [l HalIMEHYBaHHS
‘TpaBIliB’ BUKOPUCTAHO THUTOMI HOMiHAli — 2Zpau (epau, BiJ Tpatd, MCI.
*jpgrati < *pgrati; ie. *aig- «pizko pyxaruca» (ECYM, 1. 1, c. 586-587)) «Bin
KOXJIOTO 2paua xanae cs...» (Komana, 1900, c. 9) i eparouuj (He BKUBaHA B
cy4acHiii MOBi (pyTOOmy akTHBHA (popMa JiENPUKMETHHUKA TETIEPILIHBOTO Yacy
Bix miecnoBa rpaty) «KomHEHE 3 MicIst poOUTH €S TUM CIIOCOOOM, IO NMUBKY
MIOJIOXKHUTD €Sl Ha 3eMJTH a eparouuj cTosiuu abo 3 po36irom komHe nmuBKy» (Ko-
nana, 1900, c. 17), a mis HaliMeHyBaHHs ‘CyAliB’ — BapiaHTHI JIeKCEMH
CIUIBHOCIIOB’ SHCHKOTO TIOXO/DKEHHS — cydja | cyous (cy0os, cyous, Bill Cyq,
neit. sQdb; 3aralbHONPHKAHSTOI €TUMOJIOTIT HEe Mae; 31eOLTBIIIOr0 BUBOITUTHCS
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B ie. *somdhos «CHUIBHWIA PO3MIAN, CHUIBHE CY/DKCHHS, MPUMHPEHHS»
(ECYM, 1. 5, c. 466-467)) «Cydja Mae IpaBo KakKI0j XBUIII OCTAHOBUTH TPy,
KOJIM B3HACTh ce 3a 1oope» (Komana, 1900, c. 17), a Takok CIIITBHOCIIOB SIHCBKY
Ha3BY po3emHuk (po3’€MHHUK — MHUPOBUI CyIJIsl, OCEPEIHUK, Bl po3miiiMa-
TH «PO3HIMATH, PO3MIHHATH, PO3TOUMUTH «PO3HATH, TOMHUPUTHY, IO TIOXO-
muthb Bix iMatu (ECYM, T. 2, c. 296-297; 1. 5, c. 108)) «Po3emHux Mae nmpaBo
CIIMHUTH TPY, KOJIN CE B3HACTH 3a J100pe, UM Ce € B HACIITOK CMEpKaHs cs abo
IO JIFOIH MEPEIIKaKAIOTh B IPi, 00 TaKOXK 3 HHIIUX MPUYHH 1 € 000BSI3aHN]
3BICTHTH PO C€ BIDKIIOTO cyduro 3akiany...» (Komana, 1900, c. 16). Haiime-
HYBaHHSI CYAiB, IO € CKJIAJACHUMH Ha3BaMH, PO3MEKOBAHO BiIMOBITHO 10
¢yHkuiinux 060B’s13kiB pedepi mig gac (yTOOIHHOTO MaTdy: ‘TOJOBHUIM
CYIIS OEANHKY — 2071084 PO3EMHUKIE (2on06a, TIcH. *golva; ie. *gel- «moch
Kkpyrie, kymsicte» (ECYM, 1. 1, c. 550-551)) «3 THX TO TPOX € OJUH 207106010
PO3€EMHUKIG, KOTPOMY 00a ocTaHHI cyTh miapsaHi» (Komana,1900, c. 11) i cu-
HOHIMIYHI Ha3BW ‘OIYHHX CY[UIIB Ha JiHIsAX  — cydja mexcosuit i cyouja zpa-
Huunuil «l onosa pilace BO BCIX IPUKITIOYASX B CEPEIUHI irpHIIa a 00a OCTaH-
Hi “cydji medco6i” MWIBHYIOTh MEXIi 1 TMBKHU, KONU BHjze 3 Ipu...» (Komana,
1900, c. 11), «/Janpie Ha3HAYUTH €5 ABOX CYOUji@ 2paHUUHUX, KOTPUX TIOBUH-
HOCTHIO € CTOPOXKHUTH HaJ THM, KOJIM ITHUBKA € 11032 I'POI0 1 KOTPOMY TOBapH-
CTBY HAJIC)KUTh Cs KOTIATH 3 KyTa, a00 Bix Opamku...» (Komana, 1900, c. 16).

Unmaioro 3a 00CsATOM € MiArpyna Ha3B rPaBUiB y PyT00JIi, 3-TOMIK SIKIX
BapTO BUOKPEMUTH HaliMeHyBaHHs (pyTOoicTiB BianoBiano 10 GpyHkuii-
HHUX 000B’s13KiB i Micusl po3TauryBanHs Ha nmoJi. KputepieM, mo Bu3Ha4daB
(GyHKIIMHI 000B’A3KK TpaBIliB, OyB BUOIp JJIS HUX BiANOBIIHUX MO3MIINA —
‘poscTaBisiHHS (YTOOJICTIB Ha MO’ — po3cmasnene zpauie (poscmasieHe
(po3cTaBiieHHS), BiT pO3CTABISTH, TOXOANUTH BiJI CTATH, TICH. stati — «CTaBarwy,
CTaTH, CTAaHOBHUTHUCS, MouuHatH, ctoati» (ECYM, 1. 5, c. 399-400); epau, Bin
rpary, nci. *jegrati < *pgrati; ie. *aig- «pizko pyxarucs» (ECYM, 1. 1, c. 586—
587)) «['0I0BHOIO pivueto 1O THX MPUTOTOBIICHUX € poscmasiere epadisy (Ko-
nana, 1900, c. 6), ‘po3TanryBaHHs, MiCIle TpaBIsl’ — Micye epava (micye, Bill
nein. *mésto (ECYM, 1. 3, c. 484)), nns Ha3WBaHHS SIKUX 3allPONOHOBAHO
BXKHBATH MTUTOMI CKJIaJICHI Ha3BU «ECIIM TPpae Cs1 9acTijIe 3iCTaloTh 001 CTOpo-
HU 4Yepes IiNHj 9ac Ti caMi a ONUHOKUM epayam TUIIAIOTh CS1 TAKOXK TPHBAJIO
jix micys...» (Komana, 1900, c. 5).

Ha mo3navenns ‘¢pyroomicra, sikuii rpae y Boporax’, Bonogumup JlaBpis-
CBKHI BUKOPUCTAB JIBi HA3BH — IIPOCTY BIACHE YKPATHCHKY — 6opomap (60-
pomap «IOpIr MmiJlT BOPOTaMW», BiJl BOpPOTa, MCI. *vorta, MH. Big *vorto,
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OB’ SI32HOTO 3 JIIECIIOBOM *Ver-ti «3amupaTh» 1 IMEHHUKOM VOI'b «OTOPOXKa»
(ECYM, 1. 1, c. 428)) i ckinaneny TiOpuaHy — cmopodic opamku (cmopoic,
nci. *stergti / sterkti «ctepertn» (ECYM, T. 5, ¢. 410411, 428)) «Hajninmoro
3 rpadiB Ha3HAYUTH 33 cmopodica Gpamxu “eopomapa” (1. 7)» (Komana, 1900,
c. 6), mepIry 3 SIKHX BXHBAHO YaCTiIIIe.

HaitOmmkdy 10 BopoTapsl JIAaHKY TBOPSATH TpaBIll 3aXHCTY, 3aXUCHHUKH,
saxkux Bomogumup JlaBpiBChKHi HA3UBaB TEPMIHOCIIONYUYCHHIM Opyed 3a1024
(sanoea «rapHi3oH; OXOpoHa; 3acanuay, mci. lezati «iexarn» (ECYM, T. 2,
c. 229; T. 3, ¢. 212-213)) «BoHHu CyTh 0pyeorw 3an02010 1 MarOTh CTapaTh Cs
KOIIaTH JaJIeKO MUBKY 110 MOKHOCTH JI0 CEPEIMHH ITpHIIa 10 CBOjiX Hepemo-
Bux» (Komana, 1900, c. 6). [yiis HaiiMeHyBaHHSA ‘3aXHCHUKA’ B MOCIOHHKY
Bomoaumupa JIaBpiBCEKOTO BUKOPHCTAHO TPU CHHOHIMIYHI HOMIHAIIT: TTHTO-
My — no3aonuil («3aaHiii», Bij 3a1, ncit. zads (ECYM, 1. 2, ¢. 222)), mo3ude-
HY 3 aHDIilichKol MOBU Ha3By — bak ® [HOpMarMBHE HANMCAHHS AHIIN-
CBKOIO — back] (3 anm. back — 3axucHUK y cnopTHBHUX irpax 3 M’ staeM (CIC,
c. 159)) i nuTOMy JBOKOMIIOHEHTHY TEPMIHOCIIOIYKY — CHI0POIHC 2PAHUYi
(cmopooic, mcn. *stergti / sterkti «ctepertu» (ECYM, T. 5, c. 410411, 428);
BiJl TpaHUIs «KOPIOH», TCI. granica, MOXiIHE BiI grana «rpaHb, Kpai»
(ECYM, 1. 1, c. 584), Ha mouaTtKy XX CT. CJIOBOM epaHuys HA3UBAIU BOPOTAp-
CBKY JiHiI0 QyTO0MBHOTO TIONIA) «2. 1 3. (QHIN. baks = «no3adui»), KOTpi po3y-
MIIOTh ITUBKY A0Ope 0 AaJEKOCTH KOIATH, HA3HAYAIOTD 33 COPOICI6 epaHU-
yi» (Komana, 1900, c. 6). Haii¢yHkiiiiHimoo Oyna 0oqHOCIIBHA TUTOMA JICK-
ceMa no3aoHul.

CepenHio JaHKy TpaBIiB Ha (QyTOONBFHOMY IOJNI CTAHOBHUTH ‘MiB3aXHCT’,
JUIS HOMiHyBaHHS sikoro Bonomumup JlaBpiBChKUI BXXKUBAB HA3BY nepuia 3a-
n02a (3an02a «TapHI30H;, OXOPOHA; 3acamgay, Hci. lezati wrexarm»y (ECYM,
T. 2, ¢. 229; T. 3, c. 212-213)), a 11 HA3WBaHH ‘TIIB3aXMCHUKA BHKOPHUCTAHO
TPHU CHHOHIMIYHI JIEKCEMHU: IUTOMY — 3a10CHUK (Bi 3aJ0ra «TapHi30H;
oxopoHna; 3acana» (ECYM, t. 2, c. 229) i nexxatw, nich. lezati < *legti, *loziti <
*logitei) (ECYM, T. 3, c. 212-213)), no3udeHy 3 $ppaHIy3bK0i MOBH JICKCEMY
pesepegicm (Bin ppaHiL. réserviste — sxuii nepedysae B pezepsi (CIC, c. 791))

7 Uudpa micust Ha3Bu amiutya Gyr6osicra abo mepea Heto y pUKIIaaax i3 miapyusuka Bomo-
numupa JIaBpiBChKOTO € BKa3iBKOI HOMEpA, IiJ] SKUM IPaBellb BUXO/MB HA IIOJIE.

8 IMOBIpHO, BiIXHWJIEHHS BiJl HOPMATHBHOIO HAIIMCAHHS AHIIKMCHKOT Jiekcemu bak/back 3y-
MOBJICHO THM, 1110 Bonogumup JlaBpiBebkuii epexiiaas npasuia rpu B GyT00I He 3 aHIIIHCHKOTO
opurinany. Bil mocyroByBaBcs epekIamHoOI0 Ipariero 4echkoro koern Moseda Kienku i npu-
IIyCTUBCS OIIMCKM Yepe3 HEOHAKOBE 3By4aHHs i HAIMCAHHS LbOTO CJIOBA B AHIVIIHCHKIil MOBI.
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i aHrnificbkuit GpyTOONBHUI TepMiH-BapBapu3M halfbak ° [HopMaTHBHE Ha-
MUCaHHS aHTIINAChKOI0 — half-back] (xaBOex, aHrn. half-back, Bin half —
HamiB 1 back — 3axucHuk — Hami3axucHuk (CIC, c. 958)) «[lo nepwoi 3a-
Jloey Ha3HAUYe csirpadiB 4., 5.1 6. (aurn. halfbaks = 3anoocnuxu (pezepgicmuy)),
KOTpi BMitOTh 100pe OiraT i TakoX B KomaHio BU3HatOTh csi» (Komana, 1900,
C. 6); HAHYACTOTHIIIE BYKHBAHO TUTOMUI TEPMIiH 3QT0HCHUK.

Juis HaliMeHyBaHHS ‘TpaBIliB JIiHII aTaki — HamagHuKiB’® Bomomumup
JlaBpiBCbKHII BHKOPUCTAB HHU3KY CHHOHIMIYHUX JIGKCEM: BapiaHTHI HMHTOMI
Ha3BH 2apyiéHUK/2apyo0eHUK (2apyisHUK «BEPUTHHUKY, BIJI TAPIFOBATH «CKaKa-
TH, OiraTi», OYEeBHIHO, 3aMI03UYCHHSI 3 TIOJIBCHKOI 1 YeChKOI MOB; TI0JI. harcowaé
«rapIoBaty; (cTape) OuTHCs OTHOMY Iepen BifichKOoM», cTape harc «moenu-
HOK 1epen] 00eM», dec. cTape harcovati «pO3MOYHHATH CTPUITHUHY, HAIa;
ckakaru», harc «mmoeguHok nepes 6oem» (ECYM, 1. 1, c. 478)), BnacHe ykpa-
{HCBKI JICKCEMH 4epzoeuil (Bill UepryBaTH «BapTyBaTH, 3MIHIOBaTH OJHE
OIHUMY; Yepra «IIOCIiIOBHICTh, IIEBHUN MOPSIOK Y Yaci, pyci; rpyma JIoaeH,
IO CTOSITh OJTHE 3a OJHUM, IUIeTeHuIs; psaa noctpinie»y (ECYM, T. 6, ¢. 299—
300)) i nepedosuii (Bin nepen «mepenns yactunay (ECYM, 1. 4, c. 340-341))
Ta TMO3WYCHUH 3 aHIIHCHKOi (PyTOONBHOI TepMiHOMOTII BapBapusm forward
(amrn. forward — rpaseup nepeanboi JiHii, skuit Hanagae (CIC, c. 947))
«OcCTaHHIX TpayiB MOCTABHUTH CSI B PSA PO3CTABICHH], TBOPSUIH]j MPUCTYIIHY
KYILy; Ha3BEeMO jiX «eapyosHuxamu» abo «uepeosumuy (= forwards)» (Koma-
Ha, 1900, c¢. 6-7), «...BOHHM [[103aJIHi| HE TOHATH HIKOJIH MMUBKH, aji¢ 3aBCIrIH
JIUIIIE KOTIAIOTh TTO/IAl0YH jiji JI0 TIepey 3aj0KHUKaM abo nepedosum CBOjiM»
(Komana, 1900, c. 9). [lna HaliMeHyBaHHs ‘LEHTPaJIbHOIO HAllQAHHUKA BXKHUTO
CUHOHIMIYHI CKJIaJIeH1 Ha3BU — cepeoHuil nepedosuil (cepeorutl (CEpeHiii),
BiJl cepeIHa, 1o MOXOAUTh Bif mei. *serda «cepenunay» (ECYM, 1. 5, c. 218);
nepeooguil, Bia nepes «nepenns yactuaay (ECYM, 1. 4, c. 340-341)) «Ilepe-
IOBi (eapyisnuku) TpalTe B XOCEH IIOCTH i MoJaBajTe codi mo0Ope MUBKY,
IMEHHO MO0H 3irpanucs o6a Kpuna 3 cepedrnum nepedosum...» (Komana, 1900,
c. 8) i cepedywyuii nepedosuii (cepedywyuii, Bill CepearHa, IO TOXOAUTH Bif
ncin. *serda «cepenuna» (ECYM, t. 5, c. 218)) «Hacom mpu TiMTO NoJaBaHio
[IOMAraroTh TaKOX 3aJI0KHUKH, IOOW AiCTaTH MMHUBKY 3 OMHOTO KpHUIIa 10 Ipy-

® MokKIuBO, MopyuieHHs opgorpadiuHoi HOPMH B IEpeAaBaHHI aHMIHCHKOI JIEKCeMU
halfbak/half-back nior’s3ane 3 Ti€l0 caMol0 MPHIHHOW: Bomogumup JIaBpiBCEKUIT IPUITYCTHBCS
OITHCKH, TTOB’I3aHOI 3 HEOAHAKOBUM 3BYYaHHSIM 1 HAITMCAHHSIM L[OTO CJIOBA B aHIIIHCBKil MOBI, 060
HepeKiIaaB npaBuiIa Tpy B (yTOOI HE 3 aHIIIHCHKOTO OpPUTiHAIY, a 3 HePeKIaAHOT palli Y4eCHKOTo
xoneru Mosepa Kienku.
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TOTo, TIOTIM jJIe TIMBKA 32 cepedyuyum nepedosumy» (Komana, 1900, c. 8), a ans
HallMeHyBaHHs ‘Hama/JHUKa, SKUHA Tpa€ HA KPWIi NOJA’, Ha3BY Kpuioeuii
(«kpaiiniii 00JIaBHUK», BiJl KPUJIO «ITalbHUE oprany, nci. kridlo, *skridlo,
ie. *skrei- (ECYM, T. 3, c. 92); BiJg TepMiHHOTO 3HAUEHHS JIEKCEMU KPULO —
¢manr — y ¢yroonmpHiN nekenti mouatky XX c1.) «Tak moctynaroTs 1 noxa-
10Th c001 Kpu10gi 31 cepelHUM MHUBKY, LIOOM MUHYJIH CS 3 HEMIPUATEISIMU aXK
Onmu3bKo JI0 rpaHuni Hempusarenis...» (Komana, 1900, c. 8) i 6araro3Hadyny
nexkcemy — Kpuno «llepenoBi (rapuiBHUKM) TpaiiTe B XOCEH LIJIOCTH 1
nojasajte codi J00pe NMUBKY, IMEHHO 100U 3irpajucs 00a kpuia 3 CepenHuM
nepenosuM...» (Komana, 1900, c. 8), ska, kpiM Ha3BU (UIAHTOBOTO HAIIATHHKA,
HiMeHyBaa it Micie HOro po3TaIryBaHHSI — Kpusio — ‘JTiBUN 9H IpaBUH Kpait
nons’ «YacoM Npu TIMTO MMOJABaHIO IOMaraloTh TAKOX 3aJI0KHUKH, IOOH Jic-
TaTH MUBKY 3 OJHOTO Kpusia 1o apyroro...» (Komana, 1900, c. 8), Bix Ha3Bu
SIKOTO ¥ yTBOPEHO BTOPHHHE 3HAYECHHS L€ JIEKCeMH — ‘HaNaIHUK, KU Tpae
Ha KpwIi, (hmaHroBuil HamagHuK . Y il miArpymi Ha3B (GyTOOICTIB KITBKICTh
MO3MYCHUX TEPMIHIB € OLIBIION, aHDXK B HIIHMX rpynax GyTOOIbHUX HOMIHA-
IiH, y IKHX BUKOPHCTaHO MOOAMHOKI TIO3UKH, a HASIBHICTH KiJIBKOX CHHOHIMIY-
HUX Ha3B Ha MMO3Ha4YeHHS OAHOTO (PyTOOIBHOIO MOHSATTS CBIIYUTD PO MOIIYK
HaWBAAJIIINX BiJIMOBIIHUKIB JI0 1y>KOMOBHHX Ha3B.

g HaliMmeHyBaHHS ‘ O4iJIbHUKA KOMaH[IH, i kariTaHa’ (000B’A3KH TpeHepa
1 KarmitaHa koMaHIM Ha 37ami XIX—XX cT. moeqHyBata ojHa 0coda) BUKOpHC-
TaHO HU3KY CHHOHIMIYHMX BJIaCHE YKPATHCHKHUX 1 YCIaJIKOBaHUX Ha3B — Hda-
yanbHuK (3aI03WYCHHS 31 CTApOCIIOB’SHCHKOT MOBU «HAYalbHHK, 3a4MHA-
TeJbY», yTBOPEHE BiJl HAUaI0 — «1o4yarok, Bnaga» (ECYM, 1. 4, c. 53)), éoacaii
(BoxIb, TiCIT. *vodjb, yTBOpeHOTO Bij miecioBa voditi «Bogutm» (ECYM, T. 1,
c. 416)), npugioys (npoBinHUK, Bix BectH, mci. vesti, *vedti (ECYM, T. 1,
c. 363-364)) «Koxna 3 000X cTOpiH Ma€e cBOTO HauanbHuxa (80dicas, npueio-
Y10), KOTpOMy Bci MaroTh OyTu mociyruHi...» (Komana, 1900, c. 5), mepury
3 AKMX BXHMBAaHO HaidacToTHimie. /{7 Ha3MBaHHS OXHOKIYOHHKIB, ‘TPaBIliB
Ti€l caMol KOMaH1 BXHBAHO CEMAaHTHUYHO MEPEOCMUCIIEH] 3arajlbHOBXHUBaH1
Ha3BH cyciou (cycio, nci. ssedb «sikuit cuauts mopyd» (ECYM, T. 5, c. 482))
«TomyTo cepeaHoMy nepenaroTh 00a Kpuia MIpHUMH KOIaMU MUBKY, LIO0H
BiH jiji A0 mepeny r'HaB, IPHUUIM jiji TpaBHj 1 JiBHj cyci0 HOMy ITOMArae...»
(Komana, 1900, c. 8) abo moeapucki zpaui (mosapucvxuii, BiJi TOBapuILL, 3a110-
3uueHHs 3 TIOpKChKkUX MoB (ECYM, T. 5, c. 586)) «3anaua mosapuckux epa-
uiey» (Komana, 1900, c. 8), a 1151 iMeHyBaHHS ‘TpaBIiB KOMaHIU-CYHEPHUL —
6opozu (60poe — HENPYT, TCIL. *VOrgs, — BOPOT, JIMXOMIH, i€. ¥urg- o3Hadano



80 e-ISSN 2616-7115. MoBa: kacuuHe — MozepHe — noctmonepse. 2024, Bumyck 10

«mepecmigyBary, kunaru, Myautn» (ECYM, T. 1, c. 426)) «['onoBHUM cTapa-
HEM jiX € 3a/epXKyBaHeM, KOMIAHEM 1 MTOZABaHEM IHMBKH, OOPOHUTH 80pocam
B TIOCTYIII MPOTH muToMij Opamii...» (Komana, 1900, c. 7) yu menpusameni
(nenpusmens — BOPOT, CYNIPOTUBHHUK, BiJl IPUIATH — «CIIPHATH», TICT. *prijati
(ECYM, 7. 4, c. 586)) «Henpussmensam He € TO3BOJICHO TPHUOIMKATU CS IO
MMUBKH, aHDK Ha 5 M. ipu konHeHro» (Komawna, 1900, c. 14).

[Ile xigpka Ha3B (yTOOJICTIB YKMBAaHO BiAMOBIIHO 10 0COOJIMBOCTEN
irpoBoro MomMeHTy — cuTyallii, y SKili OIMUHSBCS TpaBelb IIiJ] Yac MIEBHOTO
eImi30/y TPH, HAPUKIAM, ‘(PyTOOIICT, IKUA OTPHMaB MOIEPEIKEHHS 3a TI0py-
LIEHHS NpaBU’, MaB Ha3By ynimHenuj (BiJl yIIMHYTH, YIOMUHATH «HaraayBa-
THY, TICI. pombnéti «3ramysatn» (ECYM, T. 4, ¢. 508-509)), a ‘Bapyre nonepen-
WKEHUI’ — yniMHenuj noemopho ado eéukatouenuj 3 zpu (GuKIO4eHull, BiJi BU-
KITIOYaTH, KIFOUYUTUCS — TPAMTUTHUCH, BiJ] KitokaTH, 1ci. kljukati — «xmroBaruy,
py6atm» (ECYM, T. 2, c. 468)) — ‘BUITy4eHHIA i3 OIS, 110 Oyno 00’ €KTUBHUM
HACITiIKOM MTOBTOPHOTO MOPYIIEHHS MPAaBUJ TPH « XTOOU, 708MOPHO yniMHeH U],
Ha 3BMYajHE MTOBEICHE HEe3BaXKaB, Hexaj Oyie 31 epu suxarouenuy» (Konana, 1900,
c. 10). HaiiMeHyBaHHS Kudarouuii nueKy (Kuoarouuii, Biji kugary, ncit. *kydati
(ECYM, 1. 2, c. 429-430); [munka] «M’sta», mod. pitka yTBOPEHO Bij cTaporo
pita, mo moxoauTk Bif yat. pila «M’s4, kyns» (ECYM, T. 4, c. 368)) maB ‘Tpa-
Bellb, IKUH BKUAB M’sT4 Ha T0JIe 3-3a MexX’ «Kudarouuj Hexaj oOepHe csl TUIEM
JI0 irpHIa, B3Hece 000Ma pyKaMH HaJI TOJIOBY nu6KY 1 BKUHE jiji B HAIpsAMI J10-
BiIbHAM J10 irpumia» (Konana, 1900, c. 13).

Kinpka ykpalHCBKHX 3a IOXOMKEHHSM JISKCEM BHKOPHCTAHO IUIS HA3M-
BaHHS KOMaHIH — cmopona (nicit. *storna (ECYM, 1. 5, c. 428)), opyscuna
(Opyorcuna «3arig, modeT», Bixg npyr, noit. druh (3 ykp. uu 6p.), nea. *drugsb
«TOBAPHIIIL, MPUATEIB, 0 BUBOAUTHCA 3 i€. dhreu- / dhru «MirHuiA, TPUBKHUH,
HaziiiHu#, BipHuit» (ECYM, T. 2, ¢. 133-134)) «YuactHuku rpu (22) po3nui-
JUTH €A B AKHj HUOYAb CIOCiO, Hajmimie xpedoM Ha ABI cmoponu (Opyarcu-
nu)» (Komana, 1900, c. 5) i mosapucmeo (Big mosapuus — 3ani03MUEHHS 3
TIopkcbkux MoB (ECYM, T. 5, ¢. 586)) «/lanbiie Ha3HAUUTH €S IBOX CYIH]jiB
IPaHUYHUX, KOTPUX TIOBUHHOCTHUIO € CTOPOXKHUTHU HAJ THM, KOJIU MHUBKA € 1032
IPOIO 1 KOTPOMY mosapucmay HaJISKNTH Cs1 KOTIaTH 3 KyTa, a0 BiJ OpaMKH...»
(Komana, 1900, c. 16).

Hazeu momenmie ghpymbonvHoco mamuy il icpoux cumyayiil Ha noui

B oxHiif i3 7BOX HAWOUTBIIMX 32 HAITOBHIOBAHICTIO TPyl — HA3B MOMEH-
TiB MaT4y ii irpoBUX cuTyauiii — nepeBakaloTh CKJIAJCHI HOMIHAILi1, IpoTe
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3a(iKCOBaHO i KiJibKa MPOCTUX HA3B: HOXUOKA (BT XUOUTH «JIOMTyCKATH XHOU
B YOMY-HEOYIb, MOMUIATHCS, TIC. Xybiti (ECYM, 1. 6, ¢. 172)) — ‘moMuuika,
nopymeHHs npasui’ «Komm xTo rpae moxuOHO, HApyIIMBIIK NpaBuia 2., 5.,
6., 8.,9.,10. abo 16. mae OyTH TO3BOJICHE BiJIbHE KOITHEHE TOBAPHUCTBA HEIIPHU-
ATENIB Ha MiCITH, r1ie cTtana cs noxudxa» (Konana, 1900, c. 17), «pyka» (nici.
roka (ECYM, 1. 5, c. 136-137)) — ‘3aboponeHa B ¢yTbOOIi Tpa pyKorO’
«“Pyxa” € JITKHYTHU Cs1 IMBKH pyKoio abo pameHamu Bo rpi» (Komana, 1900,
c. 18), kapnicme (Bin KapHUii, Kapa, 1mci. kara 3 OXiTHUM BiJl HBOTO Ji€CTO-
BoM karati (abo HaBmaku) moB’si3aHe 3 Koriti (ykp. koputu) (ECYM, T. 2,
c. 381)) — ‘ IUCIUILTIHOBAHICTh, JOTPHUMAHHS MIPABUII TPH, TiTKOPEHHSI 3aca-
JlaM TPpHU’ «...BUTPATH MOXE JIAIIEC Ta CTOPOHA, KOTpa BU3HAYAE Cs IO
kaprocmuto...» (Komana, 1900, c. 9).

OjHi€I0 3 IEHTPAIBHUX HA3B IIi€T TPYITU € BiTI€CTIBHUNA IMEHHUK KORHe-
He (konuene (KONMHEHHA, ONHOKpATHA [is) — BiJ KONaTH «yHapsTd, OuTH,
IITOBXAaTH HOTOIOY», Toi. kopaé¢ «Outu (HOroro)», mci. kopati «OUTH HOTOXO
B 3eMITIOY, i€. kopati «outm» (ECYM, 1. 2, c. 565)) — ‘ymap y M’s14’, yTBOpe-
HUH Bi Ha3BM HalBaKNuBimoi y ¢pyT0om aii — xonamu m’au «Henpusrensim
HE € JO3BOJICHO MPUOIMKATH €51 IO TIMBKH, aHDK Ha 5 M. mipu konuento» (Ko-
naHa, 1900, c. 14). 3 miero JeKceMOor0 YTBOPEHO HU3KY TEPMiHOCIIONYK Ha TI0-
3HAUCHHS Pi3HOBUIB yIapiB y M’ y ¢yT00JIi, 30KpeMa CHHOHIMIYHI Ha3BU
‘BUIBHOTO yZapy 3 MicUsi’: KOnHeHE 3 micya (micye «IIPOCTIp, MICIEBICTEY
(ECYM, 1. 3, c. 484)) «Konnene 3 micys poOOUTH CSI THM CIIOCOOOM, IO TIUBKY
TIOJIOXKUTH CS1 Ha 36MJIH a TParodHj CTosuu abo 3 po36irom xomHe muBKy» (Ko-
nana, 1900, c. 17), éinvHe konnene (sinvhuti, BiJl BOJS, Mci. volja, TOB’s13aHe
YyepryBaHHAM TosiocHuX 3 veléti «senit» (ECYM, 1. 1, c. 423)) «Po3zeMHUK
Ma€ MpaBo B KOXKIUM IPUKITIOUAI0 [TO3BOJUTH HA GilbHe KONHEHE XOTs) On
JKaJIeH 3 TpaviB cero He xanas...» (Komana, 1900, c. 16). PisHOBHIOM BiTbHO-
To yiapy € ‘Iepiuid yaap y MaTdi 31 CepeluHH IMoJis’, U Ha3UBaHHS SKOTO
B Tijpy4ynuky Bomomumupa JIaBpiBCHBKOTO BHUKOPHCTAaHO JBOKOMIIOHEHTHY
TEPMIHOCIIONIYKY Repuie konnene «I1o koxaiM 3100yTI0 OpaMKu Mae nepuie
KonHerne mporpapma ctopoHa» (Komana, 1900, c. 7) i cuHOHiMiuHI Oararto-
KOMIIOHCHTHI Ha3BH ‘yIapy 3i CEpEeIHHU MO — KONHEHE 3 cepeounu icpu-
wa (cepeduna, Bin nici. *serda «cepequna» (ECYM, 1. 5, c. 218); iepuwye, Big
rpary, nci. *jegrati < *pgrati; ie. *aig- «pisko pyxarucs» (ECYM, 1. 1, c. 586—
587)) «Konuene 3 cepedunu, Bi TpaHUIli i 3 KyTa igpuiya CyTh BUIBHIMH KOII-
HeHsaMmu...» (Komana, 1900, c. 15) 1 konnene 3 micys 3 cepedunu izpuwia «I'py
3aUNHAE CSI KONHEHEM 3 Micysl, KOTpe POOHUTD Cs 3 cepeduny izpuiya B HaIPsMI
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MPOTH TpaHulli Henpusrenis...» (Konana, 1900, ¢. 12). [Hmwmii pi3HOBU/ BiJIb-
HOTO yaapy — ‘yaap i3 JiHii BOpiT’ MaB HalilMEHYBaHHS KORHEHE 6i0 cpanuyi
icpuwia, a 1Me OXWH BHJ BUIBHOTO ymapy — ‘yAap 3 KyTa IOJsI, KyTOBHI
yaap’ — Ha3By KonHeHe 3 Kyma izpuwa (Kym, 1icll. *kotb; crOpiHEeHe 3 Jar.
campus «mone», ie. *kam- (*kam-tho-), *kam-p «3runarm» (ECYM, T 3,
c. 161)) «Konnene 3 cepenunmu, 6i0 epanuyi i 3 Kyma iepuya CyThb BITbHUMHU
xomHeHsaMmu...» (Komana, 1900, c. 15). Ha3py 6aratopa3zoBoi mOBTOpPIOBaHOT
i1, BUPAXKEHOT BIATIECTIBHUM IMCHHUKOM KONAHE, BUKOPUCTAHO B TEPMIHOC-
HOJNYILi Konane nueéku (konane (KOIMAHHS) — BiJ] KONIATU «yNapsTH, OWTH,
IITOBXaTU HOTOIO», Moi. kopa¢ «Outu (HOTor0)», mci. kopati «OHTH HOTOIO B
3eMIIIOY, i€. kopati «out» (ECYM, T. 2, c. 565); [nurxa] «m’sta», mon. pitka
YTBOPEHO BiJI cTaporo pita, mo moxomuts Bif nar. pila «m’s4, kyms» (ECYM,
T. 4, c. 369)) — ‘KomaHHs M’s4a’, a BiJUTI€CTIBHUNA IMEHHUK nO0A8AHE — ‘TIO-
JaBaHHs M’s9a, IMacyBaHHA — 3a(iKCOBAHO y TEPMIHOCHONYI HOOAGAHE
nuexu (nooasare (MOJABAHHS), BiJ] [TOJ]ABATH, 110 TIOXOIUTH BiJl IaTH, TaBaTH,
nci. dati, davati (ECYM, 1. 2, ¢. 13—-15)) «['0oBHEM cTapaHeM jiX € 3aIepiKy-
BaHEM, KONAHEM 1 nooasanem nuexu, OOPOHUTH BOpOTaM B HOCTYIi HMPOTH
mutoMij Opamii...» (Komana, 1900, c. 7), 1o Ha3WBarOTh HaifyacTille MOBTO-
PIOBaHI MOMEHTH T'pH.

BaxxnuBuM ejieMeHTOM MOYATKY I'PH € eudip dpamku (6ubip, Bz Opatu,
nc. berati (ECYM, 1. 1, ¢. 247-249); 6pamxa — Bia non. bramka — BopoTa
(ECYM, 1. 1, c. 233)) — ‘Bubip BOPIT HA IOYATKy MaTuy, SKUHA CyI]s BU3HA-
yae xxepebom’ «HauanbHUKH Mexu co00I0 pimarh XKpedoM, KOTpOMY Hale-
XKHUTB s 6ubip Opamku i koTpuj Mae mounHatu rpy» (Komana, 1900, c. 6),
a KyJabMiHaniiiHum ii MoMeHTOM € 3100yTTS BOpPIT CylepHUKa, SKE B IiJ-
pyuHuKy Bomommmupa JlaBpiBCBKOTO Mae TBOKOMIIOHEHTHI Ha3BH Pi3HOI
CTPYKTYpH: 3000yma opamka (3000ymuii, Biji 3100yTH, 10 TIOXOJAMUTH BiJl J0-
Oytu, nicnt. dobuti (ECYM, T. 2, ¢. 98-99)) — ‘3m00yTi BopoTa, Ton’ «bpamka
€ 3000yma, KOJH THBKA TIEPENIETUTh OPaMKOIO T. €. MEKH 000Ma JKepKaMH 1
mijg nonepedHuM nepeBom opamkm» (Komana, 1900, c. 12), 3006yme o6pamxu /
opamu (3006yme (3m00yTT4), Bint 3m100yTH Ta Bix 100yTH, rci. dobuti (ECYM,
T. 2, ¢. 98-99)) — ‘3100yTTs BOpiT, ron’ «lIlo KoxIiM 3006ymio bpamku Mae
nepie KomHeHe mporpasma cropoHa» (Komana, 1900, c. 7), «Ilo 3006ymio
6pamu Mae KOITHEHE 3 MICIIS IIPOrpaBIie ToBapucTBO...» (Komana, 1900, c. 12)
1 TPUKOMITOHECHTHE HAaWMEHYBaHHS 3000yme Opamku Henpuamenvckoj (ne-
npusmenbCbKull, BiJl HETPUATENIs — BOPOI, CYHPOTHUBHHK, BiJ HPUSITH —
«crpusTiy», nci. *prijati (ECYM, 1. 4, c. 586)) «Llineto rpu € 060poHa Opamku
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JIOMAIITHO] 1 3000yme nenpuamenvckoj» (Komana, 1900, c. 7). lns po3mexy-
BaHHS 3apaxOBaHOI0 1 He3apaxOBaHOTO Tojia BKMBAHO aHTOHIMIYHUX TEpMi-
HOCTIOJIYYCHB: 3000yme Opamku éarcue (6aixCHUll «BROKIVBHI», BiJ Bara —
BaXJIUBICTh, 3alI03MYEHO 3 1aBHbOBEPXHbOHIMELBKOT MOBH, MOXJIMBO, Yepe3
MOJILCBKY, NIBH. waga «Barm» (ECYM, t. 1, ¢. 317-318)) — ‘3m00yTTs BOpIT
3apaxoBaHo’ «IIuBKa € BO Ipi K ckopo Oyna BiAKOIHEHA; 3000yme OpamKu
TUMTO KOTIHEHEM € gavichey (Komana, 1900, c. 17) i 3000yme 6pamku nesasic-
He (HesadcHUll «HEBaXIHUBUIY, Bia Bara (ECYM, 1. 1, c. 317-318)) — ‘310~
OyTTsI BOpIT HE 3apaxoBaHO’ «3000yme Opamxu € HegadicHe, KOIU CTAIOCS
BUIBHMM KOITHEHEM, KpPOMIi MpUIaaKy, HaBeaeHoro B § 13...» (Komana, 1900,
c. 14).

Jns Ha3sMBaHHS iHIIMX Ba:KJIMBUX MOMEHTIB I'PH BHKOPHCTAHO aHAi-
TUYHI TEPMIHU: 3adepicysane nueku (3adepocysane (3anep>KyBaHHS), BiJl
3aJlep>KyBaTH, MOXOAUTH BiJ Aep)KaTH — TpuMaru, nci. *drzati «Tpumaru,
BonofiTi» moxoauth 3 ie. *dheredh- «Tpumaty, MIITHO TpUMaTH, MIiITHHID»
(ECYM, 1. 2, ¢. 39)) — ‘3ynunka M’s4a’ « OJIOBHUM CTapaHeM jiX € 3adeporcy-
6aHeM, KOTIAHEM 1 TTOJJABAaHEM Mu6KuU, OOPOHUTH BOPOTaM B IOCTYII MPOTH
mutoMij 6pamui...» (Komana, 1900, c. 7), 06opona 6pamku (ob6opona, Bin 60-
POHUTH — 3axXHIIaTy, nci. *borniti, moxixHe Big *bornk «cBapka, Outsa, 60-
potsba» (ECYM, 1. 1, c. 233)) — ‘3axuct Bopit’ «Hexaj BKuBae 10 0b6oporu
Opamxu 3aBCirau 000X PyK, IOOH MIiT HEITOXUOHO 3XOIUTH MUBKY a00 BiIOUTH
jiji nanexo» (Komana, 1900, c. 9). 3a 101OMOr0OI0 IBOKOMIIOHEHTHUX TEPMi-
HOCIIOTYK OKPECJICHO irpOBi MOMEHTH: X6u/ia KONHeHA (X6uns «XBIINHA,
KOPOTKUH BiPI30K Yacy, MUTh», 3all03MYEHE 3 HIMELbKOI MOBH 3a MOCepel-
HUITBOM TOJBCHKOT, HiM. Weile «neBHwmit yacy (ECYM, 1. 6, ¢. 166)) — ‘Mo-
MEHT yJapy B M’4’, X6uia Kunensa (kuners (KAHEHHS), Bil KUHYTH, KUJATH,
nei. kydati (ECYM, 1. 2, ¢. 429-430)) — ‘MOMEHT BKUIaHHS M’s19a’, 2pay «3a
2powy (epay, epa, Big «rpatn» (ECYM, . 1, c. 586-587)) — ‘rpaBeusp y mo-
JIOKeHHI 1032 rpoto’ «Koiu rpad Komae MIUBKY, a00 KoM KHHE jiji 4epe3 Mexy,
€ TIPH TIM KOXJH] 2pay “‘3a 2poro”’, O CTOJiT ONMIKIIE TPaHUL HETIPHUSTEIIB,
aHIXK Tparovrj a TOMy HE CMi€ TITKHYTH Cs ITUBKH, aHi )aTHOMY I'padeBH Iiepe-
LIKaKaT, CKoplie ax Oyze HUMU IpaHo (T. €. ax jiji XT0 HUOYAb JITKHE c4),
x10a, KOJIU B X8uii KonHeHs ab0 KuHeHss CyTh TP rpavi MATOMI OJVDKIIE rpa-
nuui» (Komana, 1900, c. 13) ii aHTOHIMIYHUX Ha3B nueka 6 2pi ([muika]
«M’stay», non. pitka yrBopeno Bim mar. pila «m’s4, xym» (ECYM, T 4,
c. 369)) — ‘M’a4 y rpi’ Ta nueKa 3a eporw — ‘M’s4 1o3a rporo’ «Binibe cs
nueKa BiIl KepAKH abo MOMEepEedHOro JIepeBa i BICTHTh Ha3aj J0 irpuma —
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€ @ epi; JicTaHe cs MUBKA Yepe3 rpaHuili abo uepes Mexi irpuina, 44 BoHa T0-
pYyLIaEe cs1 o 3eMJIM abo JIETUTh B BO3AYCI, € 3a epoioy» (Komnana, 1900, c. 12—-13).

Yumany 3a 00CATOM MiArpyIy OXOIUTIOIOTh HA3BHM MOPYIIEHb MPaBHJI
rpH Ta HAJIeXKHe iX JOTPUMAHHS: 3adeprcane npasun zpu (3adepoicane (3a-
JIepXKaHHA), Bl 3aJIepXKyBaTH, 1110 TMOXOAUTH BiJ JepKaTu — TPUMATH, TICII.
*derzati «Tpumarh, Bonoxitiy noxoauts 3 ie. *dheredh- «rpumarny (ECYM,
T. 2, ¢. 39); npasuna, BiI IpaBuii — CIPaBENIMBUH, PSMUIL; TICII. pravb, Bill
*pro-vos; criopiiHeHe 3 Jart. pro-bus «noopwii, yecHuit» (ECYM, 1. 4, c. 550—
551)) — ‘moTpuMaHHS IPaBWI TPH’ «...B) 3adepoicane npasu epu...» (Komana,
1900, c. 9), napywiene zpu (Hapyuwene (HapylleHHs) — BiJ HApYLIUTH, [10XO-
IWTH Bif pyX, nci. ruxs (ECYM, 1. 5, c. 150)) — ‘mopymieHHs mpaBui rpu’
«...IPO KOXKJI€ HEBIIPaBHEHE HApYUieHE 2pu 4Yepe3 TUXTO CyjiB Hexaj Oyaie
3aBiIOMJICHH] BEpXHH] cynuja 3aknamy...» (Komana, 1900, c. 15), nebe3neune
nosedene zpaua (Hebesneunuil, Big 0e3mneka, nci. bezpelonsb(jb), yTBOPEHOTO
3 IpuiiMEeHHWKa bez 1 OCHOBM iMeHHHKa *peca «TypboTa, kionotm» (ECYM,
T. 1, c. 163); nogedene (noBeneHHs, NOBOJYKEHHS) — BiJ] IOBECTHUCS, 1110 TI0-
XOIIUTH Big BOAWTH, rci. vesti *vedti, voditi (ECYM, T. 1, ¢. 363-364); epau,
Bin «rpatm» (ECYM, T. 1, c. 586-587)) — ‘HeOesneuHa moBeAiHKa rpaBLs’
«...KOJIH €My [PO3EMHHUKY]| nogedeHe KOTPOTo HUOYIb epaua 31ae csi Hebes-
neunum, ado 1110 MirOu Bo Tpi cTaTu ¢ HeOe3NeYHUM INIUTh YU HE Ma€ IpaBa
BJIaTH cs 5K ce HaBejeHo nepemke» (Komana, 1900, c. 16), cnpasednuse no-
eedene 3 nenpuamenamu (CnpaseoIusuUll «CIPaBKHil, TIHCHUI», Bl paBa,
nen. pravbeda, MOXiJHE BiXl pravbe «mpaBuii, crpasemmuBuiiy (ECYM, T. 4,
c. 550); nosedene (moBeneHHs, noBomxeHHs1) — Bix Bogutu (ECYM, 1. 1,
c. 363-364); nenpusimens — BOPOT, CYIIPOTHUBHHUK, BiJ] IPUITH — «CTIPUATH,
nen. *prijati (ECYM, T. 4, c. 586)) — ‘cnpaBeannBe MOBOMXKEHHA 31 Cymnep-
HUKaMU’ «T) cnpagediuge nogedere 3 nenpusmenamu...» (Konana, 1900, c. 9),
Oezeuminkoguii nocayx Hauwanvhukosu (bezsuminkosuti, BiJ Oe3mepeMiH-
HUH — «HEOAMIHHWH», TCI. ménjati meniti, MOB’A3aHI 3 mMEna «3MiHa»
(ECYM, T. 3, c. 479-480); nocmyx — Bin nci. sluxe «cayx» (ECYM, T. 5,
c. 310-311); nauarbrhux — 3aNI03UYEHHS 31 CTAPOCIIOB’ THCHKOT MOBH, YTBOpE-
HE BiJl HaYan0 — «mo4atok, Bnaaa» (ECYM, 1. 4, c. 53)) — ‘HeonminHe, Oe3-
3acTepeKHe BHKOHAHHS PO3MOPS/DKeHb KaritaHa® «Bim koxmoro rpaua
Kaae cs: a) 6e36UMIHK08020 nocayxy HayarvbHukosu...» (Komana, 1900, c. 9).

JlokmajHO TpeACTaBIeHO B MiIPpy4YHUKY Bomommmupa JlaBpiBchbkoro
HA3BH Pi3HUX MOpPYUIeHb MPABUJI I'PH: 3ynun (BiJ 3yMTUHUTH, 3yITUHATH, IO
HOXOANTH BiJ II’SICTH «BHUITMHATH, BUTPIIIATH», NCI. peti, ppng, ie. *(s)pen-
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«HatsryBaty, npscti» (ECYM, 1. 2, ¢. 283; 1. 4, ¢. 650-651)) — ‘3arpumy-
BaHHS CylepHUKa’, Opynene (Opyrenc (IpyAeHHS), Bil APYIUTH, APYIATH
«UITOBXATH, KHUAATH», CIIOPiAHEHE 3 TPYTUTH «IITOBXHYTH, MXHYTH» (ECYM,
T. 2, ¢. 135; 1. 5, c. 661)) — ‘IUITOBXaHHA CyNEpPHUKA’, OUmME Henpuamens
(6ume (ObutTs), Big OutH, mich. biti, moxoautsk Bix ie. *bhei(s) (ECYM, T. 1,
c. 186—187); nenpuamens — BOPOT, CyIPOTUBHUK, BiJ MPHUITU — «CIPUATH
(ECYM, T. 4, c. 586)) — ‘OUTTS CylIepHHUKA’, HPUCMABIAHE Hi2 | nidcmaensa-
He Hiz2 nenpuameneei (npucmasisane (IPUCTABISHAA), niocmagasane (TICTaB-
JISTHHS), BiJl TMPHUCTABJISITH, IMiJICTABISATH, IO TOXOAWTH BiJ] CTaBUTH. TMCII.
staviti (ECYM, . 5, ¢. 389-390); noea, nci. noga (ECYM, T. 4, c. 108)) —
‘MiZICTaBIISIHHS HIT CYNEPHUKOBI, MiJHIKKA’, KORAHE Henpuamenie (Konane
(komaHHs) — BiJl KOIATH «yOapsTH, OWTH, IITOBXAaTH HOTOKO», MON. Kopacd
«Outn (HOTOIO)», TICH. kopati «OMUTH HOTOIO B 3eMIIIO», i€. kopati «OWTH»
(ECYM, T. 2, c. 565); nenpusmenvs — BOPOT, CyIPOTUBHUK, Bill IPUITH —
«cripusit»y (ECYM, T. 4, ¢. 586)) — ‘konaHHs CynepHUKIB’ «3ynun, OpyieHe,
bume, npucmagnsne Hie abo Konaune nenpusmenié cTporo 3akasye csi» (Koma-
Ha, 1900, c. 9), « “Iliocmasasane nie” € HapONIHA MMOCTaBa Tpadya Taka, aOu
XTOCh 3 HENpHUATENiB BraB uepe3 Hory ero» (Komana, 1900, c. 18), Howene
nueku (Houtene (HOILICHHS ), B1T HOCUTH, HeCTH, 1ici. nesti (ECYM, 1. 4, ¢. 77,
113); nuexa [mmika) «m’sta», mod. pitka yrBopeHo Bin craporo pila, mo moxo-
JITH Bij nat. pila «m’s4, kymsi» (ECYM, T. 4, ¢. 369)) — “HOCiIHHA M’ 5144, KO
BOPOTap TPUMae M A4 y pyKax JOBIIE, HDK JT03BOJEHO  «“‘Houwiene nugxku”
CTae, KoM Tpad (BOpOTap) AEPXKHTH jiji JOBIIE, aHIK 3pOOHUTH ABa KPOKM»
(Komana, 1900, c. 18).

Haseu 0ii y pymboni

Haii6inpImoro 3a HaIMOBHIOBAHICTIO € Tpyma Ha3B Jiil y ¢yTooJi, sxi Bu-
paxkeHi JiecioBaMu Ta JI€CIIBHUMH TepMiHocnonykamu. OpraHisalis Ta npo-
BeZIcHHsT (DyTOOJIBHOT I'pU Malla CKJIaJICHy ITUTOMY Ha3By 3aeooumu zpy (3a-
6o0umu, BiJl 3aBiJ — ITOYATOK, 1[0 MOXOAUTH BiJl BECTH, BOJUTH, IICH. Vesti,
*vedti, voditi (ECYM, t. 1, c. 363-364); epa, Bin «rpatu» (ECYM, T 1,
c. 586-587)) — ‘mpoBOAMTH TPy, MIOUMHATU NPOBeNEHHs irop’ «Ipy 3aso-
Oums ¢s1 — JUIIE BYaCHO HA BECHY 1 B OCEHH — B CTYACHUX ITOpax POKY...»
(Komana, 1900, c. 10), cam irpoBuii mporiec Ha3BaHO J1ECTIOBOM pamu (epamu
(ECYM, 1. 1, c. 586-587)) — ‘rparu B ¢yTOOI’, a MiATOTOBKA JIO TPH MEpe-
Oadana TpeHyBaHHS (yTOONICTIB, IO OKPECIIOBAHO HA3BOIO MPAGIAMU C3
(énpasnamu, Bin npasuii, nci. prave (ECYM, T. 4, ¢. 550-551)) — ‘tpenyBa-
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THCS «ECIH 2pae cs JacTijiie 3icTaroTh 001 CTOPOHM Yepe3 IiJIHj Jac Ti cami
a OOMHOKHMM rpadyaM JIMINAIOTh €A TaKOoX TPUBAJIO jiX Micls, IIOOH KOXKIH]
TIOPSAZTHO 8npasus csi B 3A10HOCTH, 1110 Ma€ 3pOOHUTH, ECITH €TI0 CTOPOHA Mae
Burpatu» (Komana, 1900, c. 5). [Ipouenypy KuaanHs sxepedy nepes mo4aTkoM
Mardy A TOTO, 00 BH3HAYUTH MEPINICTh Ti€l 4M Tiel KoMaHAXM y BHOOPI
BODIT 1 MpaBa NepLIoro yAaapy 3 LeHTpa Mo, Ha3BaHO 3a JIOTIOMOIOI0 KiTbKOX
CUHOHIMIYHHUX CIIOBOCIIOIYYCHB: MEMAMuU yHeepeoe (mMemamu «KAIATHY, TICI.
metati (ECYM, T. 3, c. 448-449); swcepedbe (xeped) — «xepebok [AisHKa
3emni]», *zerbwjp, Bim ie. *gerbh- «apsmaru, Hacikatu» (ECYM, T. 2,
c. 193)) — ‘xuparu xepel’, eubupamu nepuie Konueme (udupamu, BiJ
Oparwu, rici1. berati, moxigHe Bif ie. *bher- «nocutn, npurocut» (ECYM, 1. 1,
c. 247-249); xonnene (KOMHEHHA) — BiJ] KOTIaTH «ydapsATH, OUTH, IITOBXATH
HOTOIO», TI0J1. kopac «Ooutn (HOTor0)», Tici. kopati «OUTH HOTOIO B 3eMITIOY, i€.
kopati «outn» (ECYM, T. 2, c. 565)) — ‘BHOUpaTH, XTO Ma€ MPaBO HEPIIOrO
yaapy Ha IoYaTKy Matay’, eubupamu opamxy (subupamu, sin opatu (ECYM,
T. 1, c. 247-249); Opamka, Bix noin. bramka — sopora (ECYM, 1. 1, ¢. 233)) —
‘BuOMparH BOpOTa Ha ovyaTky Mardy’ «llepen mouarkoM rpu memac cs sicepe-
O€ a B 410 KOPHUCTB pilllnia A0S T0j subupae, abo nepuie konnerne, abo opam-
ky» (Komana, 1900, c. 12), pimamu sxcpeoom eubip opamku (piwamu —
pos3B’s3yBatu, mnci. FotréSiti (ECYM, T 5, c. 97-98); oxped
(xeped) — «okepebok» (ECYM, T. 2, c. 193); subip, Bin BuOHparu, Opatu
(ECYM, 7. 1, c. 247-249)) — ‘BupiuryBatu >xepedoM BUOip BOPIT’, pintamu
JHcpedbom, Kompuj mae nouunamu 2py (piviamu — po3B’A3yBaTH, 1ci. *otresiti
(ECYM, T. 5, ¢. 97-98); nouunamu, novaru, nici. poceti, poCinati (ECYM,
T. 4, c. 545-546)) — ‘BupimryBatu xepebom, KOTpa koMaHaa nounHae «Ha-
YabHUKU MEXKH COOOK0 pitiamy dicpebom, KOTPOMY HAICKHUTH CS1 6ubip 6pam-
Ku 1 kompuj mae noyunamu epy» (Konana, 1900, c. 6).

Haii6inpry kingpkicTe HOMiHaUif (yTOONBHHX il TpaBI[B YTBOPECHO
BiJl IICHTPAIBHOI Y Iif TEpMiHOCHCTEMIi Mi€CIiBHOI CIOBOCHOIYKH KOonamu
nueky (konamu «ynapsATd, OWTH, INTOBXaTH HOrow», moi. kopaé «Outm
(HOTOMI0)», TICIT. kOpati «OUTH HOTOFO B 3eMJTIOY, i€. kopati «outm»y (ECYM, T. 2,
C. 565); nusxa [munka] «m’sta» (ECYM, 1. 4, ¢. 369), pitka, pozyczka z tac. pila
(Briickner, 1998. s. 414)) — ‘konatu, BIapsTH M’ 19 HOTOIO’, sIKa 3TOJIOM CcTajia
MOTHBALi{HOIO 0a3010 Ui TBOPEHHS MUTOMOI Ha3BH (PyTOONBHOI ITPH — KO-
nanuti m’ay «2.13. (anri. baks 10 = “no3aaHi”), KOTpi pO3yMitOTh nuUEKY 100pe

10 HopMaruBHe HAaNMCaHHS aHITICHKOI0 MOBOKO — backs.
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JI0 NaJeKOCTH Konamu, Ha3HadaloTh 3a CTOpOXiB rpanuii» (Komana, 1900,
c. 6). 3acikcoBaHO ¥ po3lIenieHy Ha3By i€l il — nepesecmu konuene (ne-
pesecmu, Bl BectH, nci. vesti, *vedti (ECYM, 1. 1, c. 363-364); xonuene
(kortHEHHSsT), BiJ Komaru «ymapsitv, Outu, mroBxaru Horoto (ECYM, T. 2,
c. 565)) — ‘xomHyTH M’s14’ «TojeTo BiTbHE KOITHEHE POOUTH C5 3 KOTPOTO HU-
Oyab Micls BigaajgeHoro Bia Metd 11 M. TakTo: BCi rpadi CTOATH HajMEHLIE
5,5 M. BifzaneHi BiJ MUBKK KpOMi rpada, KOTPH] KONHEHE Nnepegecmu Mae
1 kpoMi Bopotaps...» (Komana, 1900, c. 17). BukoHaHHS pi3HUMX BUIBHUX yJa-
PiB OKpECIIEHO TepMiHOCTIONYKaMHu: konamu [nusKy| 3 kyma (xym, nci. *kotsb
(ECYM, 7. 3, c. 161)) — ‘BuKOHYBaTH KyTOBHH ymap’, konamu [nueky|
6i0 opamku (6pamxa — Bopota (ECYM, 1. 1, c. 233)) — ‘BUKOHYBaTH yaap
Bix BopiT’ «/layplie Ha3HAYUTH CS IBOX CyAM]jiB IPAaHUYHUX, KOTPUX MOBHUH-
HOCTHIO € CTOPOXKHUTH HAJI THM, KOJIU NUGKA € TI03a TPOIO 1 KOTPOMY TOBapH-
CTBY HAJISKUTb CSI Konamu 3 Kyma, abo 6i0 6pamku, abo TaKOK BKUHYTH JI0
irpumia 3 Mexi muBKy...» (Komana, 1900, c. 16).

Hesenuky miarpyny HasB Jiil OXOILTIOIOTE HOMiHALII c1IOCO0iB 3aB1aBaH-
HSl yIapy B M’SiY: Konamu nueky Ha 3emau (zemns, nci. *zemja (ECYM, 1. 2,
c. 259)) — ‘xomaru M’s14 Ha 3eMJIi’, Konamu RUGKY 6 Jiemi (jiem, B JIETITH,
nco. letéti, 18tati (ECYM, 1. 3, ¢. 226-227)) — ‘komatH M’sid, 110 JeTUTh’ «Bo-
porapeBu Tpeba BMITH Konamu nueky Ha 3emau i 6 aemi...» (Komana, 1900,
. 9), konnymu nueKy 3 po3odizom (po3oiz, Bin 0irtu, nci. bég / béz «yTtikatu 3
nepensiky» (ECYM, 1. 1, c. 190-191)) — ‘xonHyTH M 514 13 po306iry’ «Komne-
HE 3 MiCIll POOHTH Cs TUM CIIOCOOOM, IO MUBKY TOJIOXKUTH CS Ha 3eMIIK a
rparouuj cTosuu abo 3 posdieom konue nusxky» (Komnana, 1900, c. 17), konuy-
mu nueKy nazao (nasad, Bin 3ax, nci. zads (ECYM, 1. 2, c. 222)) — ‘KonHy-
TH M’ Ha3an «...TOTi CTaparoTh Cs, MIOOU nueKy TUIOM 3aiepikaru, abo jiji
Hazao xkonnymuy» (Komana, 1900, c. 7), konamu 00 oanexocmu (Oanexicmo,
Bix nans, nici. dale (ECYM, 1. 2, ¢. 10)) — ‘nanexo komatu M’s14’ «3aI0KHUKA
mo0u BMiNK 100pe konamu 0o darexkocmu...» (Konana, 1900, c. 8), konamu
Henoxubno (HenoxubHo, Bill XUOUTH «IOIyCKAaTH XUOHW B 4OMY-HEOyIb, MO-
Musitacs», nen. xybiti (ECYM, T. 6, c¢. 172)) — ‘ToyHO Komaru M’sia’
«...€ 3aBCIiray HajoOOPOTHIjIIN] MEePeOBH]j, KOTPH] BMi€ MHUBKY JOOpe THATH
1 Henoxubno xonamu...» (Konana, 1900, c. 8), konnymu nuexy 3i cnody (3i
cnooy, BiJ CHiJ, 10 MOXOAUTh BiJ 71i0 «HU3WHHE MiCIe», MCI. podb «HHU3»
(ECYM, 1. 5,¢c.373; 1.4, c. 387-388)) — ‘konHyTH M’s14 3HU3Y «HavdanpHUK,
ab0 TOH, KOTO HauaJbHUK IMEHY€, PO3OITIH Csl OKOJIO TpeMa KPOKaMu, KONHe
30 cnody nueKy IpoTH MeXi HenpusTenis...» (Konana, 1900, c. 7).
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Inui aii 3 M’sgyeM y GyTOONBHIN TPl Mall Taki Ha3BU: HPUFMUMU RUBKY
(nputimumu, Bix iMath «OpaTtu, JOBUTH, XamaTu», nci. imati (ECYM, 1. 2,
c. 296-297)) — ‘nmpwuitaatu M’ 19’ «ToMyTO cepeTHOMY MepearoTh 00a Kpuia
MIpHUMH KOIIaMM ITUBKY, IIOOH BiH jiji JO Mepeny T'HaB, MPHUYIM jiji IpaByj
1 JIBHMj Cycia oMy IoMarae TUM, IO TOCTYIAIOTh B MaJIMM BiIJAJICHIO MO
CTOPOHI Nepes HUM, IPUTOTOBIIEH] npujMumy KOXI0j1 XBIJI BiJ] HETO NUBKY
1 THaTH jiji ganemre...» (Komana, 1900, c. 8), sioousamu nugxy zonosoio (6io-
ousamu, Big 0uTH, 1c. biti, bojb, yTBOPEHHS Bij ABOX Pi3HOBUAIB TOTO CaAMO-
IO KOPEeHs; TIOXOAMTS Bif i€. *bhei(o)- / bhoi- (ECYM, 1. 1, c. 186—187); cono-
6a, ncn. *golva; ie. *gel- «mock kpyrie, kyasicte» (ECYM, 1. 1, c¢. 550—
551)) — ‘BimOuWBaTH M’SY TOJIOBOIO’, Hepeoasamu RNUEKY KONHEHEM
(nepeoasamu, Bin natu, ncn. dati, davati (ECYM, 1. 2, c. 13-15)) — ‘nepena-
BaT{ M’sT4 32 JIOTIOMOTOIO T1aCy, KOTIAaHHA 10 OMHOKITYOHUKA® , HA2AHAMU RUBKY
(Hacansamu, Bin THatH, raHsaTH, nca. genati (ECYM, 1. 1, c. 534-535)) —
‘0irTy 3 M’siueM, IpUOTIHTYBaTH «...BOHH [3aJIOKHHMKH| HE MAlOTh NUGKU 20-
7106010 6i0OuUsamu, HO 3aBCITIN KONHEHEM nepedasamy TEPENoBUM, IIO €
BUTIIHIjIIE, SIK Hacanamu jiM nuexy» (Komana, 1900, c. 8), 3adepicysamu
nueKy (3adepoicysamu, Bifi IEpKaTH «TPUMATU», MCIL. *d°rZati «TpUMaTH, BO-
nofiTH», moxoautsk 3 i€. dheregh- (ECYM, 1. 2, c. 39)) — ‘3ynuHsTH, 3aTpH-
MyBaTH M’S4’, HPUKORHYmu RUGKy (npuxonwymu, Bill KOIATH «yHapsTH,
outy, mroBxaru Horoto (ECYM, T. 2, ¢. 565)) — ‘nomaBaTu M’s14, macyBaTu’
«BoHM MaroTh cTapaTucs 3adepaicysamu 1 KOaTH nu6Ky, 0a4uTH, 1modu cs He
JicTana 3a MeXi, THATH jiji Ha3aJ] B HEMPHUITEIbCKH] OKLJI, [IOMaraTu K mepe-
JIOBUM TaK i MMO3aJJHUM a IMEHHO npuxonuymu (nooagamu) nusKy nepeoBIUM»
(Komana, 1900, c. 6), nooasamu nuexy (nooasamu, Bia naru, nci. dati, da-
vati (ECYM, 1. 2, c. 13-15)) — ‘nacyBatu M’a4’, enamu nuexy (eHamis, TCIL.
gbnati (ECYM, 1. 1, ¢. 534-535)) — “06irtu 3 M’siuem’ «Ilepenoni (rapiiBHU-
KH) TpaiiTe B XOCEH LIJIOCTH 1 nodasajme cobi 100pe nuexy, iIMEHHO 100U 3i-
rpajucs 00a Kpuja 3 CepeHUM MePEIOBHUM, IO € 3aBCIrIH HajOOOPOTHIjIIH]
MepeZIOBHU], KOTPHj BMi€ nugky noope enamu...» (Konana, 1900, c. 8), dimkuy-
mu ca nuexu (OimxkHymu s, Bl TKHYTH, TIOXOJWTh BiJl THKATH, NCI. tykati
(ECYM, 1. 5, c. 565-567, 583)) — ‘TopkHyTHCs M 5142’ «I pay, KOTpHii BKUHYB
JI0 irpuila MUBKY, HE CMi€ CKOpIIIE T'PaTH, aX OimKHe Cs NUEKU XTOHHOYIbh
3 ocranHux» (Komana, 1900, c. 13).

HaBemeHi TyT JBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOCIIONYKH YacTO JIOTIOBHIOBAHO
OJIHUM YH KiIbKOMa CKJIaHUKaMU [T YTOYHEHHsI 3Ha4YCHb IUX HA3B: cHAmMuU
nueky 00 nepedy (enamu, nci. genati (ECYM, 1. 1, ¢. 534-535); nepeo «nepe-
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IHS YacTHHAY», NCH. *perdb «mepen», yTBOpEHE BiJl IpHiMeHHHKa *perds
«mepen» (ECYM, 1. 4, ¢. 340-341)) — ‘Oirtu 3 M’staem yrepen’ «Komu jim ce
HEBJACTh CS 1 KOJIM MUBKA IIEPETICTUTD jiM HaJ TOJIOBaMH, CTApAIOTh CS Ipadi
B 3aJ1031, 00U nusky 0o nepedy enamu...» (Komana, 1900, c. 7), nooasamu
nueKy opye opyzy (nooasamu, Bin natu, nci. dati, davati (ECYM, T. 2, c. 13—
15); opye, mcn. *drugp «toBapum, npustens» (ECYM, T. 2, ¢. 133-134)) —
‘IoJIaBaTé M’ 4 OJIMH OJTHOMY, TIEpENacoByBaTH OHOKITYOHUKaM «3aJI0KHH-
KH nodaroms cobl TaKOXK YacoM nusky opye opyey micis norpedn» (Komana,
1900, c. 8), nodasamu nuexky 0o nepedy (neped «nepeAaHs YacTHHA», TICI.
*perds «mepen» (ECYM, 1. 4, c. 340-341)) — ‘monaBaru M’s4 yrniepea, nacy-
BaTH BIiepell’ «...BOHM [[103a/1Hi| HE TOHATH HIKOIU NUGKU, alle 3aBCITH JIUIIE
KOIAIOTE nooarouu jiji 0o nepedy 3amoxHuKaM abo mepegoBumM cojimy» (Koma-
Ha, 1900, c. 9), jimu 3 nuekoi nazao (timu, ncin. (j)iti (ECYM, 1. 2, c. 320-
321); nazao, Bin 3an, nen. zads (ECYM, T. 2, ¢. 222)) — ‘BiIXOTUTH 3 M’ T4eM
Ha3ax’, Hocyeamu ca 3 RUGKOI0 Hanepeo (nocysamu cs, BiJl CyHYTH, IO T0-
XOIIUTh BiJ cOBaTH, TIci. sovati, sungti (ECYM, 1. 5, c. 341-342); nanepeo, Bin
niepen «nepeans yactunay (ECYM, t. 4, ¢. 340-341)) — ‘¥itu 3 M’siueM yrie-
pen’ «...3 TOji IPUYUHH € jiX TTOBUHHOCTIIO HEHACTAaHHO OYTH OJNU3BKO nueKu
13 HEerO Bpas Hazao jimu abo nocysamu csa nanepeo» (Konana, 1900, c. 7).
Hu3koro CHHOHIMIYHAX TEPMIHOCIONYK Pi3HOI CTPYKTYPH Ha3BaHO AilO,
NnoB’si3aHy 3i 3100yTTAM BOPIT: d00dymu 6pamky (0o6ymu, noOyBaTH, Tcil.
dobyti «moOytu», yTBOpeHe 3a momoMororo mpedikca do «m1o-» Bim OyTH
«byti»; moYaTKOBE 3HAYCHHS «IIepeOyBar0od, JOCATTH, 100yTHCh 10» (ECYM,
T. 2, ¢. 98-99)) — ‘3100yTH BOpOTa, TOJI’, 6KONHYMU NUBKY «OPAMKOIO»
(6xonHymu, BiI KOTaTH «ymapsTth, Outh, mroBxaru Horowo» (ECYM, 1. 2,
c. 565); 6pamxa — Bopota (ECYM, T. 1, c. 233)) — ‘3abutu M’s19 y BopoTa’,
G6KONHYMU RUBKY MedCU HeepoOKamu (dcepOKka — «IETalb BO3a», Bifl )KEpIb
«IIHIIDIO U HOBEPTaHHS BITpsIKay, . Z¢db (<*ged-), MOB’s13aHe YepryBaHHAM
TOJIOCHUX 3 *gord- «ropojy»; 3iCTaBIeHHS 3 JIBH. gerta «Ipyr», gart «KOITI0YKa;
Baxinb» (ECYM, T. 2, c. 193)) — ‘3a0uTH M’ 514 MiX CTOsIKAMH KapKacy BOpit’,
6KONHYMU RUBKY 3 ZPAHUUIO 00 OKOTYy HENnpUAmenbckozo (epanuys, BiJ
HiM. die Grenze — Mexa, KKOPIOH», TICJ. granica, IOXiJHE BiJI grana «rpaHs,
kpait» (ECYM, 1. 1, c. 584); oxin — 3aropoxa 3 KiJIKiB, OTOpoXa, 3ariH, ICI.
okols «kpymia 3aropoxa, kpyr» (ECYM, T. 4, c. 169); nenpusmenvcokuil,
BiJl HETIPHUSATENb «BOPOT, cynpoTUBHUK» (ECYM, T. 4, c. 586)) — ‘3a0uTH M54,
mo0 BiH MEPETHYB JIHIIO BOPIT cymnepHUKa’ «bpamky 006yde csi, KOIU 6KON-
He ¢ NUBKY “Opamkoro”, T. €. MedCU HcepOKaAMUL, 3a SPAHUYIO OO OKOLY HENnpu-
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amenvckoeoy» (Komana, 1900, c. 7), 6konamu nuexy 0o dpamku — ‘3000yTH
BOPOTA’ «...€ 3aBCIrIU HajOOOPOTHIjIIN] TePEeOBH], KOTPH] BMi€ MUBKY A00Ope
THATH 1 HETOXMOHO KOTIaTH, 00K MIT TIPH HATOJli nUBKY 00 OPAMKU BKONAMUY
(Komana, 1900, c. 8), dicmamu nuexy 0o 6pamku nenpuamenie (Oicmamu,
nicraBaT, rci. dostati (dostavati) «aocsarti (CTOSUN ), BACTAYUTH, JOCTOSITH
€ mpedikcarsHUM YTBOPEHHSM Bix stati «ctatu» (ECYM, 1. 2, ¢. 92)) — ‘3710-
OyTu BopoTa cynepHuka’ «O01 CTOpPOHH SIK BijCKO ITOCTYTAIOTH 1 yCTYHAIOTh,
aXk OJH1j BOACTD s dicmamu nugky 00 opamku nenpuamenie» (Konana, 1900,
c. 8), KonHymu nueKy 00 memu (Mema — «IiJb; 3aTI03MYESHHS 3 JIATHHCHKOT
MOBH; JIaT. m&ta — 1ijb, Mexka, Ginim (ECYM, 1. 3, ¢. 447)) — ‘ron’ «Komu
XTO KONHe MUKy 00 Memu TATOMO] Yepe3 TPaHuIli JiCTaHe Cs JIO TPU KOITHEe-
HEM “3 KyTa”, T. €. 3 Micls 1 M. BiZasieHOro BiJl HajOMMKIIOrO KyTa irpuiia
gepe3 rpada 3 ToBapucTsa HenpusaTenisy (Komana, 1900, c. 13—-14).

[Iporunexuo crpsiMoBaHi 1ii y ¢yT00mi Ha3BaHO aHTOHIMIYHUMM JIEKCe-
MaMmu: nocmynamu (Bij cTymaty, ci. stopati (stopiti) (ECYM, 1. 5, c. 459)) —
‘HacTynaru, arakyBatu’ i yemynamu (Big ctynatu (ECYM, 1. 5, c. 459)) —
‘BIICTYIIaTH, 3aXUINATHCA , 10, UIMOBIPHO, € KaJIbKaMH TOJIbCHKUX JIIECIIB
postepowac 1 ustgpowac «O01 CTOPOHHU SIK BIjCKO HOCHYRAIOMb 1 YCMYynaoma,
aX OJIHIj BIACTh Cs JiCTaTH MHUBKY 110 Opamku Henpustenisy (Komana, 1900,
c. 8), a Takox euepamu i npozpamu (3adikcoBaHO GOpPMY Hi€MPUKMETHUKA
BiJl 1IbOTO aiecioBa — npozpaswuii (Bin rpatu (ECYM, 1. 1, c. 586-587))
«...OIMHOKUM TrpavyaM JIMLIAI0Th € TaKoXX TPUBAJIO jiX MicCLs, MOOU KOXKIH]
TOPSZTHO BIPABUB CS B 3Mi0HOCTH, MO0 Mae 3pOOUTH, €CIIM €TI0 CTOPOHA Mae
suecpamu» (Komana, 1900, c. 5), «Ilo xoxaim 3100yTI0 OpaMKu Mae mnepiie
KOITHEHE npoepaswia ctopona» (Komana, 1900, c. 7).

Ha3sBu 1iii, noB’si3anux i3 BUKOHaHHAM QyHKUiHHMX 000B’A3KIB dyT-
0oJticTiB Pi3HUX JAaHOK, 00’ €JHAHO B YMMAITy 32 HAIIOBHIOBAHICTIO MiATPYILY:
nomazamu nepeoosum npu Hanadi (nomaeamu, BiJ MOITH, INCI. *mogti
«morth» (mouatkoBo «Tarti») (ECYM, 1. 3, c. 494-495); nepeoosuii, Big
nepes «repegHs YacTuHay», Ncil. *perds «mepeny, yTBOPEHOro Bia NpUiiMeH-
Huka *perds «mepen» (ECYM, 1. 4, c¢. 340-341); nanao, Bin Hamajaru, Ha-
MacTH, IO MOXOAATH BiJ] MAaCTH «YyNacTH, 3BaJUTHCA», ICI. pasti, padati
(ECYM, 1. 4, c. 37, 309-311)) — ‘nomomaraTu HamaJHUKaM B aTaili’, noma-
2amu no3aonum npu 060poni (nomazamu, Big Mortu, nci. *mogti (ECYM,
T. 3, ¢. 494-495); nozaonuii «3anHiiy, Bin 3an, nci. zads (ECYM, 1. 2, ¢. 222);
obopona, Bii OOPOHUTH — 3aXHIIATH, Tch. *borniti, moxiaHe Bixm *bornk
«cBapka, 6utsa, 6oporeba» (ECYM, T. 1, c. 233)) — ‘gonomMarat 3aXHCHU-
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KaM B 000pOHi’ «3aJI0)KHUKHU IOOH BM1JTK JJ0OpE KOTIATH JI0 TaJICKOCTH 1 100pe
Oiraty abW YCHIIIHO MOIIH Homaeamu nepeodogum npu TiM Hanadi, WO jiM
CKOpO TIUBKY TONAIOTH 1 nomazaroms nos3adHum npu obopowi..» (Komana,
1900, c. 8), be3nepecmanno naznadysamu 2py (Oesnepecmanio, Bill CTaTH,
ey, stati «craBaTH, CTaTH, CTAHOBUTHUCS, mouuHaru, croatm» (ECYM, 1. 5,
¢. 399-400); naenndyeamu, BiJ TJSINITH «TABATHUCS, TOTIIAIATH, CTEKUTH; IIy-
katu», nein. *gledéti (ECYM, T. 1, ¢. 532)) — ‘mocrTiifHO cmoctepiratu 3a
rporo’, ¢i0oumu nanao (6i06umu, Bix outy, mci. biti, bojb, YTBOPEHHS Bil
JIBOX PI3HOBUJIB TOTO CaMOTO KOPEHs; MOXOAWUThH Binm ie. *bhej(a)- / bhoi
(ECYM, . 1, c. 186—187); nanao, Bin HamaaaTH, HaMacTH, O TMOXOASTH Bij
MACTH «YTACTH, 3BAUTHCS», mci. pasti, padati (ECYM, T. 4, c. 37, 309-
311)) — ‘BimOWTH aTaKy CyIepHUKA’ «...3aBHAHEM jiX € He3nepecmanHo Ha-
ensadyeamu epy, He BIJAISATH Cs JTAJEKO BiJ| TpaHUIl 1I00M 3aBcirmu Oynu
MIPUTOTOBJICHI Hanao HEeNpUATENbChKH] 6i06umu...» (Komana, 1900, c. 6), do-
ponumu opamky (boponumu — 3axXuInary, nci. *borniti, moxinxe Big *bornp
«cBapka, outBa, 6opotrda» (ECYM, 1. 1, ¢. 233); Bin moiu. bramka — BopoTa,
BiJl OOPOHUTH «3aXHUIIATH, 3a00pOHATHY, TICT. *borniti (ECYM, 1. 1, ¢. 233)) —
‘3axmmmata Bopota’ «Komm 6pamka € 3arpoxeHa, 6oponums jiji 3 BOpOTa-
pem...» (Komana, 1900, c. 9), éxcusamu 0o o6oponu opamxu 060x pyk (6dicu-
eamu, Y>XUBaTH, Bl )uTH, rici. ziti (ECYM, 1. 2, c. 199-200); obopona, Big
OOpOHUTH — 3axXHIary, rci. *borniti, moxigHe Bix *bornk «cBapka, OUTBA,
6opoteba» (ECYM, 1. 1, c. 233); pyka, ncn. roka (ECYM, 1. 5, ¢. 136-137)) —
‘3aXUINATH BOPOTA, BUKOPHCTOBYIOUU OOUJIBI PYKU, 3XOnumu nueKy (cxonu-
mu, Bin xar, nci. xapati (ECYM, T. 6, ¢. 156); nuexa [nunka] «M’s4», MO
pitka yTBOpeHO Bin craporo pita, mo moxXomuTh Bix Jat. pila «M’sdd, Kymas»
(ECYM, 1. 4, c. 369), pitka, pozyczka z tac. pila (Briickner, 1998. s. 414)) —
‘criifimatu M’s19’, 6i00umu nueKy oaneko (6i0oumu, Bij 6utw, nci. biti, bojb,
YTBOPEHHSI BiJl IBOX PI3HOBUAIB TOI'O CaMOro KOPEHsS; IOXOMUTH Bif i€.
*bhej(a)-/bhoi (ECYM, 1. 1, c. 186—187); darexo, Bin nansb, nci. dals (ECYM,
T. 2, ¢. 10)) — ‘BigOut; M’s14 naneko’ «Hexaj sorcusae do oboponu bpamxu
3aBCIru 060X pyk, MOOW MIT HEMOXUOHO 3xonumu nueky ado giobumu jiji
oanexo» (Komana, 1900, c. 9) i cHHOHIMIYHI 6araTOKOMIIOHEHTHI TEpMiHH Ha
MMO3HAYEHHS ili Y MOMEHT BKHUIAHHS M’519a 3 MEXK OIS — GKUHYMU NUGKY 3
Mmexci 0o 2pu (exumymu, Bkunaty, Bing kumary, mci. kydati (ECYM, T. 2,
c. 429-430); meorca, icn. *medja «cepenuna; rpanunss» (ECYM, 1. 3, c. 430—
431); epa, Big rpatu (ECYM, 1. 1, c. 586-587)) — ‘BKuHYTH M 514 y Tpy 3 Oi-
HOI JTiHIT oM’ «...“Cy/ji MeXO0Bi” MMIBHYIOTh MEXXI 1 TUBKHU, KOJIU BUj /€ 3 TPH,
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abu 3HaIIK, XTO Ma€ TPABO NuUGKY 00 epu exunymu 3 medxci...» (Komana, 1900,
c. 11) 1 6kunymu nuexy oo izpuwia 3 mexci (izpunye, Bin rpatu, nci. *jpgrati
< *pgrati; ie. *aig- «pizko pyxarucs» (ECYM, 1. 1, c. 586-587)) — ‘BkuHyTH
M’s4 Ha moJie 3 Mexi’ «/lanplie Ha3HAuUUTh Cs JABOX CYAHjiB PaHUYHHUX, KO-
TPUX IOBHHHOCTHIO € CTOPOXKUTH HaJ[ TUM, KOJIM TIMBKA € 11032 IPOIO 1 KOTPO-
My TOBapUCTBY HAJIEKUTh Csl KOTIATH 3 KyTa, abo Big OpaMku, ab0 TaKoX 6Ku-
Hymu 00 iepuwa 3 medxci nusky...» (Konana, 1900, c. 16).

CuHOHIMIYHI HOMiHALI{ OKPECIIOI0Th Ji0, Ka HMEeHy€e 3MiHY, 1110 BiiOyBa-
€TBCS TICIIS TIEPEPBU MATUY: 3MIHUMU CIMOPOHU OpamKu (3Mminumu, BiT MiHS-
TH, 1IcI1. menjati, méniti, OB’ s13aHe 3 MEna «3MiHay, i€. *mei- «MinaTu» (ECYM,
T. 3, c. 479-480); cmopona, ncit. *storna «CTOPOHAY, MOB’sA3aHEe YePryBaHHIM
KOPEHEBUX T'OJIOCHUX 3 OCHOBOIO Ster-/ stbr-, i€. *ster- / stor- / str-n «po3mmpsTH,
poscrunary; npoctuparucs» (ECYM, 1. 5, ¢. 428)) — ‘3MIHUTH TOJIOBUHH TIOJISI
1 Bopota’ «I1o yrniuBi IOJIOBUHU Yacy BUBHAYEHOTO 3MIHUMb C5 COPOHU Opam-
ku...» (Komana, 1900, c. 7) 1 éuminamu opamxu (euminsmu, BiJ MiHSATH, TICIL.
menjati, méniti, ToB’s3aHe 3 ména «3MiHay, ie. *mei- (ECYM, 1. 3, c. 479—
480)) — ‘momMiHATHCS BOPITBMU® «bpamKu 6uMiHAOMb TOBAPUCTBA MO YILIUBI
MOJIOBMHHM Yacy HazHadeHoro 1o rpmw» (Komana, 1900, c. 12).

OxpeMy MATrpyIy CTAaHOBIATH HA3BM MOPYIIeHb (PyTOOJBHUX MPABUII,
30KpeMa: Hapywiumu npaeuna (Hapyuwumu, BiJi pyIIUTH, 10 TOXOIUTH BiJ
pyx, e ruxbs (ECYM, 1. 5, ¢. 151, 149-150); npasuna, Bix npaBuii — cripa-
BE/JIMBHH, IPSIMHI; TICI. pravb, BiJl pro-vos; CIOpiIHEHE 3 JIaT. pro-bus «Io0-
Opwuii, uecHuit» (ECYM, 1. 4, ¢. 550-551)) — ‘mopymmtu npasuia rpu’ «Komm
XTO Ipa€ MOXUOHO, Hapyuuswiu npasuia 2., 5., 6., 8., 9., 10. ado 16. mae Oytu
MO3BOJICHE BUIbHE KOITHEHE TOBAPUCTBA HENPUSATEIIB Ha MiCIIH, T/I€ cTaja Cs
noxubka» (Komana, 1900, c. 17), nocumu nuexy (nocumu, BiJ HECTH, TICIL
nesti (ECYM, T. 4, c. 113, 77)) — ‘HOCUTH M’S19’, 0omopKamu cs pyKoww
nuexku (Oomopxamu cs, BiI TOpKaTH, MCI. *t°srkati «ITOBXaTH, ymapsT»
(ECYM, 1. 5, c. 604—-605); pyxa, nca. roka (ECYM, T. 5, ¢. 136-137)) — ‘top-
KaThcs M’S4a pykamu’, edapamu pykamu nueky (edapsmu, Bin BAap, yaap,
YTBOPEHHS 3 Mpedikca y- i KopeHs nap-, yepe3 nci. *derti, *dero 1 *dprati,
*derg 3BoaAThCA 710 i€. *dér- / dor- / dera- «konotu, 3nupar» (ECYM, T. 6,
c. 18-19)) — ‘Bmapsaru m s pykamu’ «HixTo 3 rpadiB He cMie Hocumu, 8oa-
pumu, CTEXUTH a00 omopKamu cs pyKor NUKu, KpoMi “Boportaps’’, KOTpOMY
€ TIO3BOJICHO JIOTH JIOKH HaXOIUTh Cs HAa TIMTOMI]j TIOJIOBUHI irpuIIa 3a151s 000-
poHu OpamKku, Oyab pykamu édapsamu ad0 KUIATH NUEKY, HE € alle €MY T03BO-
neHo xHocumu jiji» (Komana, 1900, c. 14), niocmaenamu nozu komycwy (nio-
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cmagnamu, Bin crautH, nci. staviti (ECYM, 1. 5, c. 389-390); noea, ncn.
noga (ECYM, T. 4, c. 108)) — ‘miAcTaBisTH KOMYCh HOTH, POOUTH HiAHIKKY,
e0apamu pykamu (60apsimu, BiJl BIap, ynap, nci. *derti, *derg i *derati, *derg
(ECYM, 1. 6, c. 18-19)) — ‘BmapsaTH KOrocb pykamu’, mpyuamu KozocCb
(mpyuamu, TpyTUTH «IITOBXATH, IXHYTH», 1ic. trotiti (ECYM, 1. 5, ¢. 661)) —
‘IITOBXaTH KOTOCH’, 3YRUHAMU KO20Ch pyKamu (3yNUHAMU, BiJ INHATH, TH-
HUTH «3aBakaty, nepemkomkarm» (ECYM, 1. 4, c¢. 370-371)) — ‘3ynunaTH
KOTOCh PYKaMU’, MUCHYMU KO20Cb 3 Henpuamenie (mucHymu, TUCKATH, TICIL.
tiskati, *tiknoti (ECYM, 1. 5, c. 574); nenpuamens — BOPOT, CYIPOTUBHHUK, BiJ]
MIPUATH — «COpUATH», Tch. prijati (ECYM, T. 4, ¢. 586)) — ‘TUCHYTH KOTrOCh
i3 cynepHUKiB’ «HikoMy He € TIO3BOJICHE nidcmasisamu KOMYCb HO2U, PyKamiu
80apsimu, mpy4amu Ko2oco, adbo pykamu 3ynunsamu, abo TaKOXK MUCHYMU KO-
eocw 3 nenpusmenie» (Konana, 1900, c. 15), 3ampumamu nenpuamens (3a-
mpumamu, BiJ] TpUMaTH, 1ci. trimati «aepxaru» (ECYM, T. 5, c. 638)) — ‘3y-
MIUHATH CYTIEPHUKA , RIOCIMAGUmMU Henpuamesnio Hapouwtno nozy (niocmasu-
mu, Big ctaBuTH, ici. staviti (ECYM, 1. 5, c. 389—-390); napouwino «HaBMUCHEY,
BiJl HAPOKOM, TICJI. naroks «HaMip, mpu3HavyeHHs1, Ha3Ba» (ECYM, T. 4, c. 44);
Hoea, nci. noga (ECYM, 1. 4, ¢. 108)) — ‘migcraBUTH CynepHUKOBI HABMUCHO
HOTY’, OImKHYymu cs1 He6NPAGHEHUM CROCOO0M nueKu 6 giodanento 11 m. 6io
Mmemu numomoj (OimxHymu csi, Bii TKHYTH, 110 TIOXOAWTH BiJI TUKATH, TICIL
tykati, *tpknoti «kxomotw»; TopkatH, mch. *terkati «mToBxXaTH, ymapsaTH»
(ECYM, 1. 5, c. 565-566, 583, 604—605); nesnpasnenuil, ynpaBHEHUH, BiJ
MpaBuil — CHpaBeUIMBUH, NPSIMUHN; IICI. prave, Big *pro-vos; cHopigHEeHe
3 nart. pro-bus «mo0puii, yecHuity» (ECYM, 1. 4, ¢. 550-551); cnoci6, ncn.
SBposobb «cmocid, gonomixkuaui 3acio» (ECYM, 1. 5, c. 381); 6idoanenns —
«manekictpb, nanedinb; nci. dale» (ECYM, 1. 2, c. 10); numomuii «BIacHUM,
BIIACTHBHH; PiTHHUNY, TICI. pytomb, TACUBHUI NI€MPUKMETHHK Bif pitati «ro-
nyBati» (ECYM, T. 4, c. 380)) — ‘3a00pOHEHUM YMHOM TOPKHYTHUCS M’si4a Ha
BifcraHi 11-ti MeTpiB Bix cBoix BopiT’ «Komw rpad 3ampumae KOTroch 3 He-
npusimenis, ad0 KOJIU niocmagums €MY HaApOUIHO Ho2y, ad0 TaKOXK OimKHe sl
He8NpagHeHUM CROCOOOM NUBKU 1 B TIM 6 giddanento 11 m. 810 memu numomoyj,
Ma€ pO3EMHUK NPUKa3aTH BiIbHE KonHEeHe...» (Komana, 1900, c. 16—-17). Cepen
Ha3B il OMHOKIYOHHKIB 3a(ikcOBaHO HaWMEHYBaHHS HE3JIAarOJLKCHUX il
MOJIbOBUX I'PaBLiB 1 BOPOTaps, AKi MOXKYTh IPU3BECTH J10 IOMUIIOK: HEpeutKo-
ovicysamu eopomapesu (nepeuikoodcysamu, TEPEIIKOPKATH, Bifl IIKOAA «Ma-
TepiajibHi BTpaTH, 30MTKU», 3al03WYEHE 3 HIMEUbKOI MOBHU 3a MOCEPEIHH-
IITBOM TOJBCHKOT; JBH. scado (HBH. Schade(n)), ie. *sk&th- / skoth- / skoth-
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«mxomautny (ECYM, 1. 6, c. 432-433); gopomap «mopir mijg BOpOTamMuy,
BOpOTa, NCI. *vorta, MOB’s3aHe 3 JIECIOBOM *ver-ti «3amuparny 1 iIMEHHUKOM
vore «oropoxa» (ECYM, . 1, c. 428)) — ‘mepemkomxkaru BopoTapesi’ «Komn
OpamKka € 3arpoxeHa, OOpOHHUTS jiji 3 6opomapem, OHAK jiM HE BUIBHO €EMY
HIKOJIH nepewkodicysamu...» (Komana, 1900, c. 9).

UuMany miArpyny OXOIUTIOIOTH Ha3BH Aill PpyTOONBHUX CYyALiB: cmopo-
JHcumu Hao 6UNOBHEHEM npasu (Cmopodcumu, Bijl CTeperty, nci. *stergti /
sterkti, MOB’s13aHe YepryBaHHIM TOJIOCHUX i3 *storze «ctopox» (ECYM, T. 5,
c.428,410—-411); unoguene, BiJi MOBHATH «BUKOHYBATH CIIYKOY, 000B’ I3KH,
0 TIOXOAWTH BiJ| MOBHUH, MCI. *p*|nb «HAMOBHEHWH, IIHM, MOBHHUI,
*p(e)le- «mamoBHATH, HaOuBary; 3amoBHIOBaTH (Tpoctip)» (ECYM, T 4,
c. 469-470); npasuna, Bin npaBuil — cIpaBeNIMBUH, IPAMUH; [ICIL. pravb, BiJ
*pro-vos; CropiiHEeHe 3 JIaT. pro-bus «o0pwii, uecHuit» (ECYM, T. 4, ¢. 550—
551)) — ‘cTexuTH 3a JOTPUMAHHIM NpaBuil’, piwiamu 60 CHIPHUX CRPABAX
2pauie (piwiamu, PiIATA «IIPUATH JIO BUCHOBKY; PO3B’sI3aTh», Mci. *otrésiti,
*orzESiti «BimB’s13yBaTH, pO3B’sA3yBaTmy, i€. *reik- /reig- «B’s3atm» (ECYM,
T. 5, ¢. 97-98); cnipruii, Bi IEPTH «IIEPEUUTH», TICIL. *perti, pbrQ «BiOUBATH,
Ooporucs, 3anepedyBarny, ie. *per- «outm»y (ECYM, 1. 5, ¢. 374; T. 4, c. 356);
cnpaea, BiJl IPaBUH, ICII. Prave «IpaBWIbHUH, cripaBeuuBuid»y (ECYM, T. 5,
c. 382; 1. 4, c. 550-551); epau, Bin rparu, nci. *jpgrati < *pgrati; ie. *aig-
«pizko pyxarucs» (ECYM, 1. 1, c. 586-587)) — ‘po3B’s3yBaTH CIipHI MUTaH-
HS MDX rpaBusMu’ «Jlo rpu BHOUpE CsI PO3EMHHUKA, KOTPOrO MOBHHHOCTIIO
€ 3BepTaTu yBary rpadiB Ha npasuid, CIMopoICUmU Hao 8UNOBHEHEM jiX 1 pi-
wamu 80 6cix cnipuux cnpasax epavie» (Konana, 1900, c. 15), nanimuymu
2paua (Hanivuymu, HAMOMUHATH «HATAAyBaTH», BiJ IOMUHATH, IICJI. pombnéti
«mam’siTatuy, pominati «3ragysati» (ECYM, T. 4, ¢. 508-509)) — ‘nmonepe-
JIUTH TPABIIS, HATayBaTH MMPO JOTPUMAHHS NPaBUI’, 6UKAHOUUmMU 3 2pu (8U-
Kouumu, BUKJIOYATH, BiJ Kirokatd, nci. kljukati «xiaroBarth, pyOaTm»
(ECYM, T. 2, c. 468); epa, Bin rpath, nc. *jpgrati < *mgrati; ie. *aig- «pizko
pyxarucsi» (ECYM, T1. 1, c. 586—-587)) — ‘Bunyuutu 3 rpu yrooicra, skuit
MMOBTOPHO TIOPYIIMB MIpaBUia’, 3a@depycamu zpy (3adepoicamu, BiJl IepKaTy,
nen. *drzati «Tpumate, BONOAITH», moxomuTh 3 ie. *dheredh- «Tpumarim»
(ECYM, 1. 2, c. 39)) — ‘3ynuHUTH TPY, 3aTpUMATH ii Ha IesKuil gac’ «l'o1oBa
Mae€ MPaBO BUKIIOYUMU 3 DU HECITYXHSIHOTO 2payd, KOTPOTO BXKE pa3 HANIMHY6
0e3 BHCHiAKY, a00 3adepoicamu epy, KOIU ce B3HACThH 3a nobpe» (KomaHa,
1900, c. 11), npukazamu einvne konnene (npuxazamu «HaKa3aTu», BiJ Ka3a-
TH «TOBOpPUTHY, TIcIL. kazati (ECYM, T. 2, c. 340-341); girbruil, Big BOMNS, TCIL.
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volja, ToB’s3aHe 4epryBaHHsIM TojocHUX 3 veléti «semitm» (ECYM, T 1,
c. 423); konuene (KOMHEHHS, OMHOKPATHA [Tis1) — BiJ KOIATH «yIapsTH, OUTH,
IITOBXAaTH HOTOIOY», Toi. kopaé¢ «Outu (HOroro)», mci. kopati «OUTH HOTOXO
B 3eMITIOY, i€. kopati «outm» (ECYM, 1. 2, c. 565)) — ‘mpu3HAYNTH BUTHHUN
yaap’ «Koiwu rpad 3aTpuMae KOroch 3 HEMPUATENIB, 200 KOJIH MiJCTABUTh EMY
HAPOIITHO HOTY, 200 TaKOX IITKHE Cs1 HEBIPABHEHUM CIIOCOOOM ITHBKH 1 B TiM
B BianeHto 11 M. BiJJ METH TUTOMO]j, Ma€ PO3EMHUK HPUKA3AMNMU BLIbHE KON-
nene...» (Komana, 1900, c¢. 16-17), oamu 3unax (0amu, ncn. dati, davati
(ECYM, 1. 2, c. 13-15); 3nax, ncn. znaks, noB’s3ane i3 znati (ECYM, T. 2,
c. 269-270)) — ‘nogaru curHan’ «Ilepea mepeBeneHeM KOIHEHs dacmb 3a-
Beirmu 3xax po3emHuk» (Komana, 1900, c. 18), damu 3nax ceucmaexor
(0amu, nicn. dati, davati (ECYM, 1. 2, c. 13—15); 3uaxk, ncn. znaks, MoB’si3aHe
13 znati (ECYM, 1. 2, ¢. 269-270); csucmaska «CBUCTOK», BiJl CBUCTATH, TICII.
svistati (ECYM, T. 5, c. 192-193)) — ‘momartu curHai cBUCTKOM (TIpo Aii ro-
JIOBHOTO CyAJi)’, damu 3Hax xopyzoexoro (Oamu, nici. dati, davati (ECYM,
T. 2, ¢. 13-15); 3nax, ncn. znaks, mos’si3ane i3 znati (ECYM, 1. 2, ¢. 269-270);
xopyeosxa (Bl «XOpYyTBay, XOPYTOB «IIparop, MPUKPIIJICHe 0 JOBIOTO Aep-
»KaKa TOJIOTHHIIE. ..», TICIL. ¥X0rogy, pol. BiIM. *X0roghve — HE 30BCIM SICHE;
PO3MIAAANIOCS SIK JIABHE 3allO3UYCHHS 3 MOHTOJIBCHKUX MOB 4Yepe3 TIOPKCHKE
MOCEePeAHULTBO (Ha 110 BKa3ye moyarkose x-) (ECYM, 1. 6, c. 204)) — ‘no-
JlaTH CUTHaJ mparopueM (nmpo mii 6iuamx cynais)’ «lonoBa dac 3naku ceuc-
maekoio a 00a MeXoBi cynji xopyeosexkamuy» (Komana, 1900, c. 11), 3pooumu
cnpaeo3zoane o npobizy epu (3podbumu, Bill poOHUTH, TICT. *orbiti «mparroBaTu
Ha xoroce» (ECYM, 1. 5, c. 98-99); cnpasozoane (non. sprawozdanie —
3BiT) — «yCHE YU IMMCHMOBE TIPEJICTABICHHS MEBHOI MiSUIFHOCTH; ETAIBHUN
OITKC CHpaB, Mmofi, cutyamid; 3BiT» (Ilustrowany stownik jezyka polskiego,
2004, s. 860); npobie «uepedir», Bix 6irTy, mci. bég- / béz- «ytikatm» (ECYM,
T. 1, c. 191-192)) — ‘3pobutu 3BiT 1po nepedir rpu’ «ETro TOBUHHOCTHIO €
OyTu O€3CTOPOHHUM 1 3pobumu cnpasozdane o npobiey epu» (Komana, 1900,
c. 15). OcranHiil TepMiH Ma€ y CKJa/li CKaIbKOBaHE 3 MOJIBbCHKOI CJIOBO.

5. BucHOBKH

VY 3anpornoHoBaHiil B mepmioMy yKpaiHCEKOMY MiApY4YHHKY 3 (yTOomy
«Komana (Association Football)» Bonomumupa JlaBpiBCEKOTO TEpMiHOMIOTIT
KOITAHOTO M’SYa BHPA3HO IOMITHE JOMIHYBaHHS HAIiOHAJILHOTO ITiIXOMy
JI0 TBOPEHHS HaliMeHyBaHb (pyTOOIBHUX OHATH. ABTOP L[LOTO IEPEKIATHOTO
MOCIOHWKAa BHKOPHCTOBYBaB IHTOMi 3arajJbHOBKHBAHI CIOBA YKPaiHCHKOI
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MOBH, HQ/Ial04H iM TEPMIHHOTO 3Ha4eHHS Yy cdepi pyToory (6opoma, Opyoicu-
Ha, onyka, noxubka, pyka, cyous, cycio, Xopy206Ka), TBOPUB HOBI MPOCTi Ta
ckmazneHi (yrOonpHI Ha3BH 3 pecypciB YKpaiHCBKOI MOBU (8inbHe KONHEHE,
gyeon [iepuwa), eapyienux, 201064 pPO3EMHUKIE, O0amu 3HAK CEUCMABKOIO,
opyaa 3ano2a, 3an0ACHUK, KPUTOBUL, HAPYWUMU NPAsULd, cepedyujuii nepedo-
8Ull, Yepeosull), BIaBaBcs 10 HEUMCICHHUX TO3MK 3 aHDIIHCHKOI MOBH (Asso-
ciation Football, bak [Hopmamuene nanucannsa back), halfbak [HopmaTruBHE
HamucanHs half-back], forward) Ta 3 IHIIUX €BPONEUCHKUX MOB (6anboH,
bpamka, Konawa, MyHOYp, NUGKA, pe3epsicm), BUKOPHCTOBYBAaB ITO3MUYCHI 3
9y’)KUX MOB CIIOBA JUIs TBOPSHHS TiOPUIHUX aHATITHYHUX HOMIHAWIN (6ubip
Opamxu, giobusamu NUEKy 20108010, SPAHUYS iepunya, 1eHus HABKpyau bpam-
Ku, nooasane nusku). Beauka KinbKiCTh CHAHOHIMIYHUX MUTOMUX Ha3B, Y)KUBa-
HUX Yy miapyuHuky Bomogmmupa JlaBpiBchKkoro Ha mo3HadeHHS (QyTOONBHIX
TOHSTh, CBITYUTH NIPO MOIIYK HAWBAAIIIINX BiAMOBIIHUKIB JUTsl iX HaliMEHY-
BaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO. MaKkcHMalibHe BUKOPUCTAHHS MUTOMHUX PECYPCiB
MOBHU Ta MiHIMaJbHE MO3MYaHHS YYKOMOBHUX HOMIHAIlIl — TPOBIJHA TEH-
JeHIis (GopMyBaHHS YKpaiHCBKOI TepMiHOJNIEKCHKH (yTOOTy, IO aKTHBHO
TBOpUJaca Ha nmovyatky XX cr. [lepcriekTuBa JOCHiIKeHb MOJSATa€e y BiATBO-
PEHHI IUTICHOI CHCTEMH YKPaiHCHKUX (yTOOJBHHX HAa3B IEPIIOi MOJOBUHU
XX c1. y 'anuuuHi, Maiixke HEBIIOMOI IIMPOKOMY 3arajioBi YKpaiHIIiB.
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Abstract

PROBLEMATIC CASES OF FORMING PERSONAL
FEMININE NOUNS IN UKRAINIAN CORPORA
AND DICTIONARIES

Background. Feminine personal nouns in Ukrainian have increased in fre-
quency at a high rate over the past years. This highly dynamic expansion has
created difficulties with some designations.

Contribution to the research field. The findings show that a combination of
language panel results and analyses of corpus data yields otherwise unattain-
able insights into the highly dynamic lexicon group and should be used by lexi-
cographers and researchers concerned with such. More specifically, the author
establishes which problematic cases with feminine terms have been resolved
since 2022 and which remain in status nascendi.

Purpose. The purpose of the study is to compare survey and corpus data and
show how they can be applied to resolving problematic cases of feminine noun
derivation in Ukrainian.
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Methods. Corpus analysis, involving both quantitative and qualitative as-
pects, is used to study textual data, and the comparative method is applied to
compare survey and corpus results. Morphemic and derivational analysis are
involved in the treatment of personal feminine nouns.

Results. The author has analyzed 30 problematic cases of feminine deriva-
tion and found converging survey and corpus data from 2021-2022 suggesting
that 14 feminine terms previously thought to be problematic have become estab-
lished as primary nominations. In the other cases considered here in detail, the
results are mixed, with several variants vying for supremacy and corpus data
either being insufficient or contradicting survey results.

Discussion. Feminine personal nouns are a highly dynamic lexical group
in Ukrainian, marked by speakers’ experimentation and competition among
variant forms. It has experienced fast, steady if somewhat disorderly, expan-
sion since (and partly due to) the Revolution of Dignity. Still, it has undergone
partial structuring over the past years, as this study shows. Several productive
derivational models have become established, and compound feminine nouns
are shown to play an important role as a safe choice in complicated cases.
Corpus data has proven to be an indispensable complement to survey results
in obtaining an accurate picture of the lexical group under study. Lexico-
graphic coverage of Ukrainian feminine terms has improved over the past five
years, but more corpus-based work needs to be done in this area. Lexicogra-
phers and linguists are advised to combine survey and corpus data in their
studies.

Keywords: feminine personal noun, feminine term, feminine derivative,
derivation, derivational variants, Ukrainian, corpus, language survey, lexicogra-
phy, dictionary.

Y cmammi na mamepiani subpanux cio6HuKi6 i KOPNYCi6 PO3SIAHYMO HU3KY
6UNAOKIB, KOMU MBOPEeHHA (heminimugie cnpuuuntoe mpyonowi. Ilopienano pe-
3YIbMamu ONUMy8anHs i KOpnycrho2o ananizy. Buseneno mi ¢heminimueu, wooo
AKUX 3aqhiKco8aHO 30IdCHICMb OAHUX, | BKA3AHO HA 0OCI He PO38 'SA3aHI GUNAOKU
Kkoukypenyii. Chopmynb08aHo UCHOBOK NPO OOYLIbHICNb HOCOHAHHS YUX UL~
Xi6 OMPUMAHHA OAHUX Y OOCTIONCEHHAX T IEKCUKOSPADIUHOMY ONUCT OUHAMIY-
HUX OINIAHOK JIEKCUKOHY.

KuaouoBi ciaoBa: QemiHITHB, XiHOYa Ha3Ba, CIOBOTBIp, CIOBOTBIpHI
BapiaHTH, yKpaiHCbKa MOBa, KOpPIIyC, MOBHE ONHMTYBaHHS, JIEKCUKOTrpadis,
CIIOBHUK.
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1. Betyn

[Ipobnema ¢eminiTuBiB, sk i morpedba B HUX, He HoBa. llle B mparmi
1928 poxy M. Cynuma migKpeciIioBas, 1110, Ha BiAMIHY BiJl POCIHCHKOi MOBH,
yKpaiHChbKa Iparte J0 0ciOHOro Ha3WBaHHS YOJIOBIKIB 1 )KiHOK 3a mpodecieto,
3BaHHSM, MOCAJIOK TOIIO. BomHoYac 4ooBiui Ha3BM MAarOTh 1 IIMPIIE 3HA-
YEeHHS, TO3HAYAI0UH JIIoNIel Oe3 onIsAy Ha cTath (Ha nocadi nabopanma), ToAl
SIK (PeMIHITHBHU CTOCYIOThCS Jvie )KiHok (Cymuma, 1928). YV 1936 porii 3axin-
HOYKpaiHChKHH MOBO3HaBelb €. ['puIlak Ha OCHOBI aHATI3y MyONIIUCTHKA
1 sxuBoi MoBH 1920-X pOKiB OB KOPOTKHH OIS HOBHX Ha TOM Yac (pemiHi-
THUBIB, BiJI3HAYNB aKTUBHHUH PO3BUTOK Ii€l HOMIHATHBHOI IPyIH i BKa3aB Ha
CKJIaJIHOLL MPOLIECY, PEJIeBaHTHI i ChOrOIHI. ABTOP MiJIKPECIIIOBAB «BUPA3HY
TEH/ICHIII0» TBOPUTU (DEMIHITHBH, MOB’A3YIOUH ii 3 «BEJIHUKOIO ¥ aKTUBHOIO
poJiero cyyacHOro XiHouTsa (B yaci BiiiHM i o BiiiH1)» (I'punak, 1936, c. 11).
He oMuHyB noCiiiHUK yBaroro i mpo0iem: dyepe3 pi3HOMaHITHICTh MOXKIIUBUX
cyikciB Ui TBOPEHHs >KIHOYMX Ha3B 3 ABHJIMCS MHOXWHHI TapaneibHi
Ha3BH i JiesiKi MOBIIi TYOHITHCS 200 K BIABAJIUCS IO 3aTI03UYECHB 3 1HIITUX MOB.
Hocnigauk oOTpyHTYBaB IepeBary OAHUX (hopM HaJ IHIIUMH, HPUMIPOM,
unenka i noconxa Hal uneHKuHa ¥\ nociuys.

VY cydacHOMY yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi (DEMIHITHBH CTaJHM IOIYJIIp-
HUM 00’€KTOM BUBUYEHHsI. 3HaKOBUM cTaB 2019 pik, konu omyOikoBaHO IOCi
Hal3HauHim, OGaratoacmektHi mociimpkeHHs (bpyc, 2019; ApxaHreibchbKa,
2019). ¥V 06ararb0Xx HAYKOBHX TpAaIsiX, SKAX TYT HE MEpeNiuuTH, BiA3HAYCHO
AKTUBHE TBOPCHHS IMapaJie]IbHUX CIOBOTBIPHUX BapiaHTIB, IO CIPHYUHIOE
CKJIaJTHOII Y BUOOPI, KOHKYPEHIIIIO B TEKCTaX 1 MpoOIeMH 3 JeKcukorpadid-
HUM omucoM (ApxaHrenbebka, 2022). BogHouac AOCTIIKEHb, IPYHTOBAaHUX
Ha KOPIYCHHX JaHuX, moku mo HeOararto (Cipyk & depskancbkuit, 2021;
BXH).

Toro x 2019 poky BuillIOB HOBUH «YKpaiHCHKUI MPaBOIKCY, 1€ BIIEPILIE
3’4BUBCA OKpeMHUH MyHKT npo demiHiTHBH (YKpaiHcekuid mpaBomuc, 2019,
c. 39-40). LinkoM MOXIUBO, 1I€ CTal0 PEaKIi€l0 Ha XBUJIIO 3aKJIUKIB (BiA
2018 p.) mo YkpaiHChKOT HaIliOHAJILHOI KOMicii 3 TUTAaHb IPABONUCY BHOPMY-
Batu (eMiHiTHBU. [IyHKT mpo Ha3BH XKiHOK C(HOPMYIHOBAHO MAaKCHMAJIbHO
«0e3npobneMHOy». BiH SBHO HEBHYEPIHHUH, OIHAK CHPUYMHMBCS 0 LIJIOTO
CIIeKTpa iHTepIpeTaliii i OypXJIMBOro 0OTOBOPEHHS B CYCIIIbCTBI. Piu y TiMm,
mo Oe3 BIAMOBIAI 3aJUINMIMCS caM€ Ti IMUTAaHHS, SKI HaWHOUIbIIE IIKABIATH
KOPHCTYBa4iB: 32 SKHMH MOICJISIMH Kpallle YTBOPIOBaTH (DEMIHITUBU B KOH-
KpeTHUX Bunajkax? I ax ix sxuBaru?
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VY nyOnmivHUX JUCKYCISX MPO HA3BU KIHOK TPaayc HAMPYTH 3pic, 30Kpema,
gepe3 yIepeHKEeHIH MiIXi AeIKUX KPUTHYHO HAJIAIITOBAHUX KOMEHTATOPIB,
K1 JUTsL CBOTX JIOMUCIB TOOUPAIOTh TiIBKH 200 MepeBa)xKHO MpoOIeMHi BUTIa -
KM TBOPCHHS (DEMIHITHBIB, HABOAATH OKpPEMi HEBJIAJi, HEOMHO3HAYHI OHO-
CJIiBHI Ha3BM JKiHOK, IrHOPYIOUH ITPH LIEOMY THCSIUi BAAJMX 1 OHO3HaYHMX. Ha
ouX 0OMEKCHUX TPHUKIANaX BOHH OyIyIOTH CBOIO apryMEHTAIlil0 a0 3aKiH-
KalOTh YUTAYiB CAMOCTIHO 3pOOUTH BUCHOBKH 1 BHCJIOBUTH CBOIO TIO3HIIIIO.
[Mo3ipHO 30epirarouu HEUTPATITET, TaKi ABTOPH HAMATAIOTHCS MaHIMYIIOBaTH
CYCHUIBHOIO JYMKOIO, CXHJISIIOUH ii BIAKMHYTH TEHJICHIIIO 10 TBOPSHHS HOBUX
KIHOYHMX Ha3B B YKpaiHCHKii MOBi. TakuM cripobam BapTo MPOTUCTABUTH BH-
Ba)KCHUH, CUCTEMHMH MiIXiJ, TPYHTOBaHUM Ha aHaji3i OIMPOKOTO MOBHOTO
Marepiaiy.

Y 2021 porui Ha BebOcaiiti [HcTUTYTY MOBO3HaBcTBa iM. O. O. IloTeOHi
HAHY 3’sBunacs 3amiTka, SKy MOKHA BBakaTH 3a odimiitay mosurito (IHcTH-
TYT MOBO3HABCTBa, 2021). Xoua BiAmoBifei Ha HAWIIEKYJiNIi 3alTUTaHHSI BOHA
HE Ja€, BIIKIAQJalouM 1X Ha MalHOyTHE, BMIIIEHI TE3W IIJIKOM CIIYIIHI: HOBI
(eMiHITHBY TOIIUPIOIOThCA Hacamiepen y 3MI it commepexkax; mpudnHa
TaKol TeHIEHIIii — O1TbIIa 3ayYeHICTh KIHOK IO CYCITIIBHOTO JKUTTS; ¥ CyC-
MiTBCTBI BUSBUBCS IIUPOKHUN CIIEKTP MOTVISIIB HA HOBI (DeMiHITHBH; IX BXKH-
BaHHS IMPOXOIUTH COIaJbHY arpooallito, o morpedye gyacy; BKUBaHHS BeMi-
HITHUBIB 1I0/I0 KOHKPETHHUX OCI0 MEPEeBaKHO OHO3HAYHE, TO/I K y MIHPIIOMY
3HaueHHI (Ha3BW MMOcal, mpodeciii TOIMO) MOUUTBHIIIE 3aCTOCOBYBATH OIHY
(opMy, SKOIO TPATUIIHHO € MAaCKYJIiHITHB.

3a HAIIUMH CIIOCTEPE)KEHHSIMH, IPOTSITOM OCTAHHBOTO IECATHIIITTS
y BKUBaHHI YKpaiHCHKUX (DeMiHITHBIB BiIOy/IHCS 3HAYHI 3pYIICHHS, SIKi JOHE-
JIaBHA 3aJIUIIAJINCS, 31A€ThCS, HETOMIYEHIMH B YKPAaiHCEKOMY MOBO3HABCTBI
1 SIKi 3aCITyTOBYIOTh Ha BUCBITIEHHS 1 peduiekcito. Yrponorxk 2022-2024 pp.
nutipyBaHHS # BinOip 3aco0iB y AULIHIN JKIHOYMX Ha3B HE MPUIHHSIIHCS;
B OKpEMUX BHUIIJIKaX CIIOBOBXHTOK YCTAIIUBCS, JAFOYM 3MOTY BiJTIOBICTH Ha
JesiKi 3aJaBHEH] 3alTUTaHHS.

2. TeopeTnko-MeTo0/10TiiiHE NiATPYHTS

PamMku cTarTi He JarOTh 3MOTH TOAATH PO3TOPHYTHH aHAi3 JIEKCHKOTPa-
(iv4HOTO OIMUCY YKpATHCHKUX (PEMIHITHBIB. 3aIliKaBJICHOTO YATAYA BiICHIAEMO
7o mparb (Apxanrenbeska, 2019, 2022; Bpyc, 2019), a Tyt odMexumocs xa-
PAKTEPHUCTHKOIO BOXKIMBUX JJISI HAIIIOTO TOCIIIKEHHS aCIEKTiB KUTBKOX O1Th-
IIMX CIOBHHKIB, C(OKYCOBAaHUX Ha Wil JIeKcHIli. Y «BeOCIOBHUKY KIHOUMX
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Ha3y (BXKH), omyOnikoBanomy Ha mowaTtky 2022 p., HOAAaHO AOKIAIHY iH-
¢dopmariiro po 2 TucsUi (EMIHITHUBIB 3 aKIIEHTOM Ha HOBITHI YTBOpH. YKJIa-
JlayKa 3acToCyBaja JECKPUNTUBHUH MiIXix 1 BOJHOYAC JAOMOBHMJIA HOTO iH-
(dopmarriero i peKOMEHIAISIMH IOA0 BUOOPY 3-TIOMIXK CIIOBOTBIPHHX BapiaH-
TiB. Peectp BXH He oxommoe eTHOHIMIB, KaTOWKOHIMIB, Ha3B 3a
CIIOPITHEHICTIO ¥ 3MeHIIeHO-TIecTUBUX (GopM. [lopiBHSUIEHMIA aHANI3 TTOKa-
3aB, 110 MOHAJ TpeTuHHU racen BXXKH Hemae B iHIIMX JOCTYNMHUX Ha TOW 4Yac
croBHuKax (Synchak & Starko 2022). 3aranom 1 JIeKCHKa — 1 HETABHO TIO-
CTaJIi Ha3BH, i JaBHiIIE YTBOPCHI (DEMiHITHBY — OXOIUIEHA B 3araJIbHOMOBHHX
CIIOBHUKAX 31 3HAYHUMH MPOTaJHHAMH. 3 1HIIOTO OOKY, aHaTi3 HAUCBIKIIIHX
KOPITyCHUX JAHWX ITOKa3ye, 1o Bif dacy myomikarii BJ)KH meski cioBoTBipHI
BapiaHTH 3aKPIMMIKCS, a IHIIi — OCTAaTOYHO BTPATHIIM CBOI IO3UIIi, TOX
CIIOBHHUK Y’ke TOTpeOye mepemiiny i pecTpykTypyBanHs. Hanpukian, 3a na-
HUMH BEITUKOro ykpaincekoro BeOkopmycy ukTenTen22 i3 Tprox 3adikcosa-
HUX CJIIOBOTBIpHMX BapiaHTIB Kpac3Hasuys, Kpacsnaguuns i kpaesnasrka 6e3-
MIEPEYHIM JIiIepOM € Tepinuii (maike 600 BXHUBaHb), TOMI K IBa 1HIII pa3oM
3atikcoBani MeHmre HiX 20 pas3iB. Tox y HacTymHOMY, BXXC aHOHCOBAHOMY
BuganHi BJKH nopeuno Oyne 30epertu racio kpacsuasuysi, a IBa HIII BapiaH-
TH 200 BUIy4UTH, a00 3rajaTi B IpUMITIH. K10 yacToTH (i yMOBH BKUBaH-
Hs1) IBOX BapiaHTIB y KOPITYCi HA ChOTOIHI MPHOIM3HO OJHAKOBI (SIK y BUITAIKY
3 pomoepaghxa i pomoepaghuns, AKi MarOTh MPUOIU3HO TIO TIBTOPU THCAUL
¢ikcaniii y xopryci ukTenTen22), ix BapTO MOKY IO 3aJUIIUTH B ITOBHOIIH-
HUX OKpPEMHUX CTaTTAX, 30epiraloud MOXIIMBICTH IOBTOPHOTO MEPErIISIY
B MaiOyTHhOMY. BUCTpyHUCHHS peecTpy Ha OCHOBI HAWHOBIIIHX KOPITYCHUX
JAaHUX JIa€ 3MOTY OnucaTy (eMiHITHBY TOYHIIIE i KOPEKTHIIIE CTPYKTypyBaTh
IH(pOpPMAIIifO B CIIOBHUKY 3arajioM.

Benukwii enexTpoHHUi cloBHUK ykpaiHcbkoi MoBu (BECYM) — 11e 3a-
ralbHOMOBHUI CIIOBHUK CIIOBO3MIHH, SIKHH TOCTIHO ¥ peryispHO MHOMO-
BHIOETHCSI HOBUMU CIIOBAaMH, B3ITUMHU 3 TEKCTIB, TepeBakHO 3 kopycy ' PAK.
BECYM npusHaueHu#t 1s1 aBTOMaTUYHOTO OIPaLOBaHHs YKPaiHChKOT MOBU
i BTUTIOE NECKPUNTHUBHUM MiIXif, SKOMOTa IIUpIIEC OXOIUTIOIOYH PEabHO
BxkuBaHi onuHuli. Peectp BECYMa Hapa3si MicTUTh moHanx 425 THCSY CITiB
1 pikcye moHan 7 THCSY (PEMiHITHBIB, [0 TPAIUIAIOTHCS IIEPEBAXKHO B Cydac-
Hux Tekctax. Cepen HuX dopmu 3 cydikcom -x(a) ctanoBmats 60 % Bcix
OJIMHMIIb, 13 cydikcoM -uy(s) — 30 %, a pemra npunanae Ha MEHII TPOTYK-
TUBHI cydikcu -un(s) (405 oguHuLb), -ux(a), -ui(a), -ec(a), -uc(a). FOxcrano-
suti y BECYMi He HaBeneHO, OJHAK y TEKCTiI iX po3mi3HA€E IOJaTKOBUI
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JUHAMIYHUH MOMIYJIb 32 YMOBH, 11O BiH 3HAXOAUTH KOXKHY YAaCTHHY B CIIOBHHU-
Ky. B Takuii croci6 mij 4ac aBTOMAaTHYHOTO aHAi3y TEKCTY BCi HPaBIIBHO
Han¥caHi OJJHO- W JIBOWICHHI Ha3BU JKIHOK PO3Mi3HAIOTHCA i MOP(HOIOTiYHO
TeryoThes: a0o Ha ocHoBi BECYMa, abo BHachiok poOOTH JTUHAMIYHOTO
Moxyist. [lompu Take IUpPOKe OXOIUICHHS >KIHOUMX Ha3B JIESKi HOBITHI yTBOPH
Hapasi 3aJHIIAI0TECS 1032 MM MPAKTHYHO 30PIEHTOBAaHHUM CIIOBHUKOM. He
MICTHTB BiH 1 JSSIKHX 3aCTapiiuX Ha3B Ta PEMiHITHBIB-Ai1aJeKTU3MIB. 3 iHIIO-
ro OOKYy, JesIKi HOBITHI Ha3BH XKiHOK i3 peectpy BECYMy MaroTh mopiBHSIHO
HU3BKY YaCTOTHICTH i, BCTYIIalO4M B KOHKYPEHIIIIO 3 iHIIMMH BapiaHTaMH, 3a
KOPOTKHH Yac MOXYTh BHUTH 3 yXKHTKY. llle psim skiHOUMX Ha3B yTBOpPEHi
XMOHO: BOHM HAJISKaTb 0 CHUCKY HMOKPYYiB 1 BHECEHI B PEECTp CIOBHHKA
CIeUiaIbHO ISl TOTO, 00 IX pO3IIi3HABATH i BUIIPABISTH B TEKCTAX.

«Ictopuunmii cinoBauk ¢deminiTuBiB XI-XXI ct.» (ICD), omyOnikoBaHui
sk npyrui ToM mpani M. bpyc (2019), oxommoe mepion Bix XI go XXI cr.
1 MICTHTB CTaTTi 13 OJIM3BKO 8 THCA9aMu KiHOYMX Ha3B. Lllkoxa, mo taka ¢yH-
JaMEHTalbHa TIpalsd Ba)KKOAOCTYITHA HABITh IUIA 3allikaBIeHUX (HaXiBIIiB,
aJKe BOHA OMHCY€ YKPaiHCHKi (DEMIHITHUBH B JiaXpOHHOMY 3pi3i Ta 3 3aIy4eH-
HSIM PI3HOIUIAHOBOTO (CIIOBHHKOBOTO i TEKCTOBOro) Marepiany. Hamr amami3
MOKa3ye, OJJHAK, 110 B IIbOMY CIIOBHHUKY Opakye HH3KW HOBITHIX Ha3B KiHOK.
Hanpuknan, cynineHa Bubipka racen i3 peectpy BXKH Bix mouarky abetku 10
a3 3acBigumia O6pak y coBHHKY M. bpyc Takux ciiB: asiamopka, asmobio-
epapxa, asmoousatinepka, asmoouiepka, asmoiHCmpyKmopKa, aemocmonep-
Kd, agmocmonHuys, azpapiixa, azpapHuys, azpecopxa, ad8okamxd, a08oKa-
meca, adenmxa, a0MIpaiKa, adopamopka, azapmuuys. Bubipka i3 Takoro ca-
MOTro TpoMiXKy 3i cmoBauka BECYM BusiBMIa Taki J0AaTKOBI MPOTaJIMHU
(mux cmiB Hemae 1y BXKH): aboniyionicmka, abopmnuys, abconveenmxa,
ab’13epka (CICHTI3M), asaneapoucmxa, ae2yCmuHKa, aezyCcmiankd, agiakoH-
CMPYKMOPKA, AGianacaicupkad, asmeHmucmid, aemocoHHUYsl, A8mo3anpas-
HUYA, A8MOIHCNEKMOPKA, aémonooumensHuYs, ademomMomomypucmed, demo-
HoMicmKa, asmonepe2oHnuys, agmopumemka (POSMOBHE), a8MOXMOHKA, d2-
HOCMUYKA, A0amimKka, aOukKmonocuus, ao ioHKm-npogecopra, aeponasmxa,
asitixa, azoexka. B IC® Opakye Takox AESIKUX MPOOJEMHUX JIEKCUYHUX TPYIL,
SIKi I[IKaBJSITh HAC Y il PO3BiMMi, IPAMIpPOM, KIHOUHUX KOPENATIB 10 MACKYIi-
HITUBA NOCOI.

[TizcymoByr0ouM I KOPOTKUM OTIISA, MOKHA 3 MEBHICTIO TBEPIUTH, IO
X04a JICKCHKOTpadivyHe OXOIUICHHS YKPaiHChKUX (PEMiHITHBIB SIK JHHAMITHOT
TUISHKY ¥ He MOXe MPEeTeHIyBaTd Ha IOBHOTY, Ha CHOTOIHI BOHO MICTHTh
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MIPOTAITUHH, SIKi BAPTO 3aIIOBHIOBATH, CITUPAIOYHCH HA ITUPOKI MACHBHU TEKCTO-
BUX JaHUX, HacaMIIepel BEIHKi KopiycH. EnekTpoHHuH, oHIaiiHOBHH (op-
Mar CJIOBHHKA 3 IIOCTifHIM OHOBJICHHSIM 1 YTOUHEHHSIM JIaHUX € ONITUMAIIEHUM
JUTSL OTTHCY TAaKUX TPYII JICKCUKH.

[lo crocyersest PPOHTATBHUX KOPIYCHUX AOCIHIIKEHb YKPalHCBKUX (he-
MIHITHBIB, TO paHimie omyOnikoBaHul aHani3 maHux xopmycy ['PAK (Bepcis
14) 3acBiuMB IOMiHYBaHHS OMHOCIIBHUX (DEMIHITHBIB, cepell SKUX Tpiiika
nigepiB Mae Takuid BUMA ((iHAIE, aOCOMIOTHA YaCcTOTa, BITHOCHA YacTOTA):

-xa — 2,2 mutH BxuBaHb (3175 Ha MITH);

-unss — 335 tuc. mxuBanb (500 HA MITH);

-uyss — 215 tuc. pxuBanb (320 Ha MITH).

Li ctocoOu TBOpeHHS (peMiHITHBIB BUCOKOIPOIYKTHBHI, TOJI SIK TPH 1HIII
po3mIIHYTI cyikeH (-ux-, -uc-/-ec-, -wia) 3Ha4H0 MeHII yactotHi — ['PAK-14
¢ikcye cymapuo 83 THCsYl BKUBaHB Takux ¢popm (Synchak & Starko, 2022).
KopmrycHi faHi 3aCBiAIyIOTh BUKOPHCTAHHS TaKOXK ABOKOMITOHEHTHOI MOJEII
TBOpCHHS (peMiHITHBIB, KA HE TIPENCTaBICHA Y CIOBHUKAX. HaifgacTime Tpa-
IUIIOTECS FOKCTAIMO3UTH 3 KOMIIOHEHTOM OfCiHKA-, 0i6UUHA- T IHITMMH OCHO-
BaMM, a TaKOK JBOWICHHA CIIONYKa 3 nawi. 3a 9acTOTOI JBOKOMIIOHEHTHA
MOJIEJTb 3HAYHO MOCTYIAE€THCS OMHOCIIBHAM (hEeMiHITHBaM, OTHAK 3a TIOTPEOn
CTa€ BXITUBUM IHCTPYMEHTOM HOMIHAIII1.

Haiimmpine Ha ChOToHI TOCTiIKEHHS YKpaiHCHKUX (PeMiHITHBIB Ha OCHO-
Bi KOPITYCHHX JaHUX IpeacTaBieHo B pooorti (Starko & Synchak, 2023). Cru-
parounch Ha myOminucTryHi TekeTu B Kopiryci ['PAK (Bepcis 16) 1 oxomttoroun
nepiox 2000-2022 pp., aBTOpH MOKa3yIOTh, 1110 Bia moyarky 2000-x no 2015 p.
BiJTHOCHA YacToTa BxuBaHHS NoHaa 700 xiHOYMX Ha3B 3a (haxoM KOTUBAJIaCs
nepeBakHO B TpoMixkKy 200—-300 ¢ikcariii Ha MITH, @ TOTIM IIOCTIHHO 3pocTa-
J1a, MOPOKyY B cepeanboMy Ha 10—11 %, BneBHEHO nepeBUIIMBIIY piBeHb 400
Ha mitH 2022 poky (puc. 1).

Craue, 1 HaBIiTH CTpPIMKE, 3pOCTAHHS 3aCBIAUCHO 1 B IUIaH1 JIGKCHYHOTO PO3-
MaiTTs Takux Ha3B: mo 2015 p. B mochimkeHOMY MiaKopiryci 3adikcOBaHO
crabinpHe BxuBaHHA 100-200 pi3HUX PeMiHITHBIB, a aii iX KiJIBKICT 3poc-
Tana Ha 12-22 % 1mopoKy ¥ BHACTIIOK 128-BiJICOTKOBOIO CTpHOKaA MooJIana
no3Hadky B 500 Ha3B 2022 poky.

ABTOpH TIpOaHATI3yBaJIM W IUHAMIKY OKPEMHX IO3HAUCHb, HAMPUKIA],
hopmy npesudenmra maiixe He BxuBaiu J0 2016 p., a 32 OIICTh POKIB, MICHS
CTPIMKOTO 37eTy, Il BiIHOCHA YacToTa csarHyna 18 pasiB Ha MuH. [IprkMeTHO,
0 TIepEeMUKaHHs 3 4YOJOBiUOi Ha XKiHOUy (popMy — IIe HaciiJiok BHOOPY
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MOBIIiB, & HE MOMYASPHOCTI XKIHOK Ha BiAMOBIIHIN TIOcaji (JUB. PO3IISI IPHU-
knanis i3 Jamero ['pubayckaiite it Onexcanaporo Kosans). [TepeBaxkny Oinb-
IIicTh 3a(hiKCOBAaHUX Y KOPITYCi (DeMiHITHBIB BXXUTO SIK HEHTpaabHI HO3HAYCH-
Hs1, €3 BiITIHKY PO3MOBHOCTI UM HETaTHBHUX KOHOTamid. Hanmpukiaz, y kop-
MycHUX JaHux Jume 3a 2022 p. dopMmy minicmepka 3adiKCOBaHO ITOHAT
12 Tucsa pa3iB SK cTaHTAPTHE TO3HAYCHHS KIHKH Ha ITOCAi MiHICTpa.

Puc. 1. BizHOCHa YacToTa )XiHOYMX Ha3B 3a mpodeciero
B myOminuctuaHoMy miaxopmyci ' PAK-16

3ayBa)kKeHO TaKO)K aKTHBALIIO MPOTYKTHBHHUX CIOBOTBIPHUX MOAENECH -3Ha-
8eyb — -3HaA8UYS TA -102 — -02UHA 1 3aMaJIUM He EKCIIOHEHIIHE 3pOCTaHHS
YaCcTOTH YTBOPECHHUX 32 HUMH (DEMIHITHBIB, SIKi BXKHBAIOTh SIK HSUTPAJIbHI ITO3HA-
YeHHs JKIHOK y mpodeciiiHiil cepi. AHami3 KOPIYCHUX JaHUX BHSBUB MOHA[
2 thcs4i HOBUX (eMiHiTHRBIB, He 3adikcoBannx y BXKH 1 BECYMI, a Takox
BUTMAJKU KOHKYpEHLT CJIOBOTBipHUX BapiaHTiB. Lli ¢popmu MaroTh cratu npea-
METOM YBa)KHIIIIOTO BUBYCHHS 1 JIKCHKOTPa(iqHOTO ONPAIFOBAHHS.

3’sCyBaBIIY, 110 BXUBAHHS OKpEeMHX (DEMIHITUBIB Ta IX TPy 3a3HANO pi3-
KHX 3MiH y NPUOJHU3HO TOW CaMWi IEpioj, aBTOPH JOCITIKCHHS TOXOISATh
BHCHOBKY: MOPYH 13 JIi€}0 HU3KU MOCTIMHUX YMHHUKIB, SIK-OT 3pOCTaHHS PO
JKIHOK Yy pi3HHX cepax CYCHITLHOTO XKHUTTA Ta iX MeAiiiHe BUCBITIICHHS, 10~
TYXHHUM IIOIITOBXOM JI0 3MiH 1 IIUPIIOTO BXUBAaHHS (heMiHITUBIB cTana PeBo-
JIFOLS T1IAHOCTI.
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Merta HaIIoro TOCTiHKEHHS NONATae B JOKIAJHOMY aHaJli3i BUOpaHUX BU-
MaJIKiB TBOPEHHS MapaJelbHIX XKIHOYHUX (HOPM, 0 CIPHUUHIOIOTH TPYIHOIII
JUIS MOBIIIB, IIJISIXOM TTOPIBHSHHS JTaHUX ONMHUTYBAaHHS Ta aHANI3y KOPITYCHHX
JaHuX. [neTscst mpo Te, mo06 3’AcyBaTH, HACKUIBKY BKa3aHi TUIIH IaHUX Kope-
JIFOIOTH MK COOOI0 1 UM 1al0Th BOHU MiJICTaBU CTBEP/XKYBATH IIPO 3aKPiIUICH-
HS IEBHUX CJIOBOTBIPHUX BapiaHTIB 3-ITOMIXK KOHKYpeHTHHX dopM. Ha ocHOBI
OTPHUMAHUX PE3yNbTaTiB MparHeMo c(hopMyIIOBATH PEKOMEHAAIN] OO0 JICK-
CHKOTpa(ivHOTO ONKCY HOBITHIX ()EMIHITHBIB i MIMpIIIe — AUMHAMIYHHX JiJIs-
HOK MOBH.

OCHOBHHMM METOZOM JOCIHIIKEHHS BHCTYTIA€ KOPITYCHUH METOI, IO 0XO-
ILTIO€ KilbKiCHUI 1 sIKiCHMI aHA3 MOBHOTO Matepiany. Horo J0MmoBHIOE Mo-
PIBHSJIBHUH METOJ, 3aCTOCOBAaHMH JUTS 3°sICyBaHHS KOPEJALil TaHUX ONHTY-
BaHHS I KOPIIYCY, a TAKOXK MOp(EeMHHH 1 CTOBOTBIpHUH aHAII3.

3. Marepiana nocJigxeHHs

3a marepian JOCHIDKCHHS B3ATO JIaHI ONMMTYBaHHS HOCITB yKpaiHCHKOi
moBH 110710 30 THI3A (heMiHITUBIB, CPOPMOBAHUX HABKOJIO BIAMOBIIHUX YOJIO-
BiUMX HOMIHAIIIM, SKi HaBeJeHI B OHJAWHOBOMY «BeOCIOBHUKY >XIHOYHX
Ha3B» (BXH), a takox ¢ikcanii mux GopM y ABOX KOpmycax YKpaiHCBHKOT
moBH (ukTenTen22; Ukrainian Trends). Anani3 chokycoBaHO HacamIiepea Ha
KOHKYPEHIIi1 BapiaHTIiB Ta YCTAJCHHI IX Y BXKHUTKY.

4. ®eMiHITHBY B ONMTYBAHHAX I KopIycax

Sk 3a3HadYeHO paHille, HAC IIKABUTH KOPEISIisS MK JAHUMU OIMUTYBaHHS
1 pe3ynbTaTaMy KOPITyCHOTO TOCII/PKEHHS (DeMiHITUBIB, SIKi CTAHOBIISTH TPY/I-
HoIIl /I MOBIIB. ONUTYBaHHS LIOAO TBOPCHHS (PEMIHITHBIB B YKpaiHCHKiit
MOB1 TIPOBOAMJIM HEOTHOPA30BO, JWB., Hampukiaa, (ApxaHreiabcbka, 2014,
2019; Kyspmenko, 2018). 1llono onmpuimionHEHUX y IMX MpalsiX pe3ysbTaTiB
BUHHKAIOTh, OJHAK, TIEBHI 3aCTEPEKEHHS, 30KpeMa depe3 ICBHY 3acTapillicTs,
axe 3a 10 uu HaBiTh 5—6 POKIB MOXYTh BiIOyTHCS CYTTEBI 3MiHHM 1 B camiii
JISHIT JIEKCHKOHY, 1 B CTaBJICHHI MOBHOI CITUTBHOTH. BTiM, IIKaBUM BHIAEThH-
Csl MPOTHOCTHYHHMI BUCHOBOK Ha OCHOBI YaCTOTHOCTI cepel BiAMOBiieH pec-
nmoHeHTiB 2018 p.: 10 BiANOBIJHUX YOJIOBIUYMX HA3B B YKPAiHCHKIA MOBI MO-
KYThb 3aKpINUTHCS, 30KpeMa, Taki >KiHOUI KOPENSTH, SIK 8UOasyuHs, 800iliKa,
OOKMOPKA, HAYKOBUYSL, MATAPKA, MUCMKUHS, MIHICMEPKA, OXOPOHHUYS, NOCOT-
Ka, Qinonozuns, homoepaguns, rosenipxa (Kyssmenxo, 2018, c. 135).
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3a Marepian Ui HOPiBHAHHS Bi3bMEMO PE3yIBTaTH CBIXKIIIOTO OIUTYBaH-
us1. Hammpukinmi 2021 p. O. Cunvak, ykinanaroun «BeGCIOBHUK KIHOUYHX HAa3B
YKpaiHChKOI MOBH», 34CTOCYBaJIa METOJl €KCTIEPTHOTO OMUTYBaHHS 1 BMICTHIIA
HOro pe3ynabTaTtd y BiIIOBIIHUX cIOBHUKOBHX cTarTsax (Cunuak, 2023). Ha-
CKIJIbKM HaM BiJIoMO, 1ie Oyiio 3po0iieHo Brepiie B YKpaiHChKii JIEKCHKOTpa-
(iYHIA TPAKTHIIL.

[orpeba 3acTocyBatn MeTo OomUTyBaHHS mif yac ykiaganHs BXKH Bu-
HUKJIA Yepe3 HEYCTaJCHICTh BKUBAHHA JCSKUX (DEMIHITHUBIB I MHOXKUHHICTB
HOMIHAITi} 13 THM CaMHUM 3HaueHHsM. 3arajioM METOoJ] eKCIIEPTHOTO OIIUTYBaH-
HsI 3aCTOCOBYIOTD y CIIOBHHKAPCTBI IOAO CYIIEPEWINBHX MUTAHb CIIOBOBKHUT-
Ky (UM OKpeMHX acCIeKTiB, SIK-OT HAroJIONIyBaHHS) 1 BMIIIYIOTh Pe3yJIbTaTh
B MPHUMITKaX JO cTarei, CynpoBOIKYIOUX iX BUCHOBKAMHU HA OCHOBI aHaJi3y
KOPIYCHUX JaHUX 1 KOMEHTApSMHU CaMUX YKJIaJadiB CIIOBHHKA. [HKOIHM Mpo-
BOJIAITH IMOPIBHSIHHS 3 PAHIIIMMU OMUTYBaHHIMH 3 TOTO CAMOTO ITUTAHHS H I10-
KasyloTh AWHAMIKY 3MiHU CTaBJIECHHS MOBIIB. B inearni KopucTyBad ClIOBHHKA
OTpUMY€E LUTICHY KapTuHY, c(HOPMOBaHY NaHHUMH 3 Pi3HHUX DKEpel, Ky Jaii
MOETHYE 3 BIIACHOIO peIIeKCiero Haj MOBOIO i pOOUTH CBOi BHCHOBKH OO
KOHKPETHOTO BHIIAJIKY CIOBOBXHTKY. Taki MPUMITKH B CIIOBHHKOBHX CTAaTTSIX
MAalOTh JECKPUIITHBHO-PEKOMEHAAIIIITHNI XapakTep 1 MOKIMKaHI HacaMIepen
moiH(pOpPMYyBAaTH, 2 HE BHOPMOBYBATH.

OnwuryBanns s BXXH crocyerbes e mpoOIeMHUX BHIIAJKIB: JI€ 3a-
(iKCOBaHO KiJbKa IO-Pi3HOMY YTBOPEHHX ()EMIiHITHBIB, CKIAJHO YTBOPUTH
XKiHOUY (OopMy UM HEMae OFHOTO Oe33arepeyHoro XiHouoro Bapianta. Takuit
MIAX1T UTKOM BUIIPABIAHUH, aipKe MPEIMETOM JOCIIDKCHHS € HeyCTaJcHa
JUITHKAa MOBH, B SKiii MOBHA CITIJIBHOTA IIYKA€ ONTHMAIFHIUX HOMiHATHBHHUX
3ac00iB. OMUTYBaHH, 3BICHO, Ma€ CBOi OOMEXEHHSI. Moro MoxHa Oyro 6 po-
BECTH MacoBimie (3aJy4uBIIN OiIbIIe, HIXK 33 pecroHIeHTH), 30aTaHCOBaHI-
mre (30KpeMa 3 JOTPUMAHHIM OIHAKOBOI IPOIOPIIii YOJIOBIKIB i )KiHOK), BH-
BakeHilne (CKaxiMo, BUOIp MK ghexmysanrvruysa i ghexmapra He € podiIeM-
HUM) [ OXOIUTH IIUPIIAH MOBHUH MaTepiall. A IPOTe OTPUMaHI pe3yJabTaTh
BUSBIJIUCST JOCTAaTHHO iH(OPMATUBHIMH W CTAHOBIATH YHIKAaJIBHUH 3pi3
MOBHOI CBiJTOMOCTI He Oy/b-sIKHX, a OCBIYCHHX MOBIIIB, SIKi TPUBAJIHI Yac mpa-
IIOIOTH 13 MOBOIO 1 peIeKCYIOTh HaJl HEtO.

PesynpraTti 11bOT0 ONMUTYBaHHSA MOXKHA HEPETNITHYTH OHJIAHH y (opmi
30 miarpam, BMIIIIEHUX Y CIIOBHUKOBUX cTarTsX. 100 mobayunTy BCi BapiaHTH
3a(hikcOBaHMX >KIHOYHMX Ha3B 13 CYNPOBITHOIO iH(OpMaIli€ero, MOTpiOHO Ha
CJIOBHUKOBOMY IOpTai r2u.org.ua 3i crajHoro crnucky BuOparu «BeGcios-
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HUK XIHOYHMX Ha3B» 1 BBECTH B IIOIIYKOBUH PSIOK BiAMIOBITHUH MacKyJIiHITHB!
akaoemik, ananimuk, oatoapxap, 2enepai, 2eHemuK, €ENUCKON, iHGHOPMAmux,
icmopux, K08anb, KpUmux, MamemMamux, Meoux, MiHicmp, opmoneo, nocoi,
npo3aix, NPOMOBONUCHUK, PEKILAMYBATbHUK, PIOHOMOGEYb, CHOPMOGEYb, CINA-
MUCUK, meopemux, mpazix, gexmyeanvHux, Qizux, irtbmosnaseyb, pmusi-
amp, XiMiK, 4ieH, 106eip.

UuM IiHHE TAKOTO POAY EKCIIepTHE ONMMTYBaHHA? [HKOIHM CIIOBO ToAi 3HA-
WTH B TEKCTaX, TOJI MOBHA CBIJIOMICTh IPyIH OCBIYCHHX HOCIiB MOBH (B Jes-
KHX BHMNaIKaxX — (axiBIiB y ragysi) cTae mpocTo He3aMiHHUM JKEPEIoM 1H-
¢dopmarii. Hepopmanbao momiOHI OMUTYBaHHS IPOBOAWIIN, 33 HAIIMMU JaHU-
MU, # yKIagaqi iHIMUX YKPailHCHKUX CJIOBHHUKIB, OMHAK PE3YJBTATH BBOIUIIN
B CJIOBHHKOBI CTaTTi 03 BiIIIOBITHOTO MACIIOPTYBAaHH:]. 3araioM 3a YMOBHU
BHBa)XCHOTO, 30aJJaHCOBAHOTO 1 33/I0KyMEHTOBAHOTO IiIXOIy TAKOMY CIIOCO-
0y KOJEKTHBHOTO CBiIOMOTO 3aIIOBHEHHS JICKCHYHHX IIPOTAIMH BapTO Bijja-
BaTH TIepeBary Iepej; OIHOOCIOHUM, Cy0’€KTHUBHUM YU MAaJOyCBiJJOMJIICHUM
TBOPCHHSIM HOBHX CIIiB.

Y BXXH naHi pecrioHICHTIB YiTKO 33JJ0KyMEHTOBaHO 1 ITOJJaHO OKPEMO BiJl
iH(popMalii 3 IHIIUX JpKepe. Y NesiKuX BUIMAJKaX TeKCTOBHX 3aCBiqueHb (e-
MiHITHBa (HAPUKIAM, KOCHIOMOA02UHA) TOCI OpaKye HaBiTh Y BEIHMKHUX CY-
YaCHUX KOpITycaxX, X04a BiH YTBOPEHHI 3a MPOIYKTUBHOIO MOJIe/UTI0. Biache,
OZIMH i3 HaHIIiKaBiIINX BICHOBKIB OMMTYBAaHHS TaKHi, IO Cy(iKe -ur(s) Bii-
Tpae pollb KKPH30BOTO» 3ac00y, TOOTO MOBIII BIAIOTHCS IO HHOTO B CKIIATHUX
BHIAJKaX, KOJIH iHIII Cy(ikcu He cnpanboByioTs (Cunuak, 2023, c. 469). Ha-
TOMICTB 1HII XiHOYi (OopMH, IO IX HA 3AIUT YTBOPWIN PECIIOHICHTH (nepK)-
cucmia, pioHomosuyst), Terep MOXKHa 3HAUTH B TeKCTax. [lesKi 3 X TEeKCTiB,
SIK BUSIBIIETHCSI, CTBOPEHO JIO TIPOBEACHHS ONMUTYBAaHHS, [0 YHEMOKIIHBIIIOE
BHCHOBOK post hoc ergo propter hoc.

SIKOI0 MipOIO pe3yapTaTH ONUTYBAHHS BiIIOBIAIOTH TEKCTOBHM JaHUM?
J7is BiAMOBil Ha [ 3aIIUTaHHS CKOPHCTAEMOCS BEOKOPITyCOM YKPaiHCHKIX
tekcTiB ukTenTen22 obGesrom 7,5 MuIpa CITiB, B IKOMY BMIIIIEHO JaHi, 310paHi
2014, 2020 i 2022 pp. 3 onnaifH-mKepen. HaitnizHinne oHOBICHHS KOPITyCY
oxorutioe TekcTr 3a 2021 p. i gacTkoBo 3a 2022 p., ToMy HOTO JaHi i pe3yib-
Tatu onutyBaHHs y BXXH MokHa BBaskaTH ()aKTHUHO OTHOYACHUMH MOBHH-
Mu 3pizamu. OTxe, 11 JBa Jokepesa iHGopMallii HalalThCs 10 MOPIBHAHHS.
3aBBaXMMO, IO CTBOPHUTH MiJIKOPIyC, KM Ou 3aBepuryBaBcs 2021 p.,
y kxopmyci ukTenTen22 HeMoXTUBO. AHANI3YyIO4Yd KOPIYCHI IaHi, MA HE
BPaxOBYBaJI «KMETAMOBHHX B)KHBaHB)» — KOHTEKCTIB, Y SKHX MOBIIi 00T0BO-
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PIOIOTH (DeMiHITHBH, a HE BXKHUBAIOTH iX y MOTOII MOBJICHHS Ha MO3HAYCHHS
KIHOK.

3arasoM MOXXJIMBI TPH THUIM BHUIAJKIB: HIIKOBUTHH 30ir (HalpeHTHHIOBI-
M BapiaHT KiHOYOI HA3BU CEpel eKCIIEPTIB BiIOBIa€ HAHYACTOTHIIIOMY
BapiaHTy B KOPITyCi), YaCTKOBHH 30ir (HAWYACTOTHIIIMKA Yy KOPITyCi BapiaHT
MOCIB JIpyre/BHCOKE MICIC B ONMHUTYBaHHI), PO3XOMKECHHS (IyMKH CKCIIEPTIB
cymnepedarhk JaHUM KOpIycy). [IpoBiBIm aHami3 i HOPIBHAHHS JaHUX, 10 Mep-
IIOTO THITY, KOJH MepeBakHa GopMa YiTKO MPOCTEKYETHCS 1 B ONUTYBaHHI,
1 B KOpITyci, MU 3apaxOBY€EMO TaKi BUIIAAKH: AHATIMUK — AHANIMUKUHSL, 2eHe-
MUK — 2EHEMUKUHS, KPUMUK — KPUMUKUHSL, MEOUK —> MEOUKUHSl, MIHICmp —
MiHicmepKa, npo3aik — NPO3AiKUHA, MEOPemuKx — MeopemuKuts, gexny-
BANbHUK — (hexmysanvHuysl, yieHn — wienkuns. HaBeneHi (peMiHITUBH Hal-
YaCTOTHIII B KOPIyCi i MOCIAOTh MepIe Micue B ONUTYBaHHI, B 000X BH-
rajKkax — 31 3HAYHUM BigpuBoM. Hanpuxan, uwienkuns mae moHan 18 tucsa
¢ikcaniit y kopmyci it 79 % ToIOCIB €KCIEPTiB, a Ha JAPYTOMY MicCIli BapiaHT
ynenxka — 516 1 21 %, BIAMOBIAHO; Minicmepka — Maiixke 13 THCSY (ikcarii
178 % B onUTyBaHHI, HA APYTOMY MiCIli B KOPIyCi — naui minicmp (6IU3BKO
TUCSYi BXXHMBaHb). AHAJOTIYHA CUTYaIls 3 anarimuxutero: Maibke 1300 3Ha-
inens y xopmyci (iHmi ¢GopMH CyKymHO MaroTh MeHIIe HiX 15 ¢ikcamii)
i 80 % rosociB pecrionaeHTiB. CIOIHU X MOXHA 3apaxyBaTH W BUMAJKH 31 3Ha-
YHO HI)KYOIO YACTOTOIO B KOPITyCi, SIKi, OTHAK, Y3TOMKYIOTECS 3 BiIIOBIAIMHU
PECIOHICHTIB: ¢pmuziamp — @musziampuns (mame 10 dikcariid, a iHIAX
Maiike HeMmae). Y AesSKHMX BHMAIKax i PeCcIOHACHTH, 1 KOPIYC 3aCBiIUyIOTh
JOCUThH CHWJIBHI TO3HUMIi Apyroi HOMiHAMIi, 0 MOXe MaTH BiATIHOK pPO3MOB-
HOCTI YM 3HEBAXIIUBOCTI (Meduuka, kpumukeca). OTxe, KO kiHoda popma
HabOupae 70 1 OLTbIIE BIICOTKIB FOJMIOCIB PECIIOHCHTIB (Y IEOMY ONUTYBAaHHI;
B IHIIMX CHUTYaIlisl MOXE BiAPI3HATHUCS), a 32 YACTOTHICTIO B KOPILYCi 3HAYHO
MepeBaXkae 1HII KOHKYPEHTHI HOMiHAIii, MOXXHA OYiKyBaTH i yCTaJCHHS
it moMiHyBaHHS. Y TakuX BHMAaAKaxX (ikcyeMo 301KHICTh JaHWUX, OTPHMAHHUX
HE3aJIC)KHUMH KaHaJaMu.

[Hmni Bumaaxku TBOpeHHS (QEeMiHITHBIB HE Taki oqHO3Ha4Hi. OgHAK MepIr
HDK MPUIISTHYTUCS 10 HUX ONVDKYe, BAPTO CXapaKTEPH3yBaTH POJb TBOWICH-
HUX J)KIHOYMX Ha3B. JIBOKOMIIOHEHTHA MOJIEIb TBOPEHHS (hEMIHITHBIB — Ha-
camnepes I0KCTaIo3uUT 13 J#CciHKa-, ajle TaKoX CIIONyKa 3 naHi, HaaTO y 3Bep-
TaHHSX, — BUKOHYE POJIb «PATIBHOTO Kpyra» deminizanii. MoBII BAalOThCs
IO HEl B CKIIQIHUX UM CYMHIBHUX BHIAIKaX a00 XK KOJIM JKOIHA 3 OMHOCTIBHUX
XKIHOYHMX Ha3B HE CSATa€ YMOBHOTO «IIOPOTa MPUIHATHOCTI» B MOBHIH CITUIBHO-
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Ti. Hanpuknan, sowcinka-kosans mae 19 dikcaniit y Kopiryci, Toji Sk xoganurs 1,
Kosanvka 4, a xoganvuuHa 8, XOo4a B ONUTYBaHHI OCTaHHsA ¢opma HabOpana
51 %. BukopucranHsi JBOKOMIIOHEHTHOT MOJIeIIi MOX€E CBIIYUTH U TIPO Tiepe-
X1IHU# cTaryc KIHOYO1 HOMIHAIi1, a/l)Ke KOJIM MOLINPIOETHCS M YCTaIIOEThCS
OITHOCIHIBHUH (eMiHITHB, TOTpeda y ABOCIIBHIM HOMIHALII TOCTYIIOBO MiHi-
Mi3Y€ThCS UM IUIKOBUTO Bifnaaae. Lle sBuie BUpa3Ho 3aCBIAYYIOTh KOPITYCHI
JaHi, a oT B onutyBaHHi Juis B)KH nBokoMmoHeHTHa MoJienb Oylia TpeicTaB-
JieHa ¢1a0Ko, i PO MPUYMHU MOYKHA JIMLIE 30Ta yBaTUC.

CynepeuHicTs Mix npegepeHIiIMI PECIIOH/ICHTIB i KOPITyCHUMHU JaHUMHU
(bikcyeMo MIOAO JKIHOYMX KOPEIATIB IO MACKYJiHITHUBA eeHepan. HomiHalis
Jrcinka-eenepan nicrana 19 % ronociB eKkcnepriB, a eenepanka — 72 %, Xxoda
B KOpIIyCl Iepllia B YOTHPH pa3u 4acToTHiwa 3a apyry (183 i 47 mxuBaHb,
BiZlNOBiIHO), 1 e 30 pa3iB 3aiKCOBAHO JBOCIIBHY CIOIYKY HAHI 2eHepal.
TyT HikaBO TAKOX 3a3HAYUTH, L0 HASABHICTb Y CIIOBA 2eHepaKa 1HIINX 3Ha-
YyeHb (‘TeHepaibHe MPUOUpPaHHS’, ‘TeHepajbHe OPYUYCHHS , ‘TeHepallbHa pe-
MEeTHLisI” — BOHH BJIACTHBI PO3MOBHOMY MOBJICHHIO i MalOTh HaBiTh BUIILY
9acTOTy B KOPITyCi) HE CTa€ Ha 3aBajli BKUBAHHIO HOTO y BiCHKOBOMY 3Ha-
YeHHI B HEHTpanbHUX KOHTEKCTaX. MOXKHa MPHUIYyCTHTH, L0 Yepe3 KiIbKa
POKIB BKa3aHi CIIBBiHOIICHHS M)XK OJJHO- i JBOCIIIBHUMH BapiaHTaMH BXKe
OyIyTh BUPA3HO 1HAKIIII, SKIIO CIPAIIOE 3aralibHa TEHACHIIISI BKOPIHEHHS OJ1-
HOCTIBHMX HOMiHariil. KopmycHi gaHi npsiMo cymepedars pe3yiasraraM OIH-
TyBaHHS 1 MO0 XIHOYKX (OPM Bif cioBa enuckon (y Ay)KKaxX MOAaHO abco-
JIIOTHY 9aCTOTY B KOPILYCi 1 BiICOTOK TOJOCIB B ONTUTYBAHHI): JCIHKA-ENUCKON
(101, 12 %), enuckonxa (26, 33 %), enucxkonuns (13, 55 %). lllono Takux Bu-
MaJKiB MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 B Y3yCi TIOKH IIO IEPEBaYKAE KOHCEPBa-
TUBHA JIBOYWICHHA HOMIHAIIisl, TO1 SIK PECIIOHACHTH BXX€ 3pOOMIN HACTYTTHUI
KPOK BIJITOBITHO JTO TIEPEBaXKHOT TCHJICHIIT BUPOOJISATH OTHOCIIBHI Ha3BH.

SK1o B po3MOBHOMY MOBJIEHHI 1MOOYTye KOHOTOBaHa jkKiHo4ya (opma Ha
-Ka B 3HAYCHHI ‘BUYMTEIbKA BiAMOBIIHOTO NIpeaAMETa’, TO JIJIsi HEUTPAIBHOI HO-
MiHAaI[iT MOBIII BYKHBAIOTh ii PiJIKO, @ HATOMICTh YaCTIllIe BAAIOTHCS JI0 Cydikca
-UH(3), SIK-OT ICMOPUKUHS, MAMEMAMUKUHS, Qi3uKuHs, Ximikuua. TyT criocte-
piraeMo oZJHO3HAYHY KOHBEPTeHLIII0 JaHUX KOPITYCY i OMUTYBaHH:, 0COOIMBO
SCKpaBO BHpaKEHY IIOIO0 NEPIIOro MpUKIIaly — Maike 2 THCAYl BKHUBaHb
185 % ronocis excriepriB. KOHKypeHLit0 MM epuBaTaM HaMararoThCs CKJia-
JIaTH FOKCTAMO3UTH 3 JHCIHKA-, OJTHAK 3a3BHYAN MMOCTYIAOTHCS IM 32 YaCTOTOIO
B KOPITyCl (JtCiHKa-ICMOPUK, MHCIHKA-MAMeMAamuK, MHCIHKA-Qi3ux). A BTIM,
JHCIHKA-XIMIK MavDKe OPIBHSIACA JO XIMIKUMA, & JCIHKA-IHGopMamuK Ienio
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Buriepepkae Gopmy ingpopmamuxuns, xoda oOuBi i GOpMU MalOTh HU3BKY
9acTOTY, TO)K BUCHOBOK HENECBHUH. PeCIOHIEHTH SKIIO ¥ mogaBaiy Taki I0K-
CTaIlO3UTH, TO pinko. OTxe, B Wil rpymi HAa3B CIOCTEPIraeMo MparHeHHs MOB-
LB JUCTAHIIFOBATUCS BiJI 3aKPIIICHOTO PO3MOBHOTO 3HAUYEHHS 32 IOTIOMOTOI0
iHIoro cyikca 4u JBOKOMIIOHEHTHOI MOJIETIi CJIOBOTBOPEHHS.

[poOnemu 3 HOMiHAIIEIO 0CI0, IO MPALOIOTh y Taly3i CTATHCTHKH, TO-
YUHAIOTHCS 1Ie JI0 TOTO, K CIpaBa JOXOAUTH 0 (eMiHiTHBIB. Piu y Tim, 1110
TaKy 0co0y 4YOJOBIYOi CTaTi MOXXKHa HA3BaTH CMAMUCH YU CHAMUCHIUK.
[epmie coBo O3HAYa€E TAKOXK 1 aKTOPA, IO TPa€ Posib Oe3 CIliB, TOX (axiBIli
31 CTaTHCTHKH BOJNIIOTh Ha3UBATHCS cmamucmuxamuy. JKiHodi popMU MOXKHA
YTBOPIOBAaTH BiJ 000X OCHOB, i onuTyBaHHS 3a(ikCyBano ax CiM BapiaHTiB,
cepea akux nepeBaxae cmamucmuxuns (39 %). OqHak y KOopIyci Mu He 3Ha-
WY SKOJTHUX OJTHO- YW JABOCIIBHUX MO3HAYEHb, KPIM KiTbKaHAIISITH (ikca-
uiit cnoBa cmamucmxa (SKe, 10 pedi, HOCTYHaeThes i camiid hopmi Ha To-
3HA4YCHHS BUKOHABHIII poJIi 0e3 citiB). KopmycHUX TaHUX TyT MOKH 110 OpaKye,
OJIHAK IITAHCH 3aKPIMUTHCS B POJi OXHOCIIBHOI HOMIHALIT Mae Hapasi Gpopma
cmamucmxa.

CKJIIJHOIII BUHUKAIOTh 1 3 (PEeMiHITUBAMH BiJl CIIOBA axademik. Y IaCHUKH
OMUTYBaHHS HABEIH IIIICTh OMHOCIIBHUX BapiaHTiB, Cepesl AKUX TepIIe MicIe
nocina axademxuns (41 %). OnHAK y KOpITyCi 3-TIOMiX OTHOCTIBHUX HOMiHa-
it 1151 popma nuIIe HA IPYroMy Miclli: akademixuna — 22 dixcarii, akadem-
kuns — 13, akademuunss — 9. KopIrycHi aHi 3aCBITIYIOTH CIIOPAJUTHE BXKH-
BaHHS III¢ IBOX OJHOCJIBHUX Ha3B (akademuHs W akademiuka), OqHaK BCl Taki
(dopMHU pa3oM MOCTYIAIOTHCS FOKCTANO3UTY JiciHKa-akademik (78 BKUBaHb y
KOpIIyci), IKnit He (irypye B pe3yasrarax OMUTYBaHHS. 3BiICH MOXKHA 3pO0H-
TH 00epeKHHUH BUCHOBOK, IO OAHOCIIIBHA MOJICIT> TBOPEHHS B IIbOMY BHITAIKY
(mre) He maa GOpMH 3 YITKUM TOMiHYBaHHSM; Hapasi Ha IF0 POJIb HaHOIIbIIe
IIaHCIB Mae akademikunsi. [IoKu ycTajeHHs OMHOCTIBHAX HOMIHAMLIN TpUBAE,
MOBIIi BIAIOTBCS JI0 «PSITiBHO» U «Oe3MedHol» JBOKOMIIOHEHTHOI MOJIEII,
HaifyacTimre BKUBAIOYH HOMIHAIIO HCIHKA-AKAOEMIK.

B sxuxoch BUMagKax y3yc MOXKe BiZICTaBaTH BiJ yIOmo0aHb yBaXHUX PiJl-
HOMOBIIB. Hanpuknan, y9acCHUKH OIIUTYBaHHS BiLIaIH IepeBary GQeMiHiTUBY
oaiioaprnuya (58 %), ToAl SIK y KOPIIyCi BiH TPaIUIIEThCsA BKpa pinko (TpH
¢ikcaii), a 6atioaprapxa (27 %) B3arani He 3adikcoBana. HaroMicTs moMiHye
CKaJIbKOBaHa 3 POCiichKkoi popma baiidapoynuys (279 BxuBansb). Ls cutyarris
3 KIHOYMMH (POpMaMHU BiII3EePKAIIOE BKHBAHHS BIAMOBITHUX MACKYIiHITH-
BiB: Ha opmy batioapounux npunagae 98 % ycix 4oJIOBIUMX HOMIHAIIH, Ha
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oatioapounuys — 96 % ycix xxiHounx. Toxx cnocrepiraeMo TyT BHSB MOBHOI
1HepLii: MOBHA CIIJIbHOTA 11l He mo30ynacs ¢popM (Hacamrepes YOIOBIYHX 1,
SIK HACJIITOK, YTBOPEHUX BiJ] HUX JKIHOYHX), IO 1X EKCIICPTH CIYIIHO BBaXKa-
I0Th 32 HEBUIIPABJAaHO CKaibkoBaHi. [I0BTOpHUIl aHami3 yepe3 Kilbka POKiB
MOXKE [TOKa3aTH, Y1 3MIHIOETBCS CUTYAIIis.

Ponb Takoro moBTOPHOTO 3pi3y MOXKHA MPOAEMOHCTPYBAaTH Ha MPUKIai
KIHOYHX BiJNIOBITHUKIB JIO CIIOBA 70coi. [ aHai3y MUHAMIKY B Iild Tpymi
MU J0AaTKOBO 3aiy4uiiu Aadi 3 Ukrainian Trends — MOHITOPUHTOBOTO KOPITY-
Cy, SIKWH perylsipHO, 1Bl Ha THXKIIEHb, HAIOBHIOETHCS TEKCTAMU TIEPEBAKHO
3 ontaitHoBUX 3MI. [lepion oXOmIeHHS IOUYMHAETHCSA MPUOIU3HO 3 CEpEIUHU
2022 p.; Hapa3si kopryc mictuth 640 MiTH citiB. Ha puc. 2 HaBeJieHO MOpiBHSH-
HS TIPOMOPIIAHUX BiJIHOIICHH NPOAHATI30BaHMX HOMIHAIIA HAa MO3HAYEHHS
XKIHOK-TIOCIIIB Y TPBOX JDKEpeax: onuTyBaHHs, kopmycy Ukrainian Web 2022
(nmoznauenoro gk «Kopmyc 2014-2022») ta kopnycy Ukrainian Trends («Kop-
nyc 2022-2024»).

Puc. 2. [IponopiiiiiHi BiZHONIEHHS MiX 4aCTOTOIO XKiHOYUX (OPM JI0 CIIOBA HOCONL

Ak Gaummo, cepel OJHOCITIBHUX HOMIHAIIN YCIONM TEPEBAKAE NOCOTKA.
BonHouac 3a3Ha4aeMo, 110 332 OCTaHHI JIBa POKH 1151 popMa CYTTEBO 3MIITHIIIA
CBOI Mmo3uIii. Ycynepeu AaHUM ONHUTYBaHHS, 00M/BAa KOPIYCH 3aCBiAUYIOTH
CJIOBOCIIONTYKY MaHi NOCO/ K HAWYaCTOTHIITY HOMiHaMiro. [IopiBHSHHS JaHUX
KOPIIyCiB MOKa3ye, 10 OCTaHHIM 4acoM I BiApUB BiJ nOCoIKa 3HAYHO CKOPO-
THBCSA. 3aBBAXXMO, 1110 TIEBHY POJIb Y IbOMY MOYKE BiJ[irpaBaTy i 3MiHa TEKCTO-
BOi 0a3u: KOPITyCH MArOTh Pi3HE HAIIOBHEHHSI, XOY O0M/IBA OXOILTIOIOTH YKpa-
THCHKOMOBHI OHJIaitHOBI Jkepena. 11]o cTocyeThcsi aOCOMOTHUX MOKA3HUKIB,
10 32 2022-2024 pp. 3adikcoBaHo 1456 BKUBaHb CNONYKU naui nocon i 1200



114 e-ISSN 2616-7115. Mosa: kacuuHe — MozepHe — noctmonepue. 2024, Bumyck 10

BXXHBaHb (DOPMH n0coKa. SIKIIO BHUSBIEHA TEHICHIIS 30€peKEThCS, MOXKHA
OYiKYBATH, IIIO IIi IBi HA3BH HAHOIMKIMM YacoM TIOMiHYBaTUMYTbh, Maiike BU-
TiICHHUBIIHN KOHKYPEHTOK.

Lle omuH, X049 i MEHII SICKpaBUi, BUMIAIOK CYIIEPEYHOCTI MaeEMO 31 CII0Ba-
MU Ha ITO3HAYCHHS )KIHKH, 1[0 CTBOPIOE PEKJIAMy: PECIIOHJCHTH OHO3HAYHY
nepeBary Bignanu GopMi pexiamysarvruys, OMHAK Y KOpITyci il He 3adikco-
BaHO B3araji, a HATOMICTb JBi iHIII (HOPMU — pexaamHuys i pexiamicm-
Ka — MAaroTh Hebararo mkuBaHb (mmo 20 i3 jgumkom). [lonibHa cutyaris i 3
KIHKaMH B IOBEJIpHIN CIIpaBi: peCIIOHICHTH BIIEBHEHO BKa3ajHl Ha (opMmy
rosenipnuys (73 %), sikoi y kopmyci He 3HainuIocs. HatoMmicTe y KOpmycHIX
TEKCTax 3ahikCOBaHO HeyacTe BKUBAHHI (HopMU r06enipka (KiTbKaHAALATE
TPaIUISHb), SKOi OMHUTaHI eKcrepTH ocrepiramucs (mme 18 %), BoueBHIb
HAaMaralouuch YHUKHYTH IUTyTaHHHH 3 PO3MOBHUMH 3HAYCHHSMH IIHOTO
CJIOBa ‘IOBENIpHI MpUKpacH’ Ta ‘FoBeNipHU Mara3ud’. HaroMicTs B iHIIOMY
onutyBaHHi (Ky3smenko, 2018) 1eit ¢peMiHITUB BUABUBCS JigCpOM. Y LHX
JIBOX BUMAJIKaX HASBHUX TEKCTOBHUX JaHUX HEAOCTATHBHO IS IIEBHUX BUCHO-
BKiB, X042 MOXHA TOBOPUTH NP0 ABA-TpH (HEMiHITHBH, II10 IPETCHAYIOTh Ha
3aIMOBHCHHS HIIII.

IHKoIM HABITH 7,5-MiNbAPIHUNA KOPIYC Pa3oM 3 iHIIMMH, MEHIIMMH KOp-
IMycaMH MICTATh HENOCTAaTHHO IH(OpMAIii, i TOAI pe3yNbTaTH OMUTYBAHHS
BUSABIISIIOTHCS O€3aIBTEPHATUBHUM JDKEPENIOM JIAaHUX PO MpedepeHIlii MoB-
uiB. Hampuknazn, opmoneoxka (68 %), ¢ghinomosnasuys (60 %) — KOPEeKTHO
YTBOPEHI XiHOYI (GopMH, SKi Mai’Ke HE TPAIUISIOTHCS B JICKINBKOX TepeBipe-
HUX Kopirycax. HesicHa cutyaris 3 )KiHOYMMH (OPMaMH BiJl PiJKOBKHUBAHOTO
CJIOBa npomosonuceyb, apke Kopiyc ix He ¢ikcye, a TyMKH PECHOHACHTIB
pO30iraroThCs: BOHU HaBEJIM HU3KY BapiaHTIB, a Ha MEPIIOMY MICIIi OTIMHIIA-
cst popma npomosonucuys (35 %). He momomarae xopryc i 3 ¢peMiHITHBaMH
BiJl pioHOMOGeyb 1 mpazik, MO0 SIKUX YYaCHUKH OMUTYBAHHS BUCIIOBHIIHCS
JOCUTD YIiTKO: pioHomosuys 65 % i mpaecixunsa 72 %.

5. BUCHOBKH

Jo nmpobneMHUX BUNAIKIB TBOPEHHS (DEMIHITHBIB, 5K 1 O 1HIIMX HEyCTa-
JICHUX 1 TUHAMIYHUX JUISTHOK JIGKCUKOHY, CITiJ] ITiIXOJUTH BUBAXKEHO, 3ayva-
104U 10 PO3MISILY JaHi Pi3HOTro NOXoAxeHHs. ONUTYBaHHS Jat0Th 3MOT'Y BHS-
BHTH Ipe(epeHtii i CTaBICHHS MOBIIB, OAHAK PE3YIIETaTH MOXYTh Pi3HUTHCS
3aJIeXKHO BiJI CKJIay IPYIH PECIIOHACHTIB, Yacy NPOBEIEeHHS i (OpMyITIoBaH-
HS 3aIMTaHb. Y CIOBHUKAPCHKil MPAKTHUI 3aJTy4aroTh JOCBIAYCHUX PECIIOH-



e-ISSN 2616-7115. Mosa: Kaciune — MoziepHe — mocTMozepHe. 2024, Bumyck 10 115

JICHTIB, fKi ()aXxOBO MPAIIOIOTH i3 MOBOIO il pediekcyioTs Hax Hero. Kopiy-
CH — He3aMiHHe JpKepeso iHpopMaIlil Ipo pearbHIH MOBHHH BXKHUTOK, OCO-
ONMMBO SIKIIO KOPIYCHI JIaHI HasBHI B JIOCTaTHIM KIJBKOCTI 3a TOTPiOHMIMA
BiJJPI30K Yacy.

AHami3 KOPIIyCHHUX [aHHWX 3aCBITYMB IIMPOKE BXKUBAHHS (HEeMiHITHBIB
B YKpalHCBKii MOBI, 30KpeMa B ITyONIIIUCTHII ¥ OHJIAHHOBHX JDKEpeax.
VY poxku micis PeBouiortii rifHOCTI cTanocs CyTTeBE 3pYyLISHHS: MOBIII IIOYaJIN
YTBOPIOBATH 3HAYHO OUTBINE Pi3HHUX JKIHOYMX HA3B 1 BKHUBATH IX IIOPOKY Yac-
time. OfHaK TMONEKYIH TBOPECHHS (PEMIHITHBIB CIPHUYHMHIOE TPYAHOII Yepes
HAsBHICTH MMapajieIbHUX CIIOBOTBIPHHUX BapiaHTIB. AHANI3 JAaHUX OMUTYBaHHS
3a 2021 p. i koprycHuX ganux 2022 p. moxo 30 mpoOIeMHUX BUTIAJKIB TBO-
PEeHHS (PeMIiHITHBIB JaB 3MOT'Y 3pOOUTH TaKi BHCHOBKH:

— y Oinpmocti BumankiB (14,47 %) BCTaHOBICHO 301KHICTH PE3yJBTaTiB
OIMUTYBAaHHS W KOPITyCHUX TAHUX, IO MPOSICHIOE CUTYAIII0, BKa3yIOUH Ha
JOMIHaHTHY OJHOCIIBHY XiHOTY QopMy;

— y w’aru Bunaakax (17 %) B TekcTax mnepeBaka€ «KOHCEPBATUBHA» JIBO-
KOMITOHEHTHA HOMIHAIlisl 3 JiciHKa- (1 naui nocon), a B ONMUTYBaHHI — OJTHO-
CJiBHA HOMIHALIIS;

— yBochbMHU BUTakax (27 %) TEKCTOBUX JIaHUX 3aMaJlo, OTHAK PECTIOHICHTH
JOCTaTHRO BIIEBHEHO BKA3YIOTh HA OIMH BapiaHT;

— Yy JBOX BHUIIaJKaX BCTAHOBJIEHO CYNEPEUYHICTH MK pe3y/bTaTaMU OIUTY-
BaHHSA 1 KOPITYCHOTO aHaJi3Yy, a Iie B OJHOMY 000X THIIiB iH(pOpMAIlii BUs-
BHJIOCS] HEIOCTATHBO.

OxpeMO 3a3HAUYUMO, MO IBOKOMIIOHEHTHa MOJENh — IOKCTAMO3HT i3
J#CIHKA- 91 PiJIIIE CIIOBOCIIONYKA 3 naHi — BIAIrpae poilb «0e3MeuHOroy 3aco-
Oy HOMIHaIT )KIHOK, HaJITO KOJIM MOBI{i HETEBHI MO0 OJHOCTIBHUX JepHBa-
TiB a00 SIKIIIO TaKi cI0Ba BKE MarOTh HeOaxkaHi KoHoTatlii. Cydike -ur(s) Bimi-
rpac moaiOHy pob cepel OMHOCTIBHAX HOMIHAITIH.

OTxe, IOTIPH Te, 10 HU3KA YMHHHUKIB yCKIIATHIOE TBOPCHHS YKPalHCHKUX
(eMiHITHBIB, Y i}l AUISHII HEMOAABHO Bi0YIIOCS YaCTKOBE CTPYKTYPYBAHHSI.
[Iponec TpuBae i moTpeOyBaTMe TOHOBHOTO aHaJi3y. ONUTYBaHHA i KOpITyc-
HUH aHaNi3 BOAJIO JOMOBHIOIOTH OJHE OJHOTO SIK JpKepena iHgopmarii mpo
TBOPCHHS HOBITHIX (peMiHITHBIB B YKPaiHCHKiH MOBi 1 IAlOTh 3MOTY AOCHUTH
TOYHO 3’SICYBaTH MOTOYHHIA CTaH JISTHKH JIGKCHKOHY, 110 TiepeOyBae Ha cTaii
¢dopmyBanHs i anpoOamii. [{ns BigcTe:KeHHS Takoi TUHAMIKU B JIGKCHKOTpa-
(biYHIi TPAKTUII | JIHTBICTHYHUX JOCTIKEHHAX JOIIJIBHO 3aJIydaTH | 1mo-
PIBHIOBATH JIaHi 3 WX JIBOX JDKEPEI Yepe3 perysspHi iHTepBaIH.
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The statement of the problem. In the context of Russian aggression, the
consequences of which are the dead, refugees, deported, and destroyed cities,
there is a need to exercise jurisdiction over individuals responsible for the most
serious international humanitarian crimes. Linguists faced the question of re-
searching the integrative nature of the relationship between language and inter-
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national law in bringing people to justice for committing the gravest crimes. Of
particular interest in this aspect is the discourse of the Prosecutor of the Inter-
national Criminal Court, since the duties of the Prosecutor of the International
Criminal Court include the investigation and prosecution of crimes under the
Jjurisdiction of the International Criminal Court, namely genocide, crimes
against humanity, war crimes and the crime of aggression.

The purpose of the article. The article aims to investigate the rhetorical
devices used to create a frame regarding international crimes in the statements
of the Prosecutor of the International Criminal Court concerning the situation
in Ukraine.

The research methods. A frame analysis aimed at identifying rhetorical
language devices in the statements of the Prosecutor of the International Crim-
inal Court regarding the situation in Ukraine was used as a research method.
Thirteen statements by Karim A. A. Khan K. S., Prosecutor of the International
Criminal Court, regarding the Situation in Ukraine, presented on the official
website of the International Criminal Court, were used for the analysis.

The main results of the research. The study has shown that the frame that
is being built in the statements of the Prosecutor of the International Criminal
Court regarding international crimes committed by Russian criminals during
the period of Russian aggression against Ukraine, which began in 2014, has a
multi-aspect nature. The study has identified the following aspects in the frame
structure: the informational aspect (informing the international community
about the general progress of the investigation of crimes and issuing the war-
rants of arrest against Russian criminals), the legal aspect (legal justification of
the investigation of crimes and the issuance of arrest warrants against Russian
criminals through reference to the Rome Statute); the communication aspect
(prosecutor’s address to victims and witnesses of crimes, address to military
personnel, dialogue with the international community), experiential aspect (re-
ports about the experience of visiting crime scenes in Ukraine and communicat-
ing with crime victims). Rhetorical devices are used in the implementation of all
aspects of the frame.

Conclusions and perspectives. The study demonstrates the significant role
of linguistic rhetorical devices in the prosecutor s discourse. In his statements
regarding the international humanitarian crimes committed by Russian aggres-
sors in Ukraine and the issuance of arrest warrants against Russian high-rank-
ing officials, Karim A. A. Khan KS, Prosecutor of the International Criminal
Court, demonstrates a high level of rhetorical skills. In building a multi-aspect
frame, the Prosecutor uses diverse rhetorical devices, including metaphor, me-
tonymy, allusion, epithet, and rhetorical question. The rhetorical techniques
used by the Prosecutor reinforce the essence of his statements: individuals who
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bear criminal responsibility for committing the atrocity crimes in Ukraine
should be brought to justice.

A further study of the prosecutor s discourse in the trial of the International
Criminal Court and the study of the prosecutor s discourse based on the mate-
rial of the situations in other regions of the world in a comparative perspective
is considered promising since the International Criminal Court has experience
in prosecuting war criminals.

Keywords: prosecutor’s statement, framing analysis, rhetorical devices,
international crime, Ukraine.

Cmammio npucesiueno O00CHIONCEHHIO NIHeGICMUYHO20 (petimy uo0o
MIHICHAPOOHUX MANCKUX 3TOYUHIB, YUUHEHUX POCICOKUMU d2pecopamu, y 3a-
saeax npokypopa MixcHapoOH020 KpUMIHATLHO20 CYOY CMOCOBHO cumyayii 6
Vrpaiui. Jlinegicmuunuii ananiz 6asyemvca Ha pumopuuniil éepcii ppetimine-
amanizy 3 Memoio OO0CHIONCEHHS PUMOPUYHUX NPUTIOMIB, SIKI GUKOPUCTOBYE
npoKypop.

Karwuoi cioBa: 3asBa npokypopa, ppeiiMiHr-aHati3, puTOpHYHI MPHIHO-
MH, MIDKHApOJIHUH 3JI09MH, YKpaiHa.

1. Introduction

The world is witnessing the Russian Federation’s ongoing unprovoked
military aggression against Ukraine, which started in eastern regions of
Ukraine and Crimea in 2014 and continued as a full-scale invasion on
February 24, 2022, and the strong resistance from the Ukrainian army and
civilians. The Russian Federation’s war against Ukraine has resulted in
military and civilian casualties, forced displacement, and the destruction of
Ukrainian cities.

On 28 February 2022, the Prosecutor of the International Criminal Court
announced seeking authorization to open an investigation into the Situation in
Ukraine. The International Criminal Court’s founding treaty, the Rome Stat-
ute, grants the Court jurisdiction over four main crimes. The International
Criminal Court (ICC) investigates and, where warranted, tries individuals
charged with the gravest crimes of concern to the international community:
genocide, war crimes, crimes against humanity, and crime of aggression.
Ukraine was not a State Party to the Rome Statute at the relevant time, so to
proceed with opening an investigation into the Situation in Ukraine, 43 State
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Parties to the Rome Statute referred to the Situation in Ukraine. On 2 March
2022, the Prosecutor of the ICC announced opening an investigation into the
Situation in Ukraine based on the referrals received (the International Criminal
Court, Ukraine, 2024).

Linguists face the task of researching the integrative nature of the
relationship between language and international law in bringing individuals to
justice for committing atrocity crimes.

2. Theoretical Background

O. Glogar stresses that many legal theorists and linguists have addressed
the notion of legal language from different perspectives. He argues that “legal
nature of language should be determined by the context and function of the
particular statement or exchange, in connection with the role of participants in
the communication. This means that a particular act may be considered a part
of legal language not in accordance with a certain form or lexicon used, but
mainly by extralinguistic circumstances in the context of which it is being
performed” (Glogar, 2023, p. 1081).

The Office of Prosecutor of the International Criminal Court is an indepen-
dent organ of the Court. It is responsible for examining situations under the
jurisdiction of the Court where genocide, crimes against humanity, war crimes,
and aggression appear to have been committed, and carrying out investiga-
tions and prosecutions against the individuals who are allegedly most respon-
sible for those crimes (the International Criminal Court, 2024). So, the Prose-
cutor of the International Criminal Court has a core mission to protect the in-
ternational community and ensure justice when enforcing the law. Since the
beginning of the Russian aggression in Ukraine, the Prosecutor has warned
about the need to observe international humanitarian law and emphasized the
right of the Office of the Prosecutor to investigate any act of genocide, crime
against humanity or war crime within the territory of Ukraine since 20 Febru-
ary 2014 onwards — (1), (2).

(1) For those that do not act in accordance with international humanitarian law, my

Office is empowered to take action to ensure that those who have committed

international crimes are held accountable in accordance with the Rome Statute
(Khan, 16/03/2022).

(2)  ...my Office may exercise its jurisdiction over and investigate any act of genocide,
crime against humanity or war crime committed within the territory of Ukraine
since 20 February 2014 onwards (Khan, 25/02/2022).



)

4)

)
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Thus, the International Criminal Court can investigate all international
crimes. The International Criminal Court offers the following definitions of
international crimes on its official website — (3), (4), (5).

The crime of genocide is characterised by the specific intent to destroy in whole or

in part a national, ethnic, racial or religious group by killing its members or by

other means: causing serious bodily or mental harm to members of the group;
deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to bring about its
physical destruction in whole or in part; imposing measures intended to prevent
births within the group; or forcibly transferring children of the group to another
group (The International Criminal Court, How the Court Works, 2024).

Crimes against humanity include offences such as murder, rape, imprisonment,
enforced disappearances, enslavement — particularly of women and children,
sexual slavery, torture, apartheid and deportation (The International Criminal
Court, How the Court Works, 2024).

War crimes include, for instance, the use of child soldiers, the killing or torture of

persons such as civilians or prisoners of war; intentionally directing attacks
against hospitals, historic monuments, or buildings dedicated to religion,
education, art, science or charitable purposes (The International Criminal Court,
How the Court Works, 2024).

The importance of rhetoric for prosecutors as a means of persuasion has
been highlighted. Many researchers have conducted studies to analyze differ-
ent rhetorical elements prosecutors use. Most attention has been paid to pros-
ecutors’ opening statements in the courtrooms. The researchers have investi-
gated, for example, the following features of prosecutors’ oral statements in
the courtrooms: person markers in the opening statements (Chaemsaithong,
2015); the role of personality and identity in trial success (Hobbs, 2008); the
influence of opening statement (Spiecker & Worthington, 2003); interactive
patterns of the opening statement in criminal trials (Chaemsaithong, 2014).

The course of the International Criminal Court’s investigation of the
situation in Ukraine is a source of significant attention. M. Futamura, who is
examining war crime discourse in the context of Ukraine from the political
and legal perspectives and touches on ICC’s Prosecutor’s statements,
concludes: “The ongoing war in Ukraine shows that stakeholders are all too
aware of the crucial role war crimes discourse plays” (Futamura, 2023).

The purpose of the article. This paper aims to examine the language used
to frame international crimes in the statements issued by the Prosecutor of the
International Criminal Court on the Situation in Ukraine. This research is the
first attempt to comprehensively examine the language aspects of the state-
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ments issued by the Prosecutor of the International Criminal Court on the
Situation in Ukraine.

Method. A rhetorical version of framing analysis served as a research
tool to determine the specific framing features of international crimes in the
statements issued by the Prosecutor of the International Criminal Court on
the Situation in Ukraine. Frames are understood to be devices that structure
and shape narratives. Researchers operating within a framing perspective are
looking for cues of how language choices push our thinking in specific
directions; in particular, researchers are searching for various framing
devices that may have been used: keywords and rhetorical devices (Kuypers,
2009).

3. The Research Data

The data for this research includes thirteen statements issued by Karim A. A.
Khan KC, Prosecutor of the International Criminal Court, on the Situation in
Ukraine. The statements are available to the public on the official website of
the International Criminal Court.

Karim A. A. Khan KC was elected as Prosecutor of the International Crim-
inal Court (ICC) at the nineteenth session of the Assembly of States Parties to
the Rome Statute in New York on 12 February 2021. Khan was sworn in on
16 June 2021. Khan is a barrister and King’s Counsel with over 30 years of
professional experience as an international criminal law and human rights law-
yer. He has extensive experience as a prosecutor, victim’s counsel, and defence
lawyer in domestic and international criminal tribunals, including, but not
limited to, the International Criminal Court, International Criminal Tribunal
for Rwanda, International Tribunal for the Former Yugoslavia, the Extraordi-
nary Chambers in the Courts of Cambodia, the Special Tribunal for Lebanon
and the Special Court for Sierra Leone. He has also represented victims of
human rights violations in Africa and Asia (The International Criminal Court,
Karim A. A. Khan KC, 2024).

The first statement is dated February 25, 2022. The last statement that was
examined was issued on June 25, 2024. The Prosecutor provides general infor-
mation about the investigation’s process in his statements. The first statement
informs about the intention to start an investigation of the situation in Ukraine
in the context of Russian aggression, and the last three statements, which have
been examined, inform about the issuance of the arrest warrants.
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4. The Results of the Research on Framing
the International Crimes in Prosecutor’s Statements

The research shows that the titles of the statements play a significant role
since the title is presented on the website, and the statement can be read by
following the link. The statement title provides a succinct description of the
content of the statement. Three out of the thirteen titles include direct quotes
from Khan’s statements — (6), (7), (8).

(6)  “I have been closely following recent developments in and around Ukraine with

increasing concern” (Khan, 25/02/2022).

(7)  “I have decided to proceed with opening an investigation” (Khan, 28/02/2022).

>

(8)  “Engagement with all actors critical for effective, independent investigations.’

(Khan, 16/03/2022).

The titles of the statements also inform about the activities of the Prosecutor.
For instance — (9).

(9) ICC Prosecutor Karim A. A. Khan QC visits Kharkiv, Ukraine on 15 June 2022

(Khan, 17/06/2022).

The structure of the statements includes an introduction, body paragraphs,
and a conclusion. For example, in the statement dated March 2, 2022, “Receipt
of Referrals from 39 States Parties and the Opening of an Investigation”, the
following structural elements can be distinguished — (10), (11), (12).

Introduction

(10)  On 28 February 2022, I announced my decision to seek authorisation to open an
investigation into the Situation in Ukraine, on the basis of my Olffice’s earlier
conclusions arising from its preliminary examination, and encompassing any new
alleged crimes falling within the jurisdiction of the International Criminal Court

(«ICC» or «the Courty)...

Body paragraphs

(11)  Today, I can confirm that an additional two States, Japan and North Macedonia
have referred the Situation in Ukraine to my Office, bringing the total number of

referring States to 41...

Conclusion

(12)  I'wish to conclude by underlining that, as our investigation team continues its work
on the ground, I am closely following the deeply troubling developments in

hostilities (Khan, 02/03/2022).

The content of the statements consistently informs about the essential steps
in the investigation process. The Prosecutor uses the following phrases the
next step or the next steps — (13), (14).
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(13)  Following my return to The Hague, I intend to issue a more detailed statement
regarding the Situation in Ukraine, providing clarity on my assessment and the
next steps I envisage in relation to this file... (Khan, 25/02/2022).

(14)  The next step is to proceed with the process of seeking and obtaining authorisation
from the Pre-Trial Chamber of the Court to open an investigation.... (Khan,
28/02/2022).
The importance of the Prosecutor’s steps is highlighted by such epithets as
landmark, important, and key, which reinforce the value of certain activities of
the Prosecutor — (15), (16), (17).
(15)  Inrecognition of this, my Office takes a landmark step today in joining a JIT under
the auspices of Eurojust for the first time (Khan, 25/042022).
(16) I would also wish to recognize the strong support of Eurojust in facilitating this
important step (Khan, 25/042022).

(17) I have now completed my fourth official visit to Ukraine. This mission came at a
pivotal moment, allowing us to take key steps forward in our investigative work,
deepen our engagement with national authorities and meet with those impacted by
alleged international crimes in Ukraine (Khan, 17/06/2022).

The issuance of the first arrest warrants, which are the arrest warrants
against Putin, President of the Russian Federation, and Lvova-Belova,
Commissioner for Children’s Rights in the Office of the President of the
Russian Federation, is defined as a first, concrete step — (18).

(18)  Whilst today is a first, concrete step with respect to the Situation in Ukraine, my
Office continues to develop multiple, interconnected lines of investigation (Khan,
17/03/2022).

An important feature of the statements is using the first-person pronoun /.
For instance:

e the Prosecutor informs about his steps — (19), (20).

(19)  On 22 February 2023, I submitted applications to Pre-Trial Chamber II of the

International Criminal Court for warrants of arrest in the context of the Situation
in Ukraine (Khan, 17/03/2023)

(20)  Today I concluded my third official visit to Ukraine (Khan, 15/06/2022).
o the Prosecutor issues warnings fo all those participating in hostilities — (21).

(21) I wish to send a clear message to all those participating in hostilities. If attacks
are intentionally directed against the civilian population: that is a crime that my
Office may investigate and prosecute (Khan, 16/03/2022).

A warning to those who fight can also be expressed as a statement — (22).
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(22)  Every person who picks up a gun drives a tank or launches a missile should know
that they can be held accountable where crimes are committed (Khan, 17/06/2022).
o the Prosecutor appeals to the crime victims and crime witnesses — (23).

(23) 1 can therefore announce today that my Olffice has established a dedicated portal
through which any person that may hold information relevant to the Ukraine
situation can contact our investigators. I encourage all those with relevant
information to come forward and contact our Team through this platform, which
can be accessed here (Khan, 11/03/2022).

The Prosecutor also presents the work of his office using the phrases my
office, my team. Thus, he takes responsibility for the work of the Office of the
Prosecutor of the International Criminal Court — (24), (25).

(24) My Office has responded immediately to this unprecedented collective call for
action by States Parties (Khan, 11/03/2022).

(25) My team is already working extensively on the ground in Ukraine and we will
continue to engage with all partners to identify alleged crimes falling within our
Jurisdiction and uncover the truth (Khan, 17/062022).

Using /, a person claims an individual stance, while we groups people. For
instance, the Prosecutor uses the pronoun we in the following meanings:
e my office and [ — (26).

(26)  Our work continues as we seek to deliver on our mandate to ensure justice and

accountability across situations (Khan, 25/06/2024).

o Volodymyr Zelensky, President of Ukraine, and I — (27).

(27) I was also pleased to have the opportunity during my visit to meet virtually with
His Excellency, Volodymyr Zelensky, President of Ukraine. We were united in our
view that every possible effort should be made to ensure that the conduct of
hostilities does not give rise to breaches of international humanitarian law and
that civilians are protected from the effects of conflict (Khan, 16/03/2022).

The pronoun we acquires a special significance in the statement dated
April 27, 2022, which was made at a meeting of the UN Security Council
and then presented on the official webpage of the International Criminal
Court. The Prosecutor uses inclusive we. Inclusive we evokes a sense of
commonality between the Prosecutor and the international community. The
use of inclusive we in the rhetorical questions attracts attention. The
Prosecutor addresses the international community to raise the important
issues of the safety of the civilian population during the war in the context of
Ukraine and the role of international law and the International Criminal
Court — (28), (29).


https://otppathway.icc-cpi.int/link/registerapplication?name=otpcontactpathway&lang=en_UK
https://twitter.com/IntlCrimCourt/status/1504092372136833025?s=20&t=zjPEFpFoCeGqmtYxpgAOIg
https://twitter.com/IntlCrimCourt/status/1504092372136833025?s=20&t=zjPEFpFoCeGqmtYxpgAOIg

e-ISSN 2616-7115. Mosa: Kaciune — MoziepHe — mocTMozepHe. 2024, Bumyck 10 127

(28)  So are we to be so self-indulgent as an international community to talk politics
when people are scared and children are shivering on all sides? (Khan, 27/04/2022).

(29)  Are we heading towards peace or more violence, more tears and more suffering? It
is a moment the events, particularly since the 24™ of February, I think, some have
thought, well, what’s the point of international law? What's the point of the
International Criminal Court (“ICC” or the “Court)? Whats the point of all these
conventions, all these conferences that many in this room have attended and taken
part in, the wonderful drafting, the high, lofty ideals of the preambles? Whats the
point of it all when people are suffering in so many parts of the world? (Khan,
27/04/2022)

He addresses such rhetorical questions to the UN Security Council because
he believes that the situation in Ukraine is a situation of massive uncertainty
for the people of Ukraine. The world, according to the Prosecutor, is holding
its breath. The Prosecutor does not consider the metaphor of the world holding
its breath a hyperbole or exaggeration — (30).

(30)  And I think it’s not hyperbole to say the world is holding its breath (Khan,
27/04/2022).

The Prosecutor’s actions and decisions are legitimated, referring to the
Rome Statute, The International Criminal Court’s founding treaty, which
grants the Court jurisdiction. The Rome Statute was adopted on 17 July 1998
by 120 States and entered into force on 1 July 2002 — the date the Court
became operational. For instance — (31).

(31)  The work of my Olffice in relation to the Situation in Ukraine will at all times be
carried out in a manner consistent with of the the founding principles Rome

Statute (Khan, 16/03/2022).

The Prosecutor creates a powerful metaphor at the heart of the Rome Stat-
ute when he informs about cooperation with Ukraine, which takes place “in
accordance with the principle of complementarity that lies at the heart of the
Rome Statute.” The principle of complementarity is the basis of the relation-
ship between the International Criminal Court and national courts — (32).

(32)  We identified a number of ways in which the cooperation between Ukraine and my

Office can be further strengthened in accordance with the principle of

complementarity that lies at the heart of the Rome Statute (Khan, 17/06/2022).

The arrest warrants are legitimate, referring to the investigation results and
the specific articles of the Rome Statute. For instance, informing about the
warrants of arrest against Putin, President of the Russian Federation and
Lvova-Belova, Commissioner for Children’s Rights in the Office of the
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President of the Russian Federation, the Prosecutor indicates that they bear
criminal responsibility for the unlawful deportation and transfer of Ukrainian
children from occupied areas of Ukraine to the Russian Federation, contrary to
article 8(2)(a)(vii) and article 8(2)(b)(viii) of the Rome Statute — (33).

(33)  On the basis of evidence collected and analysed by my Office pursuant to its
independent investigations, the Pre-Trial Chamber has confirmed that there are
reasonable grounds to believe that President Putin and Ms Lvova-Belova bear
criminal responsibility for the unlawful deportation and transfer of Ukrainian
children from occupied areas of Ukraine to the Russian Federation, contrary to
article 8(2)(a)(vii) and Article 8(2)(b)(viii) of the Rome Statute (Khan,
17/03/2023).

According to Article 8(2)(a)(vii) and Article 8(2)(b)(viii) of the Rome Stat-
ute, unlawful deportation and transfer of civilian population are war crimes. In
the case of accusations of deportation of children, the Prosecutor also refers to
the Fourth Geneva Convention — (34).

(34) My Office alleges that these acts, amongst others, demonstrate an intention to
permanently remove these children from their own country. At the time of these
deportations, the Ukrainian children were protected persons under the Fourth
Geneva Convention (Khan, 17/03/2023).

The Prosecutor also refers to the historical experience and alludes to the
Nuremberg trials. The Prosecutor uses metonymy: he mentions only the name
of the city where the trials took place, Nuremberg. In this case, he relies on the
collective memory of the international community — (35).

(35)  We heard from the High Commissioner for Human Rights about the principles of
proportionality, the principles of distinction, the types of weapons, munitions and
events that are in the public space of discussion. This is nothing new. This has been
known since Nuremberg (Khan, 27/04/2022).

It is the Prosecutor’s experience that allows him to create terrifying pic-
tures of the horrors of Russian aggression in Ukraine — (36).

(36)  I've been to Ukraine twice, to Lviv and to Kiev. I've been to Bucha and Borodianka.
The team have been more widely forensic scientists, lawyers and investigators, and
we will keep on partnering with anybody but subjecting it, whatever we receive, as
I've said to impartial analysis (Khan, 27/04/2022).

The Prosecutor is using a powerful metonym to describe the situation in
Ukraine — Ukraine is a crime scene and is defining crimes on the territory of
Ukraine as atrocity crimes — (37), (38).

(37)  As I stated when in Bucha last May, Ukraine is a crime scene that encompasses a
complex and broad range of alleged international crimes. We will not hesitate to




(38)

(39

(40)

(41)
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submit further applications for warrants of arrest when the evidence requires us to
do so (Khan, 17/03/2023).

1 will be engaging with other senior government officials in Warsaw to further

strengthen the basis for collective action towards accountability for atrocity crimes
(Khan, 16/03/2022).

In the following example, the Prosecutor creates a metaphorical image of
refugees — a caravan of people with their plastic bags. A caravan is a group
of people with vehicles or animals travelling together for safety through a
dangerous area, especially across a desert on camels (Online Cambridge
Dictionary, 2024). The Prosecutor also saw body bags during his visit to
Ukraine. Thus, he creates an image of the consequences of war — the refugees
and lost lives — (39).

We see on TV screens and I 've spoken to victims and survivors, pictures that are not

fake. I've seen refugees, largely women and children. This caravan of people with
their plastic bags and their bags crossing on foot into Poland. [ 've seen individuals
in Borodianka completely non scripted walking around without any supervision,
surrounded, sitting around a blackened cattle in very, very cold temperatures
because that's their current existence at the moment. And of course, I’ve seen body
bags and other evidence of killings, and we need to find out how did people die
and who did it and then insist on accountability (Khan, 27/04/2022).

The lifelike images of the Prosecutor’s experience in Ukraine support the
accusations made against the individuals of the Russian Federation. For
example, his description of a visit to Kharkiv, where he saw extensive damage
caused to this city and listened to the accounts of suffering endured by civilians,
supports bringing the charges against Shoigu and Gerasimov, who are believed
to bear individual criminal responsibility for the war crime of directing attacks
against civilian objects — (40), (41).

On the first day of my visit I travelled to Kharkiv, in the east of Ukraine, witnessing

the extensive damage caused to this city and listening to the accounts of suffering
endured by civilians (Khan, 17/06/2022).

On the basis of evidence collected and analysed by my Olffice pursuant to its
independent investigations, the Pre-Trial Chamber has confirmed that there are
reasonable grounds to believe that Mr Shoigu and General Gerasimov bear
individual criminal responsibility for the following three crimes: 1) the war crime
of directing attacks against civilian objects (article 8(2)(b)(ii) of the Rome Statute)
2) the war crime of causing excessive incidental harm to civilians or damage to
civilian objects (article 8(2)(b)(iv) of the Rome Statute); and 3) the crime against
humanity of inhumane acts under article 7(1)(k) of the Rome Statute (Khan,
25/06/2024).



(42)

(43)

(44)
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The Prosecutor creates a poignant image of an empty care home for chil-
dren, in which children were cared for with love, but now this home is empty
because of the alleged deportation of children or their unlawful transfer. He
visited that care home for children two kilometres from the front lines. Such
an image of a care home for children foregrounds the need to prosecute such
crimes against humanity — (42).

In southern Ukraine, two kilometres from the frontlines, I visited a care home for

children. The drawings pinned on the wall and the cupboards full of clothes spoke

to a context of love and support that was once there. But this home was empty, a

result of alleged deportation of children from Ukraine to the Russian Federation or

their unlawful transfer to other parts of the temporarily occupi,ed territories

(Khan, 07/03/2023).

In the statement about the warrants of arrest against Putin, President of the
Russian Federation and Lvova-Belova, Commissioner for Children’s Rights in
the Office of the President of the Russian Federation the Prosecutor states that
they bear criminal responsibility for the unlawful deportation and transfer of
Ukrainian children from occupied areas of Ukraine to the Russian Federation,
which means that they have committed a crime against humanity — (43).

..the Pre-Trial Chamber has confirmed that there are reasonable grounds to

believe that President Putin and Ms Lvova-Belova bear criminal responsibility for

the unlawful deportation and transfer of Ukrainian children from occupied areas

of Ukraine to the Russian Federation... (Khan, 17.03.2023).

In the statement about the arrest warrants against Putin and Lvova-Belova
for the unlawful deportation and transfer of Ukrainian children, the Prosecutor
also defines the crimes committed in Ukraine as alleged crimes, which means
accused but without legal conviction. But the Prosecutor adds that we cannot
allow children to be treated as if they are the spoils of war — (44).

We must ensure that those responsible for alleged crimes are held accountable and

that children are returned to their families and communities. As I stated at the time,

we cannot allow children to be treated as if they are the spoils of war (Khan,

17.03.2023).

The Prosecutor’s statement, “...we cannot allow children to be treated as if
they are the spoils of war,” reveals the true attitude of Putin towards Ukrainian
children: Ukrainian children are just the spoils of war for him.

Khan K.A.A. creates metaphors to reinforce the importance of the key-
words such as law and justice. In the understanding of the Prosecutor, the Rule
of Law is not a passive spectator but an intrinsic part, an intrinsic buckle to
keep us together — (45).



(45)
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And yet, in that moment of otherwise despair, I think something unique is happening.
It is a dawning realization that the rule of law is not a passive spectator, but as an
intrinsic part, an intrinsic buckle to keep us together (Khan, 27/04/2022).

The Prosecutor creates a profound metaphor about the importance of law

during the war — the law must be mobilized and sent to the front to protect, to

preserve, to shield people who are children, who are women and who are
men — (46).

(46)

But this is a time when we need to mobilize the law and send it into battle, not on
the side of Ukraine against the Russian Federation or on the side of the Russian
Federation against Ukraine, but on the side of humanity to protect, to preserve, to
shield people who are children, who are women and who are men, who have certain
basic rights (Khan, 27/04/2022).

The Prosecutor repeatedly uses the metaphor law on the front lines to stress

the importance of law enforcement on the battlefields during the war — (47),
(48), (49).

(47)

(48)

(49)

o the law remains on the front lines

My message to those I spoke with was clear: the law remains with them on the
front lines (Khan, 17/06/2022)

o f0 ensure the law is felt on the frontlines

It is unprecedented that as conflict takes place, literally as bombs fall, such a
groundswell of collective work is being undertaken to ensure that the law is felt on
the frontline (Khan, 07/ 03/2023).

o the law must provide shelter to the most vulnerable on the front lines

Since taking up my position as Prosecutor, I have emphasised that the law must
provide shelter to the most vulnerable on the front lines, and that we also must put
the experiences of children in conflict at the centre of our work (Khan,
17/ 03/2023).

So, the Prosecutor personifies the law and sees the international humanitar-

ian law as a defender that protects everyone and gives equal value to all
lives — (50).

(50)

All those engaged in such conflicts must follow the baseline rules of conduct
reflected in international humanitarian law. This law provides protection to all,
and gives equal value to all lives. (Khan, 25/ 06/2024).

Justice is light for the Prosecutor. The statement made by the Prosecutor on

March 7, 2023, after his fourth visit to Ukraine is entitled “Amidst this dark-
ness, the light of justice is emerging”. For him, the situation in Ukraine, t
he tragic experience of many Ukrainians, is darkness, but cooperation with
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representatives of Ukraine and international partners gives hope for the light

of justice — (51).
(51)  These allegations, and the lived experiences of so many in Ukraine, reflect a deeply
challenging, ofien tragic, context. But during my visit it was also clear that this

darkness has allowed us to see new ways of coming together, new ways of building
partnerships towards justice (Khan, 07/03/2023).

5. Conclusion

The study demonstrates the significant role of linguistic rhetorical devices
in the prosecutor’s discourse. In his statements regarding the international
humanitarian crimes committed by Russian aggressors in Ukraine and the is-
suance of arrest warrants against Russian high-ranking officials, Karim A. A.
Khan KS, Prosecutor of the International Criminal Court, demonstrates a high
level of rhetorical skills.

The study shows that the frame built in the statements of the Prosecutor of
the International Criminal Court regarding international crimes committed by
Russian criminals during the period of Russian aggression against Ukraine has
a multi-aspect nature. The study has identified the following aspects in the
frame structure: the informational aspect (informing the international com-
munity about the general progress of the investigation of crimes and issuing
the warrants of arrest against Russian criminals); the legal aspect (legal justi-
fication of the investigation of crimes and the issuance of arrest warrants
against Russian criminals through reference to the Rome Statute); the com-
munication aspect (prosecutor’s address to victims and witnesses of crimes,
address to military personnel, dialogue with the international community);
experiential aspect (reports about the experience of visiting crime scenes in
Ukraine and communicating with crime victims). Rhetorical devices are used
in the implementation of all aspects of the frame. The Prosecutor uses diverse
rhetorical devices, including metaphor, metonymy, allusion, epithet, and rhe-
torical question. The rhetorical techniques used by the Prosecutor reinforce the
essence of his statements: individuals who bear criminal responsibility for
committing the atrocity crimes in Ukraine should be brought to justice.

A further study of the prosecutor’s discourse in the trial of the International
Criminal Court and the study of the prosecutor’s discourse based on the mate-
rial of the situations in other regions of the world in a comparative perspective
is considered promising since the International Criminal Court has experience
in prosecuting war criminals.
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Background. In today’s globalized world, scholarly inquiries that
delve into the peculiarities of mentalities and uncover the cultural richness
of various ethnic groups have become increasingly relevant. This statement
is also applies to linguistic studies, which focus on comparing the
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verbal manifestations of the cultural heritage of the Polish and Ukrainian
peoples.

Contribution to the research field. Based on the phraseological and pare-
miological material of the Polish and Ukrainian languages, the author conducts
a comparative analysis of the verbalization of stereotypical perceptions of
women. The stereotypical views on the character traits of women, their attitude
towards their appearance, and the creation of a family are highlighted. The
typical character traits attributed to women are identified, and the means of
their verbalization are characterized; the ways and means of demonizing
women, reflected in proverbs, are shown. The differences in stereotypical per-
ceptions of women in Polish and Ukrainian cultures are revealed.

Purpose. The research aims to compare the peculiarities of verbalization of
stereotypical perceptions of women in Polish and Ukrainian paremias.

Methods. The primary methods employed in this article include descriptive
analysis and analytical and synthetic methods, such as structural, quantitative,
and comparative analysis. The descriptive method enabled the systematization
of semantic varieties of Polish and Ukrainian paremias reflecting stereotypical
views of women. The classification method was applied to systematize the re-
sults of the study of Polish and Ukrainian paremias reflecting stereotypical
views of women, as well as to identify semantic varieties of paremias on the
studied topic and structure their means of verbalization. The analytical and
synthetic methods ensured the processing of the achievements of scholars in the
field of phraseology. They made it possible to characterize paremias that reflect
stereotypical views of women. The structural analysis method enabled the iden-
tification of components in paremias, the establishment of relationships between
them, and in particular, made it possible to determine the semantic dominants
among the means of verbalizing stereotypes about women in the phraseological
and paremiological material of the Polish and Ukrainian languages. The quan-
titative analysis method was used to characterize the frequency of representa-
tion of various semantic varieties of paremias on the studied topic. The com-
parative analysis method was applied to compare Polish and Ukrainian pare-
mias reflecting stereotypical views of women in terms of semantics and the
linguistic means presented in them.

Results. Polish and Ukrainian paremiology reflects stereotypical assertions
that women aspire to create families, cannot fulfill themselves without a man,
and are unable to be happy without one. The phraseology and paremiology of
both languages reveal a shared understanding of motherhood as a normal and
expected state. Evaluations of women based on their appearance and a focus on
female beauty are more prevalent in Ukrainian phraseological and paremio-
logical material. However, the claim of women’s excessive attention to their
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appearance is present in the paremies of both compared languages. The stereo-
typical assessment of women’s intellectual abilities, physical strength, and en-
durance, as reflected in Polish and Ukrainian paremies, is characterized by
ambiguity. A common feature of both languages is the allusion to the irrational-
ity, illogicality, tearfulness, and emotional instability of women. The large group
of paremies reflects stereotypical notions of women’s character traits. The de-
monization of women is vividly expressed in the phraseological and paremio-
logical material of both Polish and Ukrainian languages, manifested in state-
ments that a woman can surpass evil spirits in wickedness, is similar to them,
and is the embodiment of evil. The image of a woman as a temptress and the
stereotypical notion of women as timid and wasteful are typical of Polish and
Ukrainian paremies. Ukrainian paremies emphasize the flexibility and compli-
ance of women, especially young ones, and their preferences — a love for danc-
ing, sweets, and fussiness in food.

Discussion. While Polish and Ukrainian proverbs often position women as
guardians and keepers of the domestic hearth, negative stereotypical character-
istics of women dominate. The analyzed phraseological and paremiological
material reveals views of women’s work as being easier and less valuable, and
of women themselves as being unable to hold leadership positions or perform
significant social roles. A promising avenue for future research is a comparative
analysis of the individual traits of women as depicted in Polish and Ukrainian
proverbs.

Keywords: paremias, Polish language, Ukrainian language, phraseological
and paremiological material, stereotypical perceptions of women, means of
verbalization of gender stereotypes.

Y ecmammi na ¢paszeonociiino-napemitinomy mamepiani nonbcokoi ma yKpa-
iHCbKOI MO8 30TlICHEHO NOPIGHATLHUL AHANI3 CTNEPEOMUNHUX YABTIEHb NPO HCIHOK.
Buokpemneno cmepeomunui noensiou Ha pucu xapaxmepy npeocmagHuyb HiHo-
uoi cmami, ixHe cmaegients 00 C80€i 308HIUHOCMI, cMEopenHs cim 'i. Busnaueno
MUNoGI pucu Xapakmepy, NPUnUCY8aHi JHCIHKAM, CXAPAKMEPU308AHO 3aco0uU ix
sepoanizayii. Cmepeomunty oyiHKy po3ymosux 30ionocmet, Gizuunoi cuiu ma
BUMPUBATOCTT NPEOCMABHUYL JICIHOYOI cmami, 8i003epKalieHy 8 NPUCIié sx i
NPUKA3KAX, MPAKMOBAHO AK HEOOHOZHAUHY. 3 SICO8AHO 8IOMIHHOCI Y cmepeo-
MUNHUX YABTLEHHAX NPO JICIHOK Y NONbCHKIL | YKPATHCOKIU KYIbmypax.

KurouoBi ciioBa: mapemii, moapcbka MOBa, YKpaiHCbka MOBa, (ppa3seooriii-
HO-TIApeMIiWHUIA MaTepial, CTEPEOTHUIIHI YSBJICHHS IPO )KiHOK, 3ac00H BepOati-
3amii TeHJepPHUX CTEPEOTHIIIB.
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1. Betyn

AKTHBI3aIlisg TI00ATI3alliiHUX MPOIECiB 1 CTPIMKHA PO3BUTOK HOBITHIX
iH(pOpMaILIHHUX TEXHOJIOTIH MOCHIIOITh MIXHAPOAHY IHTEpakIito, 1o, 3i
CBOTO OOKY, BUCYBa€ Ha MEPINUH IUIaH MATAHHS 30€peeHHs HAI[lOHATBHHUX
MOB 1 KyJIBTYp Ta HaJaroKEHHsS TapMOHIHHOI MiIXKYJIBTypHOI KOMYyHIKaIlii.
3 oniay Ha e HayKOBi pO3BIAKH, C(HOKYCOBaHI Ha BUSIBICHHI CIEIU(IKH
MEHTANBHOCTI H PO3KPHUTTI KyJABTYpHOrO OararcTBa pi3HHX €THOCIB, HaOyBa-
I0Th 0COONMUBOI akTyanbHOCTI. CKa3aHe CTOCYEThCS ¥ MOBO3HABYHMX CTYHIH,
HpPEeIMETOM PO3IIISILY SKUX € MOPIBHSHHS BepOANbHOTO BUSIBY KYyJIBTYpHOTO
CIAaJKy MOJBCHKOTO 1 YKPaiHCHKOTO HAPOMIB. Y 3B’S3KY 3 MOCWICHHIM (eMi-
HICTHYHUX PYXiB Yy Cy4YaCHOMY CBiTi ¥ NMOXBABICHHSIM JOCIiIKCHB i3 TOPiB-
HSJIBHOTO MOBO3HABCTBA HAYKOBI CTY/II1, MPUCBSYEHI BUBUCHHIO BepOamizalii
00pa3y >KiHKH Ha MaTepiajli HONbChKUX 1 YKPaiHCHKHUX MapeMii, BiIIIOBIAAI0Th
3aIUTaM Cy4acHOTO CYCIIUTBCTBA 1 HAYKU IIPO MOBY.

2. TeopeTnko-MeTon0/10TiiiHe MiATPYHTA

lennepHuit HanpsiM y MOBO3HABCTBI 3apoauBcs y 70-x pokax XX ct. Ilpen-
CTaBIICHHS TCHIEPY B MOBI IPUBEPTAE yBary OaraThbOX HAyKOBIIiB, 30KpeMa
E. €nnxeiiko (Jedrzejko, 1994), T. Cykanenko (Cykanenko, 2010), O. Kicp
(Kics, 2012), T. Kocmenn, H. Kapnenko, T. Ocinosoi, JI. Canionouy, O. Xa-
niman (I'ennepna ninreictuka B Yipaini, 2014; Kocmena & Xainiman, 2024),
M. Jlozunpkoi (Jlosumpka, 2021), KO. Makapens (Makapens, 2023) Ta iH.
Bepbanizarisi reHIepHUX CTEPEOTHUIIIB y MapeMisix Oyia IpeaAMEeTOM HayKOBHX
PO3BIZIOK JIIHTBICTIB Ha Marepiali pi3HUX MOB, 30KpeMa ykpaiHcbkoi (boliko,
2011; KoBanpuyk & Anekcees, 2019), nimenskoi (Jlozuupka, 2021), yxpain-
cpKoi Ta HiMenpkoi (Kamak, 2010), ykpaincekoi Ta anrmiiicbkoi (IIpymHikoBa,
2019), HopBesbkoi Ta nonbebkoi (Olszewska, 2023). 3okpema, M. KoBanbuyk
1 B. AjiekceeB 3’scyBasii KOMITO3UITiiTHI 0COOMMBOCTI TTapeMiil Ha MTO3HAYCHHS
TeHJEPHUX CTEPEOTUNIB 1 BUABMIM clielU(iKy (YHKUIOHYBaHHS BJIACHHX
iMmeH y Hux (KoBanmpuyk & Auekcees, 2019). 0. Kamak BHOKpeMUB yHiBep-
caJIbHE Ta 1110€THIYHE B TeHJIEPHUX CTEPEOTUIIaX, BepOali30BaHUX y BUIVISAAL
¢pazeonorizmip (Kamak, 2010). BUCBITICHHIO «KIHOYHUX» CTEPEOTHUIIIB B
yKpaiHChKUX mapeMisx mnpucBsdena mparsd . [ameeBoi (IameeBa, 2018).
[Ipote, He3BaXkaun HA ICTOTHI HaNpalfOBaHHS 3HABIIB (pazeonorii y chepi
TeHICPHOI JIIHTBICTHKH, 3aJIMIIAETHCS HIllla JJIs TOJANBIIOT0 BUBUCHHS pe-
Mpe3eHTallii TeHepy B MOBI.
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MeTor Hamoi pO3BIAKU € 3IIHCHEHHS MOPIBHSIBHOTO aHAaJi3y 0COOMH-
BOCTel BepOaizalii CTEpPEeOTHITHHX YABICHb PO IMPEICTaBHUID KiHOYOT
CTaTi B OJNBCHKUX Ta YKPATHCHKUX MapeMisx.

Metonu nocaimxeHHs. OCHOBHUMH METOJJaMH, BAKOPUCTAaHUMH Y CTaTTi,
MIOCTAIOTh OMMCOBHI METOJ, METOIH aHANI3y Ta CUHTE3Y, 30KpeMa CTPYKTyp-
HOTO, KUTBKICHOTO 1 MMOPIBHSIBHOTO aHAII3y.

Onucoeuii Memoo 1aB MOXJIUBICTb CHCTEMaTU3yBaTH CEMaHTHUHI pi3HO-
BUAM TOJNBCHKUX 1 YKPAlHCHKUX IMapeMii, Mo BimoOpakaloTh CTEPEOTHITHI
YABJIICHHS PO *iHOK. Llei MeTos OXOIUTIoe MPUHOMHE CIIOCTEPEKEeHHS (3 1HTY-
{TUBHUM BH/JICHHSM MOBHUX OAMHHMIIb 1 3BEICHHSM IX y CYKyITHOCTI), 3iCTaB-
JICHHS, y3aralnbHEHHS Ta iHTepIpeTartii.

3a J0IOMOror NPUHOMY crocmepediceHHs BUOKPEMIICHO IONbChbKI Ta
YKpaiHCBKi apeMii, y SKUX BepOaTi30BaHO CTEPEOTHUIIHI YSIBICHHS PO >KiHOK.

Ipuiiom 3icmaenenns CIyryBaB IOPIBHAHHIO 0COOMMBOCTEH perpe3eHTa-
il CTEPEOTUIIB PO MPEACTABHUI KIHOYOI CTaTi B MONBCHKUX Ta yKpaiH-
CBKHX MapeMisix, aHali3y 3ac00iB MOBHOTO BUPQ)XCHHS ILIMX CTEPEOTHIIIB Ha
¢pazeonoriiHo-apeMiifHOMyY MaTepiajli MOpiBHIOBAHUX MOB.

Iputiom y3azcanvhennsi CIPUSIB BUAOKPEMIICHHIO CEMAHTHYHHUX Pi3HOBHIIB
mapeMmii, o BiqoOpakaloTh CTEPEOTHITHI YSABICHHS PO IMPEICTABHUIIb JKiHO-
901 CTaTi, OKPECIICHHIO TEH/ICHIIIH PO3BUTKY HayKOBHX PO3BiJIOK y cdepi ppa-
3€0JI0Ti{ Ta TeHIePHO]I JIIHTBICTHKH.

Ipuiiom inmepnpemayii (TIIyMa4eHHS CyTHOCTI MOBHHUX SIBUIIL) YMOXJIHU-
BUB y3arajJbHEHHS iJIXOAIB YUEHHX IO BHBYCHHS (ppaseosoriiiHo-mapemiii-
HOTO Marepiairy, II0 3acBiuy€ CTEPEOTHITHI MONIAAN Ha JKIHOK, a TAaKOXK BH-
KOPHCTOBYBABCS JJIS TOSICHEHHS 3HAYEHB MapeMiil.

Knacudghikayitinuit memoo 3acTocoBaHO JUIsl CCTeMaTu3alii pe3yibTariB
BHBUCHHS NONBCHKUX 1 YKPaiHCBKUX MapeMil, o BioOpaxaroTh CTEPEOTHII-
Hi YSIBJIEHHS IIPO )KIHOK, a TaKOXX JJIS BUSBICHHS CEMAaHTHYHHMX Pi3HOBHIB
mapeMii JOCHIipKyBaHOI TEMaTHKH, CTPYKTYPYBaHHS 3ac00iB 1X BepOaizarii.

Memoou ananizy ma cunme3y 3a0€3MEUWIN ONPALIOBaHHS 3100YyTKiB
YUCHHX Y IApUHi (hpa3eoraorii, Jali 3MOTy CXapaKTepU3yBaTH IMApPEMii, y SIKIX
BiJOUTO CTEPEOTHITHI YSIBICHHS PO KiHOK.

Memoo cmpykmypHo2o ananizy yMOXINBUB BUOKPEMIICHHS CKIIaTHUKIB
y TIapeMisiX, YCTaHOBJIEHHS 3B’SI3KiB MiXK HUMH, 30KpeMa J1aB 3MOT'y BU3Ha-
YUTH CEMaHTHUYHI JJOMIHAHTH cepesl 3aco0iB BepOamizailii cTepeoTUIiB Ipo
KIHOK Ha (ppa3zeosoriiHO-mapeMiiHOMY MaTepiaii MOJIbCHKOI Ta YKpaiH-
CBKO1 MOB.
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Memoo KinvKicHo2o ananizy BUKOPUCTAHO VISl XapaKTEPUCTUKH 4acTOT-
HOCTI penpe3eHTallii TUX YU TUX CEMAHTHUYHUX PI3HOBUJIB MapeMiil J0CIi-
IDKYBaHOI TEMaTHKH.

Memoo nopienanbHO20 aHai3zy 3aCTOCOBAHO ISl 31CTABJICHHS MMOJECHKUX
1 yKpaTHCbKUX TapeMiii, 110 Bi1oOpakatoTh CTEPEOTHIIHI YABJICHHS NPO Mpe.-
CTaBHUIIb JKIHOYOI CTaTi, 33 CEMAHTHKOIO Ta 3 TO3HUIIi] IPENCTABICHUX Yy HUX
MOBHHX 3aC00iB.

3. Marepian gociinxeHHs

Marepianom poOOTH CIyTyBajia aBTOPChKa KapTOTEKa, 10 HAJIIIy€e OIIH3BKO
1500 mpuxnazaiB monschkux i 1450 ykpaiHChKuX mapeMiil mpo KiHOK, yKiae-
Ha METOJIOM CYIIUTLHOI BUOIPKH 3 TIOJIBCHKHX Ta YKPATHCHKUX 301pOK MPHUCITIB 1B
1 mpukasok, 30kpema (Adalberg, 1889-1894; Ilmam’rok, 1946; YkpaiHCBKI
npuciis’s, 1992; Ilnas’tok, 1996; Ilazsk, 2001; Homuc, 2003; ITanaceHko,
2012; Biatek, 2012; Przystowia polskie, 2012; Wikistownik, 2023).

4. 3aco0n BepOaJizanii crepeoTnnis npo xKiHok
Y HOJIbCBKHX i YKPAIHCHLKHX NapeMisix

Ak crifiki Ta crnpomieHi o0pa3u JTONWHU abo sBUIIA, cPOpPMOBaHI Tia
BIUTMBOM COI[iyMy 200 BJIACHOTO JOCBiy, CTEPEOTUIIHN € HEBiJl'EMHUM CKJIaJI-
HUKOM OYICHHOI CBIZIOMOCTI, ITOJIETIIYIOTh JKUTTS JEOACH, JOIOMAararoTh 3a-
OI[Q/DKYBAaTH dYac Ha aHaNi3 CHUTyallild, ale He 3aBXJU BUPIZHAIOTHCS
00’ €KTHUBHICTIO Ta pamioHanbHicTIO. CTepeoTumizalis i HiHHICHA IIKajia TeH-
Jiepy HeoaHakoBi B pizHMX KynbTypax (Kamak, 2010, c. 269; Boiiko, 2011,
c. 236), ToMy iX IOpiBHSHHS, 0COOIUBO Ha MaTepiai mapeMiii — CKOHJCHCO-
BaHOTO JIOCBiJly €THOCY Ta BiJOOPa)XCHHS MEHTAJILHOCTI, CTAHOBJIATH BEJIU-
kuii HaykoBuid iHTepec. O. CeniBaHOBa (pa3eonori3Mu Ta MmapeMii BBaxae
CHUMBOJIAMH HEJIOKAIBHOTO COIIOKYJIBTYPHOTO TOJISl €THIYHOTO CYCITiIbCTBA,
OCKIJIBKY BOHU «Yy CTiHKi} (popMi (hiKCyIOTb 0COOIMBOCTI €MiTHOI PEaNTbHOCTI,
KOJIEKTUBHOTO PE(PICKCUBHOTO JOCBITYy €THOCY, CTEPEOTHITH €THOCBIIOMOCTI
Ta apXETUITH KOJIEKTUBHOTO HecBimomoroy» (CemiBaHoBa, 2012, c. 171).

VY TpaauuiitHOMy MOJBCHKOMY Ta YKpPAilHCHKOMY CYCHLUIbCTBAX MaHyBaja
JyMKa TIpO Te, IO BCi MOJIOJI O0COOW JKiHOYOi CTaTi XOYyTh BHHTH 3aMikX.
OCKiJIbKY B JIaBHWHY JKiHI OyJI0 €KOHOMIYHO Ba)XXKO yTpUMYyBaTH cebe Ta
Jiteit 1 3 00Ky colliyMy YMHHBCS BEJIMKUII THCK Ha CAMOTHIX 0Ci0 KiHOYOT
CTaTi, IUJIKOM TMPHPOAHUM OYyJI0 BHHUKHCHHS CTEPEOTHITY PO IMPAarHEHHS
MPEJCTaBHMIIb MPEKPACHOi CTaTi CTBOPUTH ciM’to. Ile miaTBepmkye HHU3Ka
MOJBCHKUX 1 YKPaTHCBKUX MapeMiit:
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(1) Juz mi sig konczy szesnascie latek, czas si¢ zapisaé w rejestr mezatek (Adalberg,
1889-1894, s. 298); Na swietego Mikolaja ciekawosé si¢ podwaja: panny patrzg
pod poduszki, czy tam niema jakiej duszki, a chtopczyki wprzod macajq, jaki towar
dla si¢ majq (Adalberg, 1889-1894, s. 307); Na swietego Andrzeja blyska pannom
nadzieja (wrozby dotyczace zamazpojécia) (Wikistownik); Kwapi sie, by popowna
za mqz (Adalberg, 1889—1894, s. 254); Od M. Boskiej Gromnic bedqg dziewki trgbic¢
(T. j. beda ptakac, zalowaé, ze dotad za maz nie wyszly) (Adalberg, 1889-1894,
s. 679); Tax eonu i pabyem (3amix aipuara) (Homwuc, 2003, c. 184); Ceama
TlokposoHbKO, NOKpUll MeHi 201080HbKY, SIKO8 MAKO8 OHYy4ero, Xaul OIBKOI He
myuyca (Ilna’rox, 1946, c. 259); lpoiiwna ysxce 1i [lokposa — 3apesna diexa, sk
Kkoposa; [IoKpiGOHbKO, NOKPULL MeHI 20MI8OHbKY: XOY 2anuipkoio, abu s Oyna
acinkoro (ITanacenko, 2012, c. 17); Booxce miti, Boowce miii! Cmoponoro dowgux
i0e — nonusae, a Ha Mo podicenvky i Hemae (Homuce, 2003, c. 284); Ao peene
3amionc, ma Hixmo He ceama; 3azoeina — 6o00ail bameHvKy xama 32opina (He
Buiinuia 3amix) (Homuc, 2003, c. 184); He ckaxau 6 digku OpibHO, akOu mozo
nenompibno (Ilnas’rox, 1946, c. 100); Jo Amumpa diexa xumpa (I1nas’tox, 1946,
c. 102); Copoxa ckpezoue, dieka mozo xoue, 60 cocmi 6yoyms ' (IL1as’rok, 1946,
c. 317); Ha 6e311000i i 0six uonosix; Ha 6e3pud 1o i pak puba, Ha 6e31100010 i Xoma
yonogix (ITanacenko, 2012, c. 259); He xoue, six 0i0 kanaua, a oiexa 3amidxc (I1a3sik,
2001, c. 215); ITomu Odiexa He o0dacucs, noku He ocydsms (Homuc, 2003, c. 186);
Jieuuny ne srcuuamo, a giooaroms (Ilnas’rok, 1946, c. 43).
SIcKkpaBoO BHPaXXEHOIO B MOJBCHKUX Ta YKPATHCHKHX MapeMisiX € i TyMKa
po Te, 10 XKiHKa 0e3 Y0JIoBiKa HE MOXKe ceOe pealtizyBaTH i OyTH IACIHUBOIO:
(2)  Baba bez chiopa, jak chatupa bez plota (http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/b);
Kon jezdzcem, zona mezem stoi (Adalberg, 1889-1894, s. 221); Nie zona zdobi
meza, ale mqz zong (Adalberg, 1889—1894, s. 653); Szczescie niewiescie, fortuna
chiopia (Adalberg, 1889-1894, s. 339); /isxa ne 6e3 wacms, ko3ak He 6e3 doui
(Yxpaiuceki npucniB’s, 1992, c. 85); JKinka b6e3 mysca i numu ne dyxca (Homuc,
2003, c. 187); Xou myaxcuuox 3 xynavox, max myscuss scona (Homme, 2003,
c. 189); Baba 6e3 dioa, ax bopw 6e3 xniba (Ilnas’tok, 1946, c. 4); bes razou sxi
arcinyi eapasou (Ilnas’rok, 1946, c. 87); Kpawe cim paz eopimu, Higc 00un pas
060osimu (Ykpainceki npuciis’s, 1992, c. 82).
®dpa3eonoriitHo-IapeMiitHUI MaTepiall 000X MOPIBHIOBAHUX MOB ITOKA3ye,
110 YOJIOBIKH «JIIOOJISITh 0YMMA, a KIHKH — ByXaMm»:

(3)  Mitosé mezczyznie wchodzi przez oczy, a kobiecie przez uszy (Adalberg, 1889—
1894, s. 309); Yonogix nrobume ouuma, a sHncinka — gyxamu (3 yCHOrO MOBJICHHS).

[pukasku Kazda Maryna moze mie¢ syna (Adalberg, 1889-1894, s. 288);
byna 6 sciuxa, oimu 6yoyms (Homuc, 2003, c. 190); 46u opyscunka, dacmo

'V BOpOXkiHHI CKPEKOTaHHs COPOKH 03Hauaso mpuxin cearis (Ilnas’ ok, 1946, c. 317).


https://pl.wiktionary.org/wiki/wr%C3%B3%C5%BCba#pl
https://pl.wiktionary.org/wiki/dotyczy%C4%87#pl
https://pl.wiktionary.org/wiki/zam%C4%85%C5%BCp%C3%B3j%C5%9Bcie#pl
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/Baba
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/ch%C5%82op
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/cha%C5%82upa
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/p%C5%82ot
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/b
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boe oumunxy (Homuc, 2003, c. 190) penpe3eHTy0Th MATEPUHCTBO SK IIOCh
MPUPOIHE Ta 3BHYHE.

Jns TpagMIiitHAX KYIBTYp XapaKTepHE CTEPEOTHUITHE YSIBICHHS IO Te, 110

KIHKa TOBMHHA OyTH BpoutnBoIo ((hiznano npuBadmmBoio) (Olszewska, 2023,

4)

s. 112)) i rapHimioro 3a 4onoBika:

JKinka eapna, sk paiioyea, 4onogix, sk nanyea; JKinka, sk Keimka, a 40on08iK, K
0iowvko (T1azsk, 2001, c. 61).

Xoua yBary 0 BpOAU NpPEACTaBHUI >KIHOYOI CTaTi OIBIIO Miporo 3a-

CBiTUye yKpalHCHKUI (OIBKIIOP, Cepel MOIbCHKUX MapeMill TEXK 3HAXOIMMO

MIPUKIIAIH, Y SIKUX aKIIEHTOBAHO Ha MPUBaOIUBiil 30BHINIHOCTI IPEACTABHUIb
XKIHOUOi CTaTi:

®)

Drzieci, kobiety, fijotki, blawatki — wszysko to kwiatki (Adalberg, 1889—1894, s. 117);
Gdzie sq pigkne pszenice, tam sq sliczne dziewice (Adalberg, 1889-1894, s. 454); Kazda
kochanka jest pigkna (Adalberg, 1889—1894, s. 213); Dziewczyna jak malina (Adalberg,
1889-1894, s. 675); Panna, jak skawiriska wisnia (Adalberg, 1889-1894, s. 499).

VY MONBCHKHX 1 YKPAaiHCHKHUX MapeMisiX penpe3eHTOBaHO TyMKY PO Te, 110

KIHKY NPUAUISIOTH HAMIpHY yBary CBOEMY 30BHIIIHbOMY BUIJIAY:

(6)

(M

Cho¢ pustki w brzuchu, to kolcyk w uchu (Adalberg, 1889-1894, s. 683); Czterech
rzeczy najbardziej pragnie biatogtowa: gladkosci i dostatku, szat, dobrego stowa
(Adalberg, 1889-1894, s. 19); Panna malowana, facjata domu odnawiana
(Adalberg, 1889-1894, s. 379); Stroi sig, a przedsie szpetna (Adalberg, 1889—1894,
s. 523); Xou ioana, ne ioana, abu xopowe suensoara (Homuc, 2003, c. 230); Iona,
6oca, ma y ¢inky (Ilanacenko, 2012, c. 298); JKinxa 6yde ti mopmypu 3nocumu,
abu nuw cebe npuxpacumu (Ilnas’rox, 1946, c. 125); Axou ne Muxaiino, s 6 ne
ybupanacy ¢aiino (Inas’rok, 1946, c. 202).

[Mapewmis JKinka cmpoimscs 0na Opyaux, a He 01 ceoeo mysca (IlnaB’1ok,

1996, c. 117) nepenae HecxBaJleHHs TIOBEAIHKH JKiHKH, sKa OuIbIIe A0a€ Tpo
CBill BUIVISA HA JIOASX, a HE BJOMA.

VY dpa3zeonoriiiHo-apeMiitHOMY MaTepian 000X MOB MTOKa3aHO, M0 JKIHKA

MOBUIBHO 30MPAIOTHCS Ta JOBTO OJSTAIOTHC:

Nim si¢ baba uszpili, chiop przejdzie pol mili (http://przyslowia-polskie.pl/
przyslowia/n); Pierwej sto godzin wyciecze, nim si¢ niewiasta oblecze (Adalberg,
1889-1894, s. 339); Stroi sie, jak sojka do Cieplic (T. j. dhugo si¢ w drogg wybiera)
(Adalberg, 18891894, s. 526); Ckopiw 6i3 cHonig Habepembcsi, K 0OHA HCIHKA
s0epembcs (Ilna’rok, 1946, c. 45).

CrepeoTHITHi ySIBICHHS PO 370POB’S MPEACTABHUII JKIHOYOI cTaTi, Bio-

OpakeHi B TTAPEMisiX, MAIOTh POSMUTHI XapakTep. 3 OMHOTO OOKY, )KiHOK TO-
3HIII0HOBAHO SK (DI3MYHO CJIA0IINX 1 XBOPOOIMBHX:


http://przyslowia-polskie.pl/slowo/baba
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/uszpili%C4%87
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/ch%C5%82op
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/przej%C5%9B%C4%87
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/p%C3%B3%C5%82
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/mila
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/n
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/n
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(8)  Muun, xopabenw i acinky mpeba yacmo nanpasiamu (Ilnas’rok, 1946, c. 126).

IMpukaska Kon na nogi, kowal na rece, biatoglowa na oczy — chorujg
najczesciej (Adalberg, 1889—1894, s. 685) BigoOpaxae CXUIBHICTD JKIHOK JIO
3aXBOPIOBaHb OYEH, 10, IMOBIPHO, OYJIO TIOB’S3aHO 3 XapaKTepoM Ipalli, Ky
BOHM BUKOHYBAJW (MIPSIiHHS, UIMTTS, BUIIMBAaHHS) 32 TIOTAHOTO OCBITJICHHS.
Bonnouac ¢paseonoriiiHo-napemiiiHuid MaTepian 000X MOB MICTHTb MPHUKJIA-
IIM, Y SIKUX 300pa)K€HO CHIIBHUX JKiHOK:

(9)  Kobieta jako dragon (Adalberg, 1889-1894, s. 211); Kobieta jak turon (Adalberg,
1889-1894, s. 683); Baba jak stodola (Adalberg, 1889—1894, s. 6); Baba jak Szwed
(Adalberg, 1889-1894, s. 545); baba sk capmama (Ilazsik, 2001, c. 60); Taxa
oigka, ax eapmama (Ilazsk, 2001, c. 35); Baba sk myp (Homuc, 2003, c. 178);
Miexa ax cmyna (I1azsik, 2001, c. 34); Taka, wo nocmag cim mepiuyb, mo neped’e
(Homuc, 2003, c. 84).

3 iH1oro 00Ky, 3HaXOAUMO MPHUKJIAIN MPUKA30K, Y IKUX YBUPA3HEHO Mepe-
KOHaHHS III0JI0 KIHOYOT BUTPUBAIIOCTI:

(10)  Baby i ropuchy kamieniem nie dobijesz / nawet siekierq nie zabije (Adalberg,
1889-1894, s. 664); Baby kijem nie dobije (Adalberg, 1889-1894, s. 7); Jedna
dziewka przetrzyma siedmiu parobkow na lodzie (Adalberg, 1889—1894, s. 120);
Xmo crabuii? — baba. Xmo emep? — J[io (3 yCHOTO MOBJICHHS).

Hanpuknan, XxBopoOy *KIHKH Y TpaBHi BBOXAJIH HETOOPUM 3HAKOM:

(11)  Kiedy stary brodg kiwa, bedzie zdrow; a gdy baba w maju staba, pacierz mow;
Kiedy stary w marcu jary, bedzie zdrow, kiedy baba w maju staba, bywaj zdrow
(Adalberg, 1889-1894, s. 521).

OcoOIMBOCTI CEHCOPHUX BIMYYTTIB JKIHOK BiZIOOpaKalOTh MOJILCHKI TIPH-
Ka3KH0:

(12)  Babie w kolana, chlopu w piersi, szlachcicowi w uszy, a Zydowi w piety, nigdy nie
bywa zimno (http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/b); Pana grzeje ucho, Zyda
pieta, chiopa piers, a babe kolano (Adalberg, 1889—1894, s. 374).

CrepeoTunHi ysBJIEHHS MPO PO3YMOBI 3A10HOCTI KIHOK, BimoOpakeHi B
MOJIbCHKUX 1 YKPalHCBKHX TMapeMisx, XapaKTePU3YIOThCS CYIEepPEUINBICTIO.
OnHa rpyna NpUKIafgiB MO3UIIOHY€E MPEICTaBHULD JKIHOYOI CTaTi SIK HEPO-
3YMHHX:

(13)  Babski rozum (T. j. niewielki, nieszczego6lny) (Adalberg, 1889-1894, s. 664);
U bialych gtow diugie wlosy, ale rozum krotki; U niewiasty diugie wlosy, ale krotki
rozum, Baby majq diugie wiosy, a krotki rozum (Adalberg, 1889—-1894, s. 19);
Krotki ma rozum, a zas dlugie wlosy, o bialoglowie pospolite glosy (Adalberg,
1889-1894, s. 19); lle bialych wron, tyle mgdrych zon (Adalberg, 1889-1894,
s. 651); Niewiasta nie ma (nie zna) ni w czym miary (Adalberg, 1889—1894, s. 339);


http://przyslowia-polskie.pl/slowo/Baba
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/kolano
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/ch%C5%82op
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/pier%C5%9B
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/szlachcic
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/ucho
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/%C5%BByd
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/pi%C4%99ta
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/nigdy
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/zimno
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/b
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(14)

YV orcinku 0oseuti eonoc, a xopomkuii pozym (Ilnae’rok, 1946, c. 53); V owcinku
sonoc doseuti, ma ym kopomkuti (Homuc, 2003, c. 187); Ilepetiuios na oisouuti
po3ym (Homuc, 2003, c. 136),

a Ipyra — 300paxKye >KiHOK MYIPIIIUMH 32 YOJIOBIKIB:

Do baby na porady; Baba na wszystko znajdzie sposob, rade (Adalberg, 1889—
1894, s. 7); Coz by Adam poradzil, gdyby Bog Ewy w raju nie posadzit (Adalberg,
1889-1894, s. 1); Kedy sam glupi, a zas mgdra ona — tam niech mqz zong, mezem
bedzie zona (Adalberg, 1889—1894, s. 296); Kogo akademia, dwor, oboz w rozum
nie wypoleruje, tego zona rozumu, dowcipu douczy¢ powinna (Wikistownik);
Yacamu eapm i 6 dicinku pozymy nozuuamu (Ilnap’rok, 1946, c. 127); Iloku 6abu,
nomu i paou (Homuc, 2003, c. 187).

Jesxi mapeMii i€l ceMaHTHYHOI TPYMH MiJKPECIIOTh KIHOUY ippallio-

HaJIBHICTB 1 0OCTOIOIOTH AYMKY IO Te, 110 MPEACTaBHUII KIHOYO1 CTaTi Mo-
BOJIISITH ce0e HEJIOTIUHO Ta 1X OyBa€ TSHKKO 3PO3YMITH:

(15)

(16)

Niewiasta — odmienna rzecz (Adalberg, 18891894, s. 339); Co w kobiecym sercu
na dnie, to i diabel nie odgadnie (http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/c);
Najsrozszego zwierzecia zrozumiesz naturg, bialej glowie czart w sercu, drugi
wlazt za skorg (Adalberg, 1889-1894, s. 19); Podawata baba babie przez piec
malowane grabie (Adalberg, 1889—1894, s. 8); U niewiasty migdzy ‘tak’ a ‘nie’
nawet wiloska nie przewleczesz (Adalberg, 1889-1894, s. 339); ILlo6 ocinky
nisnamv, mpedba 6ymu xumpum (Homuc, 2003, c. 188); Jisuuna ax mins: ioew 3a
Helo — ymikae, 6i0 Hei tidew — oozansec (Ilazsx, 2001, c. 35); Tonums disxka
napybka, a cama 8id Hbo2o He tide (Inas’rok, 1996, c. 83); HJisuuna, ax kadxce 'ni’,
mo posymiti ‘max’ (IlnaB’rok, 1946, c. 99); /si npupoodi 6 sicinouiil ypodi.: 00Ha
abums, a opyea eyoums (Ilnas’rok, 1946, c. 124).

Sk nokasye ¢pazeonoriiHo-apeMidHUi MaTepiall 000X MOPIBHIOBAHUX

MOB, MPEJCTABHUIISAM >KiHOUOI CTaTi MPUIMUCYBaHi MJIAKCUBICTh Ta €MOIIilHa
HEBPIBHOBaXKCHICTh:

Latwiej widziec¢ kobiete we tzach, niz ges w trzewikach (Adalberg, 1889-1894,s. 211);
Krzyczy, jak opetana baba (Adalberg, 1889-1894, s. 244); Niema ziela na babskie
wesela, niema rutki na babskie smutki (Adalberg, 1889-1894, s. 8); Booa mymmna,
arcona emymua, 06i ne 0o cmaxy (Ilnas’rok, 1946, c. 51); He dymaiil npo kous, wo
nimHie, i npo sucinky, wo naauve (Ilnas’tok, 1996, c. 106); Bunuiimo, w06 doma Hcinku
ne orcypunucs (Ilnas’rok, 1946, c. 40); JKinoui civosu — ye ix pemecno (Inas 1ok,
1946, c. 126); Kucia Opuwrxa (Homuc, 2003, c. 276); Ckuerums, sk uatika (ITazsik,
2001, c. 142); ITnay, naau, 6yoews mamu wopHi oui (Ilnas’tok, 1946, c. 255); He oymaii
npo Kowsl, wo nimHie, i npo xcinky, wjo naade (Ilnas’rok, 1996, c. 106).

[onscreki napemii Kiedy pies $pi, Zyd przysiega, kobieta placze, nie wierz

(Adalberg, 1889-1894, s. 394); Biatoglowa w placzu obrony szuka, mezczyzna


http://przyslowia-polskie.pl/slowo/kobiecy
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/serce
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/dno
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/diabe%C5%82
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/odgadn%C4%85%C4%87
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/c
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w pataszu (Adalberg, 1889—1894, s. 19) BupaxarTh AYMKY IpO Te, IIO
a4 — 11e 3aci0 MaHiMmyJIOBaHHS MIPEICTABHUIIB KIHOUOT CTaTI.

UncneHHOIO TPYTIOI0 PETIPEe3eHTOBaHI apeMii, o BiZoOpakaroTs cTepeo-

THUIHI ySBJIECHHS IPO PUCH XapakTepy IpeICTaBHULb >kiHO4oi craTi. Cepen
HUX BHOKPEMITIOEMO (hpa3eoJIoTiuHi OAWHUI, IO MO3UIIOHYIOTH JKiHOK SIK
Oanakyyux 1 IIiTKApOK:

(17)

(18)

(19)

(20)

Bialej glowie dos¢ dwie stowie (Biatek, 2012, s. 14); Jak wie co baba, to wie wajt
i cata gromada (Adalberg, 1889—1894, s. 664); Oprocz kobiet, na kanapie siadajg
tylko gapie (Adalberg, 1889-1894, s. 197); Panu pieniedzy nie pozyczaj, kobiecie
prawdy nie mow (Adalberg, 1889—-1894, s. 694); JKinyi sciii npaeou He 00Kkpusaii
(Homuc, 2003, c. 188); JKinyi npasou ne xasicu, uysicoi oumunu ne bepu, 3 nanamu
ne 6pamaiicsi (Homuc, 2003, c. 169); 3uae kyma — 3nac nigcena (Ilnas’rok, 1996,
c. 153); Hixmo e 3nae: minvku 6aba ma 6écs epomada, miibKu cud ma cosda, ma
aodei niecena (Inas’rok, 1996, c. 188); IMiwaa no cycioax, sax bpexus no ceuy
(ITazsik, 2001, c. 173).

3acobamu BepOatizailii KiHOUOT 0aTaKyqOCTi Ta TajJaciuBOCTI B TApEMisixX

4acTo IMOCTar0Th:

a)

0)

Jdiecnoea Ha MNO3HAYEHHA MO61eHHEBOT Odianvnocmi (bajac, plesé,
przegadad, wadzi¢ sig, baraxamu, kazamu, 20860pumu, nepe2ogopumu, ne-
pecnopumu):

Bajesz, by baba na trecie (Adalberg, 1889-1894, s. 10); Plecie, jak baba z Ggdek
(wies$) (Adalberg, 1889-1894, s. 677); Plecie, jak stara baba w lecie (Adalberg,
1889-1894, s. 407); Wadzgq sie, jak baby na trecie (Adalberg, 1889-1894, s. 581);
Mgz zony nigdy nie przegada (Adalberg, 1889-1894, s. 652); 306cim mak, sk
oicinku  2oeéopame; Habanaxana, zoeopuna: Oavime dconobuacmoeo [lanuna
(TInaB’rok, 1996, c. 78); ea owcuou i dsi 6abi, ax npuiidyme 00 micma, mo
nepezosopams yonosikie ogicma (Ilnas’rok, 1946, c. 4);

imennuku — mapkepu pesyromamie 2080pinua (bajeczki, plotki, gomon,
MAHOPOHU).

Kumoszka kumosi bajeczki znosi (Adalberg, 1889-1894, s. 251); Ciotka-plotka
(Adalberg, 1889-1894, s. 69); Plotki swigtej ciotki (Adalberg, 1889-1894, s. 407);
Zona rzadko bez gomona (Adalberg, 1889-1894, s. 654); Ilneme manoponu
(ITnap’tok, 1946, c. 255);

HPUKMEMHUKU 3 CeMaHmukol 0azamozoeopinnsa:. wielomowna,
gadatliwa, wygadana, 6anaxyua:

Niewiasta kazda wielomowna (Adalberg, 1889-1894, s. 339); Cud nad cudami:

niegadatliwa miedzy niewiastami (Adalberg, 1889—1894, s. 338); barakyuuii, six
6aba (ITazsk, 2001, c. 123);
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T) IMEHHUKU HA NO3HAYEHHA WYMHUX micyb (jarmark, targ, tret, Apmapok,
bazap, mope, niomopoics):

(21)  Gdzie sie trzy baby zejdg do kupy, tam juz jarmark (Adalberg, 1889-1894, s. 664);
Dwie baby, a jedna ges, to gotowy jarmark (Adalberg, 1889-1894, s. 7); Dwie
niewiescie, jarmark w miescie (Adalberg, 1889-1894, s. 338); /Jsi 6abu — mope,
a mpu — apmanka (Homuc, 2003, c. 188); Jsi eycku i 06i 6abi; osa scuou i 0si
arcabi — mo, xkasxcymo, wo 2ipwe apmapky (Homuc, 2003, c. 300); Je 6a6 cim,
mam mope 306cim; Cim 6a6 — ceoe niomopcst; Ak 06i babu ma 2ycka, mo 8ecb
oazap (Homuc, 2003, c. 188).

Banakydux >KiHOK TOPIBHIOBAHO 13 skabamu ¥ copokamu: e 06i 6abu ma
mpu dcabu 36epymuvcs y micmi, He nepecnopums ix wonosik i 0gicmi (Homuc,
2003, c. 188); Rzegoce by sroczka / jak sojka (Adalberg, 1889-1894, s. 482);
Kinxu, ax copoxu (I1azsk, 2001, c. 61); Cxpexoue, sax copoxa (I1azsxk, 2001,
c. 142). 3ayBaxxumo, 10 MMOJBCHKI MPHUKA3KH, y SIKUX KiHKa MOPIBHIOETHCS 13
*abol0, AaKIeHTYIOThb yBary abo Ha 30BHIIIHOCTI: Baba jak Zaba
(Adalberg, 1889-1894, s. 6) — iimeThcst po HerapHy ab0 HHU3BKY 1 TIOBHY
XKIHKY, a00 Ha MPOOIEMHHX CHUTYAIisIX, Y SIKi OTpanuia OIIyKaHa IMpeCTaB-
HULA KiHowoi ctari: Nabrafa sie, jak zaba muifu (Adalberg, 18891894,
s. 323).

KomnoHneHTamMu mapeMiii onmucyBaHOT CEMaHTHYHOI TPYITH 9acToO IMOCTa-
I0Th JIGKCEMH jezyk, geba, 0zor, a3uxk:

(22)  Dobremi checiami i kobiecemi jezykami piekio jest wybrukowane (Adalberg,
1889-1894, s. 52); Woi rogami, a baba jezykiem kole (Adalberg, 1889-1894, s. 8);
Ona ma wielkqg gebe (Adalberg, 1889-1894, s. 135); Jemu tak geba lata, jak
gdgnskiej babie (Adalberg, 1889—1894, s. 134); Miele, jak baba ozorem (Adalberg,
1889-1894, s. 691); JKinoua cuna 6 azuui; Kinouuii azux ocmpiwuii 6i0 meua,
JKinouuu azux — ye ii meu, axuil Hikonu He powcasic (Ilnap’rok, 1946, c. 125);

Cseponsams pyku, sax 6ady asuk (Ilnas’tok, 1946, c. 292); V 6abu asuk, ax nonama
(ITazsik, 2001, c. 46).

CrepeoTuriHe yABIEHHA MPO Te, 10 MPEJCTABHHUIII KIHOYOI CTaTi HE BMi-
FOTh 30epiraTi TaEMHHIII, TIEPEIalOTh TAPEMIHHI OJTHHHMIII:
(23)  Niewiasta sekretu nie utrzyma (Adalberg, 1889-1894, s. 339); Zachowaé co w

milczeniu miec, nie daj tego niewiescie wiedzie¢ (Adalberg, 1889-1894, s. 338);
Chceszli mie¢ co tajemnego, nie zwierzaj si¢ zenie tego (Adalberg, 1889—1894,
s. 557); Chiopigtom do sadu, biatoglowie do tajemnic, kosterze do pienigdzy — nie
powierzaj kluczy (Adalberg, 1889—1894, s. 58); JKinka xiba me ymae, wo2o He 3Hae
(Homuc, 2003, c. 285); Tax maemHuyro 36epeana, wo ii exce snae niecena (I1a3sik,
2001, c. 216).
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Mapemii Kochanki stowo, zZydowska przysiega — pewnos¢ nie tega
(Adalberg, 1889-1894, s. 213); Trzymaé kobiete za stowo, a piskorza za
ogon — na jedno wychodzi (Adalberg, 1889—-1894, s. 211); Kiedy co komu
rzecze bialogltowa, pisz jej na rzece i na wodzie stowa (Adalberg, 1889—1894,
s. 19); Kazana ma wne 3as’azara (Homuc, 2003, c. 105); Kasara Hacms, ax
yoacmucsa (Ilna’rok, 1996, c. 137) BupaxkatoTb AyYMKY MpO Te, IO KIHKK HE
JTOTPUMYIOTBCSI CBOIX OOIIISTHOK.

[IpencraBHMLIB KIHOYOI CTaTi K iICTOT 3JIMX 1 CBAPJIIMBUX OIMHUCYIOTH MPH-
Ka3Ku:

(24)  Nowina na swiecie: bialogtowa dobra (Adalberg, 1889-1894, s. 19); Niewiasta zta
rzecz, jak zmija; Niewiasta na dobre zotw, na zle jak zapalit; Niewiasta na zte —
rozumna, pamigtna; na dobre — glupia, zapamigtliwa (Adalberg, 1889—1894,
s. 339); Kapusty nie przesieka, baby nie przeszczeka (Adalberg, 1889—1894, s. 7);
Kloci sie, jak baba na trecie (Adalberg, 1889—1894, s. 211); Kto z babg wojuje,
pewno pozatuje (Adalberg, 1889-1894, s. 7); Nie masz na Swiecie malzonka, na
ktorego by nie krakala zonka (Adalberg, 18891894, s. 284); Jedna baba w miescie
wigcej narobi hatasu, nizli chtopow dwiescie (Adalberg, 1889-1894, s. 7); Juz kiedy
zacznie dobrodziejka, to i we snie gebg myka (Adalberg, 1889-1894, s. 97); Niema
ryby bez osci, kobiety bez ztosci (Adalberg, 1889—1894, s. 211); Chiopu nalej (daj)
ukropu, a sama krzycz, cho¢ ci nic (Adalberg, 1889—1894, s. 669); Pies babe za
spodnice, a baba meza (Adalberg, 1889—-1894, s. 8); Ceaprusuii, sax 6ada (I1azsk,
2001, c. 140); JKinka ne srcuna 6, koau 6 ne ceapunacy (Ilnas’tok, 1946, c. 125).
3aco6amu BepOasizanii »kiHOUO1 3710CTi TOCTAIOTh CIIOBOCTIONYKY zta rzecz,

(nie bez) ztoSci, cBapnmuBOCTI — NEKceMU (nie) przeszczekad, klocié sie, krakad,
narobi¢ halasu, krzyczaé, ceapumucs, ceapiusuil.

KoH(nikTHICTE MpeICcTaBHUIE JKiHOYOT CTaTi BITOOPaXKEHO B ITAPEMIsX:

(25)  Snadniej stu mezow, niz dwie zgodzi¢ baby (Adalberg, 1889-1894, s. 8); Domowe
kurki rzadko si¢ zgodzq z obcemi (Adalberg, 1889-1894, s. 251); Lacniej sto
zegarkow, niz dziesigé bab zgodnic¢ (Adalberg, 1889—-1894, s. 7); Gdzie ma siedziec¢
sgsiadka, niechaj lepiej brona stoi (Adalberg, 1889-1894, s. 489); Z babg zia
sprawa (Adalberg, 1889-1894, s. 8); Tucaua mysxcuun 6yoe xcumu y 3200i pazom,
ma 08I HcinKku He 200HI noxsanumucs mum dinom (Inas’rok, 1946, c. 127).

[Mpukaska Do kobiety i do konia z przodu sig przystepuje (Adalberg, 1889—
1894, s. 211) o3Hauae, 1110 1 10 KIHKH, 1 JO KOHS MOTPIOHO MiAXOAUTH 00epexk-
HO Ta 3 IMOBarolo, MOYMHAI0YN KOMYHIKAIIIF0 B TAaKUH cTI0Ci0, o0 He BUKIIMKA-
TH arpecii.

®pazeonoritHo-napeMiiiHUN MaTepiall MOJBCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB pe-
MPE3EHTYE KIHOK K BEPEAJTUBUX, IPATIBIMBHX 1 HEBIOBOJICHUX/HCHACHTHHX



(26)

27
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Mow niewiescie co chcesz, jedno jej nie mow ‘larwo’ (Adalberg, 1889—1894,
s. 339); Trzeba babie na buty / Skora jq swedzi,; chce dostac plagi, ciegi (Adalberg,
1889-1894, s. 8); Z zZong, doktorem i ksigdzem zawsze w zgodzie Zy¢ potrzeba
(Adalberg, 1889-1894, s. 654); Konu orcinka xasxce uxo’, me sauinail ii cmuxa
(Hommuc, 2003, c. 285); boe comeopus ceim i gionouusas, Boe comeopueé 4onosixa
i 3H06 gionouusas, Boe comeopus JHCiHKY | 6I0MOOI yjice HIXMO He 8i0NO4UBAS
(TInaB’rok, 1946, c. 124); Xeanu oemnwv yseuopi, a sucinky pano (Ilnap’rok, 1946,
c. 94); ¥V micmi € (xpamy. — I. I11.) xoxcniii negicmi (Ilnas’tok, 1946, c. 203).

3acobaMu BepOamizallii BepeUIMBOCTI B MAapEMisiX OIMMMCYBaHOT CEMaHTHY-

HOI TPYIU MOCTAIOTh JIeKceMu wykrety, dgse, narzekac, (roz)draznié, 6yooHi-
mu, OpadsCHumu.:

Do nieba zywcem bedzie wziety, kto pozna wszystkie kobiet wykrety (Adalberg,
1889-1894, s. 211); Gdyby ciocia miata wgse, mniejsze koki, mniejsze dgse —
bytaby wujaszek (Adalberg, 1889—1894, s. 69); Babska rzecz narzekaé, a zydowska,
zalozywszy rece czekaé (Adalberg, 1889-1894, s. 7); Konia nie bij, Zony nie
draznij, studze nie laj — jesli z nich statek chcesz mie¢ (Adalberg, 1889—1894,
s. 218); Nie draznij baby (Adalberg, 1889—1894, s. 8); Lepiej psa rozdrainié, niz
babe (Adalberg, 1889—1894, s. 7); Bybonums oo cebe, six 6ada na moposi (I1azsik,
2001, c. 125); Kowns He 6uil, ciyeu He NpOKIUHAU, HCIHKU He OPANCHU — KONU
xoueut, w06 cmamroganu (Homuc, 2003, c. 169).

HeHnacuTHICTh KIHOK TPEACTABISAIOTH MOJIBCHKI Mapemii 31 3BOpOTaMu

nigdy dosy¢, pragngé calego Swiata:

(28)

29

Dzieciom, kurczetom, ksigzom i kobietom — nigdy dosy¢ (Adalberg, 1889—1894,
s. 117); Wiesniak pragnie pola, szlachcic godnosci, zotnierz wojny, kupiec
pieniedzy, gospodarz pokoju, rzemieslnik roboty, malarz pieknosci, a kobieta —
calego swiata (Adalberg, 1889—-1894, s. 211).

Sk ynepTHX, IICCIPsIMOBAHUX 1 KaTETOPUYHMUX IPEICTABHUIID >KiHOYOI

crari 3MaJIbOBYIOTb IIPUKA3KU:

Latwiej wroga pokonaé, niz kobiete przekona¢ (Adalberg, 1889-1894, s. 211);
Predzej dziad orzech zgryzie, niz upartqg babe przeprze (Adalberg, 1889—1894,
s. 8); Na babski upor niema lekarstwa (Adalberg, 1889—-1894, s. 7); Na upor baby
to i kij staby (Adalberg, 1889-1894, s. 664); Szafranu (chrzanu) nie przetrzesz —
kobiety nie przeprzesz (Adalberg, 1889—-1894, s. 211); Gdy rumak a baba naprze,
nie wstrzymaj (Adalberg, 1889-1894, s. 475); Lllaxepany ne nepempeut, HCIHKY He
nepenpewt;, [iocu He nepemicumu, scinku He nepeoumu (Homuc, 2003, c. 188);
Kamepuna ma Jlem ’san noceapunucs 3a o6yp ‘an: Kamepuna [lem any ne nonycmumso
oyp any (Homuc, 2003, c. 256); Bnepma xo3a, eoexoei kopucms (Homuc, 2003,
c. 71); Haii 6yoe 6abi nreckano (Homuc, 2003, c. 104); JKinka i xam sy eopy
nepeciue (Hommc, 2003, c. 188); [ii kasicews ‘osec’, a 6ona xasce ‘2peuxa’ (Hommuc,
2003, c. 72).
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3acobamu BepOatizarlii BHEpTOCTI B MAPEMisiX PO KiHOK MOCTAIOTh JIEKCe-
MU napierac, przekonad, przepierad, upierac (sig), upor, (ne)nepedbumu, (ne)
nonycmumu, (He)ycmynumu. Y TYMOPUCTHYHIN (HopMi KiHOTY HEMOCTYIUIH-
BiCTh MapKYIOTh JIAJIOTi30BaHi Mapemii:

(30) A4 golono? — Golono. A strzyzono? — Strzyzono. Nadewszystko prosze pilnie, mita

€3]

(32)

zono: strzyzono (Adalberg, 1889-1894, s. 150); Cmpuowcene! — I'onene! (Homuc,
2003, c. 72).

XUTPIiCTh MPEICTABHUIID KIHOYOI CTATI PEIIPE3CHTYIOTh HapeMii:

Trzeba rano wstaé, zeby babe oszukaé (Adalberg, 1889—-1894, s. 8); Diugo trzeba
pokukaé, nim si¢ uda kobiete oszukaé (Adalberg, 1889-1894, s. 211); Babi naréd
zawsze chytry (Adalberg, 1889-1894, s. 6); Niewiasta jest zla pokrzywa: chytra
zawsze, poki zywa (Adalberg, 1889—1894, s. 339); Mozesz mowic zawsze Smiele, ze
niewiasta chytre ziele (Adalberg, 1889—1894, s. 339); Il]e 0obpe, sk dncinka cim pas
Ha OeHb 000ypumb; To Ul He JHCIHKA, AK CIM paA3 HA OeHb He OOMAHUMb YON08IKA,
Jlobpa sncinka osanadysams pas Ha 0eHb 00ypums, a K aka, mo i 6e3 yucaia (Homuc,
2003, c. 188); IlJob6 ocinky nizsnams, mpeba Oymu xumpum; Tpeba 00620
xknonomamu / karamamu, adbu 6ady owyxkamu (Ilnas’rok, 1946, c. 5); Ha deoc
baba eopoocuna: abo empe, abo 6yode xcuna (Ilnae’rk, 1946, c. 55); Yu s momy
sunna, wo nepura 3umua (Ilnas’rok, 1946, c. 40); Cum-mum 6aba naxa 30ypuna
(ITanacenko, 2012, c. 84).

[puxasku Grozny na zong, kto nie ma swej zony (Adalberg, 1889—-1894,
s. 651); Mitosnice — drapieznice (Adalberg, 1889-1894, s. 310); JKinoua
nomcma He mae epanuys (Ilnae’rk, 1946, c. 126); Cmo aim scuse 6aba,
a dsicmi xonae (Homuc, 2003, c. 176) nepenaroTs CTEPEOTUITHE YSIBICHHS TTPO
KIHOK SIK TIPO MiJCTYTTHUX 1 MCTHBHUX.

OO0pa3 XiHKH TPaJUIIHHO HAMIJICHHHA «HETATHBHOIO aKCIONIOTTYHOI Map-
koBaHicTio» (I'eHnepHa minrBicTHKa B YKpaiHi, 2014, c. 111; Olszewska, 2023,
s. 114). flckpaBo BupakeHUM Yy (pa3eosoriiiHO-mapeMiifHOMY MaTepiai
MOJBCHKOI Ta YKPaTHCHKOI MOB € JEMOHI3yBaHHSI IIPEICTaBHUIIb KiHOUO] CTaTi.
O0pa3 6abu «4acTo CIIBBIZHOCHTHCS 3 0Opa3aMu mekia, 4opta, Oica» (Ko-
BaJibayK 1 AJiekcees, 2019, c. 25). [Tapemii 1i€i ceMaHTHYHOI TpyH BHpaXka-
I0Th TYMKY IO Te, IO JKiHKa MOKE OIIYKAaTH/TIEPEBUIIUTH B 3JIOMY HAaBiTh
HEYHUCTY CHITY:

Bies tam nie dowiedzie, gdzie baba dojedzie (Adalberg, 1889-1894, s. 7); Baba

djabtu by teb urwata; Baba gorsza jak djabet (Adalberg, 1889-1894, s. 664); Baba

i diabla oszuka (Biatek, 2012, s. 8); Babe¢ rozdrazni¢, to gorszej niz djabla

(Adalberg, 1889-1894, s. 6); Czart z babq nie poradzi (Adalberg, 1889—-1894,

s. 7); Czego bies nie moze, przez bialggtowe sprawi (Adalberg, 1889—1894, s. 19);



(33)

150 e-ISSN 2616-7115. MoBa: kacuuHe — MozepHe — noctmonepse. 2024, Bumyck 10

Diabel pigsci, a baba oczy wydrze; Jak diabet nie skusi, to baba musi (Adalberg,
1889-1894, s. 7); Kobiety, jak zechcg, to i samemu djabtu dadzq rade (Adalberg,
1889-1894, s. 211); Na wspdice z babg to i diabel zZle wyszedt (Adalberg, 1889—
1894, s. 8); Karta, kwarta, warta, Marta: wszystko warto czarta (Adalberg, 1889—
1894, s. 200); Kazdy djabet swojg babg chwali (Adalberg, 1889-1894, s. 93); Od
ztosliwej baby sam djabel schowa si¢ w ziemig; Sam djabel baby nie przeprze,
Polknql czart babe, ale nie mégl jej strawié (Adalberg, 1889—1894, s. 8); Zyd okpi
Niemca, djabet Zyda, Rusin djabla, a Rusina niewiasta (Adalberg, 1889—1894,
s. 658); He 0iovko ne modce, mam 6a6y nowine (Ilnas’rok, 1946, c. 101); [e uopm
He 3modice, myou 6a6y noutne / mam badoa nomoxce (Homuc, 2003, c. 188); 3 b6aboro
i uopm ne 200en sutimu Ha Kineys (Ilnas’rok, 1946, c. 4); To maxa 6aba, wo i
0idvka He mpeba (IlnaB’tok, 1946, c. 5); I wopm ne éuepas i3 6aboio (Ilnap’1ok,
1946, c. 38); 3 6aboro i didvko cnpagy npoepas (Homuc, 2003, c. 187); baby i
yopm He 3myopye (Homuc, 2003, c. 188); Ce maxa 6aba, wo yopm ii Ha maxoeux
sunax uwobomu oooasas (Homuc, 2003, c. 84).

Benukoro rpymnoro mpencTaBiieHi mapeMii, y SKAX HaroJolieHO Ha TOJi-

OHOCTI XIHKH JI0 HEYMCTOI CHJIH 1 CITIBIIPAIll Mi)K HUMH:

Czart z babg piwo wazyl i stodzin si¢ odrzeki (Adalberg, 1889—1894, s. 7); Po rade
do baby, a przez nig do czarta!; Woda mlynem, wiatr smigami, a ztq baba djabel
obraca (Adalberg, 18891894, s. 8); Jak kobieta idzie za mqz, to siedmiu djabtow
pod pachg trzyma (Adalberg, 1889-1894, s. 211); Baba, zaba, kaduk trzeci: to
rodzone dzieci (Adalberg, 1889-1894, s. 6); Kiedy gwizdze kobieta, djabel kosciot
zamieta (Adalberg, 1889—1894, s. 211); Gdzie si¢ ksi¢za i kobiety wdadzg, tam i
djabel si¢ wmiesza (Adalberg, 1889-1894, s. 247); Czart swoje, baba swoje
(Adalberg, 1889-1894, s. 76); Ciotka zonina, djabta danina (Adalberg, 1889—1894,
s. 69); Czy bies go opetal, czy stara rybaczka zarzekia (Adalberg, 1889—1894,
s. 23); Mnich a baba — narzedzie djable (Adalberg, 1889-1894, s. 315); W piwo
kwas, robak w migso, a w babe djabel (Adalberg, 1889-1894, s. 602); Stare baby
wiedzg, co w piekle warzq i jedzq;, Zaprzeda¢ si¢ babie a djabtu, na jedno wychodzi
(Adalberg, 1889—1894, s. 8); Baba: siedm mil z za piekta (Adalberg, 1889—1894,
s. 664); Rodzona siostra Lucypera (Adalberg, 1889-1894, s. 267); Faba 3 nekia
pooom (ITanacenko, 2012, c. 10); baba cim muis 3-3a nexia; baba wenmyxa 6io
31020 dyxa; Biovma, ne 6aba (Homuc, 2003, c. 187); baba 3 yopmom, ax nec i3
xopmom — nonioHi (ITnas’1o0k, 1946, c. 4); baba a wopm — mo cobi pious / mo ece
€ono; bioa 6aby nopoouna, a 6idy — wopmosa mamu;, Jle 0iobko He nocie, mam csi
baba epooums (Homuc, 2003, c. 187).

JeMoHI3yBaHHS NpPEACTaBHUIL JKIHOYOI CTaTi 3acBIAUyIOTh Mapemii, y

SIKMX KIHOK aCOLIIA0BAHO 31 3JI0M:

(34

Jak sie chlop rozgniéwa, to si¢ djabol spiéwa, a jak baba z gniewu placze, to diabet
wesoly skacze (Adalberg, 1889—1894, s. 57); Najsrozszego zwierzgcia zrozumiesz
nature, biatejglowie czart w sercu, drugi wiazt za skore (Adalberg, 1889—1894,



(35)
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s. 19); Ile lisci na kapuscie, ile bab jest na odpuscie, ile kropel wpada w morze, tyle
szezescia, daj ci Boze (Adalberg, 1889—1894, s. 535); Druga bialogtowa podbija
mezowi bebenka na wszystko zle (Bebenka podbijaé — do zlego zachgcad,
popychaé, poduszczac) (Adalberg, 1889-1894, s. 23); Ciotka, synowa i bratowa
jest polewka rakowa (Adalberg, 1889-1894, s. 69); /e diovko He nocie, mam cs
baba epooums; I max 6azamo ecixoco auxa, a boe uje Hcinok Hanioous; Bpaszvki
o6abu (Homuc, 2003, c. 187); He nomooice 6abi ti kaouno, xomu 6aby ckasuio
(TInaB’rok, 1946, c. 5); Boau ii koposu 6 zic, a noneped oui bic — Xyno06a (KiHOUMH
rmocar) rmaceThCsi B JIiCi, a HEHABHCHA JKiHKa BECh Yac Mepejl 04MMa CBOTO YOJIOBIKa
(ITnaB’rok, 1946, c. 10); Je scinka psaoums, mam wopm cuoums (Ilnas’rok, 1946,
c. 124).

CrepeoTuriHe ysSBICHHS NP0 3paUIMBICTh MPEACTaBHUIL KIHOYOI cTaTi

MepearoTh MapeMii, 1o MiJKPECIO0Th )KIHOYY HEBIPHICTS:

Jak suka nie da, to pies nie wezmie (http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/j);
Byle sokol z miejsca, to sokolica na miejsce (Adalberg, 1889—1894, s. 512); Gos¢
w domu — baba w cigzy (http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/g); Jesli si¢ kto
naprze z strony konia, wozu, sukni, Zony ku jakiejkolwiek potrzebie, nie puszczaj z
domu bez siebie: woz potamiq, sukni¢ zmazg, kon osadniq, Zong z taskq odeszlg (z
taskag — z upominkiem / pamigtka) (Adalberg, 1889—1894, s. 218); Nie potrzeba
rady niewiescie do zdrady (Adalberg, 1889—1894, s. 339); Oxara Manaus, 60
noixas Anans (Ilnas’1ok, 1996, c. 194); Oii 2ope momy, xmo mae scony! Bmonmarna
cmedicenvka 0o 1ozo oomy (Homuc, 2003, c. 188).

Jlo dncieHHOl TpynM MOXHA BiHECTH INOJIBCHKI Ta yKpaiHChKI mapemii,

SIKI BUPAXKAIOTh TyMKY TIPO T€, IO IPEICTaBHUISIM JKIHOYOI CTaTi He MOXKHA

(36)

(37

BIpUTH:

Ani na wsi, ani w miescie, nie trzeba wierzy¢ niewiescie; Nie wierz niewiescie, by
tez i martwa byla, Kazdy, kto niewiescie wierzy, sam siebie jawnie zdradza
(Adalberg, 1889-1894, s. 338); Nie wierzcie zadnej niewiescie, chociazby miata
lat dwiescie (Adalberg, 1889—1894, s. 339); Kobiecie i koniowi nigdy nie dowierzay,
Na pajeczynie by si¢ powiesil, kto by kobiecie uwierzyl (Adalberg, 1889—-1894,
s. 211); Nie wierz, wuju, wujnej (Adalberg, 1889-1894, s. 617); Zone kochaj,
prawdy jej nie mow, a przyjacielowi nie wierz (Adalberg, 1889—1894, s. 654); Ani
Ha ceni, ani 8 micmi He @ip Hesicmyi, He 6ip acinyi, sk yyscomy cobayi (Hommce,
2003, c. 187); JKinyi ne 6ip y oomi, kobuni — 6 dopo3si; Kobuni i acinyi ne 6ip He
6ip Hikonu dcinyi, kousayi, cobayi (Homuc, 2003, c. 169); He nuwaii Monoooi scinku
60oma, sk i0eut y danexy oopoey (Ilnas’rok, 1946, c. 126).

3HaX0AUMO W ONWHUYHI MPUKIIAIN ITAPEMIiM, [0 3aCTEPIrarTh Bi «II0O3H-

YaHHS KIHOK:

Strzelba, ko i zona — rzecz nie pozyczona (Adalberg, 1889-1894, s. 527); Zony,
brzytwy i koni nie pozyczaj (Adalberg, 1889—1894, s. 654); )Kinxu ma xows Hikomy


http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/j
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/Go%C5%9B%C4%87
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/dom
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/baba
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/ci%C4%85%C5%BCa
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/g

(38)

(39

(40)
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He 0asatl; JIonvku ma Hcinku Hikomy He nosuuail; Kous 6 nosuky He dasatl, HCiHKU
y npudanku xe nyckati (Homuc, 2003, c. 169).

Jlo onucyBaHOi CeMaHTHYHOT TPYITH BXOAATH TAKOXK MapeMii, y SKHX i71eTh-

Cs Ipo T€, IO JKIHOK BaXKO «BCTCPCTTU»:

Zlej Zony nikt nie ustrzeze, by jq wsadzit na wierzch wieze (Adalberg, 1889—1894,
s. 654); Latwiej sto pchel upilnowad, niz jednej dziewczyny (Adalberg, 1889—1894,
s. 120); Kto kobiete ustrzeze, ten si¢ na pajeczynie powiesi (Adalberg, 1889—1894,
s. 211); Strzec niewiasty — nalewaé w piasty (T. j. jest to daremny zachod, prozna
praca, nikt jej ustrzec nie potrafi. Piasta— cz¢$¢ kola u wozu, miazsze wywiercone
drzewo, ktore okoto osi si¢ obraca, a do ktdrego szpice kotowe sa wpuszczone)
(Adalberg, 1889-1894, s. 339); W drodze pilnuj konia, a w domu zZony (Adalberg,
1889-1894, s. 106); Jak baba zechce, to da i przez dziurke od klucza (http://
przyslowia-polskie.pl/przyslowia/j); Jlecue cmo 3atiyie 3aeepmamu, 5K 0OHOL
arcinku donunvuveamu (Ilnas’rok, 1946, c. 180).

JKiHOK y MTOJIbCHKHX Ta YKPAiHCHKUX MapeMisx 1HKOJIH 300paXkeHO SK CIT0-

KyCHHIIb:

Broni sig, jak mnich od kobiety (Adalberg, 1889-1894, s. 668); Jak diabel nie
skusi, to baba musi (Adalberg, 1889-1894, s. 7); Kyma mene 3 yma 36ena
(Ykpaincbki mpucinib’s, 1992, c. 78).

3a3HaYMMO, 110 3PAIJIMBICTh MPHITHCYBAJIACS MTEPETYCIM BPOITHBUM KiHKaM:

Zona ladna zawsze zdradna (Adalberg, 1889—1894, s. 654); Kiedy nie chcesz by¢
skrzywdzony, nie trzymaj w oknie zlota i urodnej zZony (Adalberg, 1889—1894,
s. 642); Kto bierze nadobng dziewice, ten sieje dla wroblow pszenice (Adalberg,
1889-1894, s. 120); Ladna Zona, jak groch przy drodze (Adalberg, 1889—1894,
s. 652); Dobrym powodzeniem, pigkng zZong i dobrym winem nie trzeba si¢ chwali¢
(Adalberg, 1889—1894, s. 427); JKinka naouna yce 3paoua (Ilnas’rok, 1946, c. 125).

VY mapeMmisix MpeACTaBHHUII KIHOYOi CTaTi YacTO MOPIBHIOIOTHCS 3 allKo-

TOJILHUMU HaIllOSIMA — BHHOM 1 TOPIJIKOIO:

(41)

Bialogltowa grzeczna, wino mocne z namedrzejszego uczyni blazna (Adalberg,
1889-1894, s. 19); Wino a bialegtowki mgdre ludzi w btazny odmieniajg (Adalberg,
1889-1894, s. 598); Dzieweczka, wodeczka i skrzypeczka gubig miodzienca
(Adalberg, 1889-1894, s. 120); Karty, szklanka i kochanka przywodzq do nedzy i
panka (Adalberg, 1889-1894, s. 196); Kto lubi fajeczke, wodeczke, dzieweczke, to
Jjuz djabta wart (Adalberg, 1889-1894, s. 124); [opinouxa, sk dieouka, K He n’cut
0o n1ady, mo 3bepe mebe Ha 6idy (Ilnas’1ok, 1996, c. 85); A eopinouxa, sk disouka:
38ede xaonys, sk oidouka (Homuc, 2003, c. 240); Topinka, sx eapua 0iéka, xou
koeo niogede (Tlazsk, 2001, c. 53); lopitka — He acinka, a 2onos8y 3aeepmac
(TnaB’rok, 1946, c. 76); I'opinka ne diska, a mauyxa He mamu, aie emitoms 00Ope
eonosy 3asepmamu (Ilnas’rok, 1946, c. 337).


http://przyslowia-polskie.pl/slowo/baba
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/zechcie%C4%87
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/dziura
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/klucz
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/j
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/j
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(43)
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CHMBOIIOM CTIOKYCH, 13 SIKUM TaKOX ITOPiBHIOIOTH JKiHOK, € TPOIIi:
Pienigdze i biatoglowy zawracajg ludziom glowy (Adalberg, 1889-1894, s. 384).

3acobamu BepOaizailii 00pasy KIHKU-CIIOKYCHUII MOCTAIOTh YCTaJeHI

CJIOBOCIIONYKH 1 aiecioBa: uczyni¢ blazna, zawracaé (gltowe), 3asepmamu
(eonosy), 3600umu, 36upamu (ko2o) Ha 6idy. Ilonschke pUCIiB’st By pannom
nie dzieci, zotnierzom nie straz, urzednikom nie liczba (Adalberg, 1889—1894,
s. 379) mokazye, 110 CTPUMYBAIBHUM (DAaKTOPOM BiJ] HEMOPAJIBHOI ITOBEIIHKH
JKIHOK OyJH JTITH.

[ornsa Ha peACcTaBHUIB KIHOUOT CTATi AK HA HECTAOLIBHUX 1 HEHAIIHHUX

3a(iKCOBaHO B MapeMisix:

Umyst niewiesci niema statosci (Adalberg, 1889—-1894, s.339); Szczeros¢ litwina,
statos¢ kobiety, poczciwos¢ zyda — na nic sie przyda (Adalberg, 1889-1894,
s. 267); Mtoda rada, marcowa pogoda, niewiescia taska — jednako stateczne
rzadko bywajq (Adalberg, 1889-1894, s. 460); Dziewczyna dzis oszuka, a jutro
poszuka (Adalberg, 1889-1894, s. 120); Kiedy ona mnie chce, to ja sig¢ tez z nig
nie ozenig (Adalberg, 1889-1894, s. 650); Zmienna, jak pogoda jesienna
(Adalberg, 1889-1894, s. 644); Lod marcowy, statek biatogtowy (Adalberg,
1889-1894, s. 19); Niewiasta, ogien, morze, to chodzi w jednej sforze (Adalberg,
1889-1894, s. 339); Gust kobiet, taska panska, marcowa pogoda zawsze niestale;
Gust kobiet, pogody jesienne — wszystko to odmienne (Adalberg, 1889-1894,
s. 211); Do zony zZaka, baby i biretu nie puszczaj (Adalberg, 1889-1894, s. 651);
Bununace 600a, sx disoua nacka (Iazsik, 2001, c. 22); XKinoua oymka i simep
yacmo sminsiomocs (Ilnas’1ok, 1946, c. 126); Bmopauea I'anna — mo 6 ’sne, mo
eapna (Homuc, 2003, c. 269); XKinoue cepye, ax sumose conye (Ilazsk, 2001,
c. 62).

TumoBuM JUIsl aHAJTI30BaHUX MapeMiid € 300paKeHHS MPEICTABHUIIb KiHO-

YOi CTaTi K THYYKHX (IOCTYIUIMBHUX):

(44)

(45)

Mioda dziewczyna gietka jak trzcina (Adalberg, 1889-1894, s. 120); JKinka, mog
103a, kyou mpeba, myou enemvcsa (Ilnas’rok, 1946, c. 125); [Jisxka ax eepba: Oe
nocaou, mam nputimemscs (Homuc, 2003, c. 184); Bepba i disuuna nputimemscs
Oe-ne6yos (IlnaB’1ok, 1946, c. 35); Hisuuna, ax oununa — Kyou eimep nooacmucs,
myou eona i enemucs (11azsx, 2001, c. 35); XKinka — no3unka: Kyou cxoy, noxunuu,
Kinka, ax owcunka: xonu cxou, nomsenew (Homuc, 2003, c. 187); JKinka, wo
mopba: wo nokaaoeut, me u Hece (Ilazsik, 2001, c. 61).

I monbebki, 1 ykpalHCBKI apeMil MO3ULIOHYIOTh XKIHOK SIK HECM1IHBHX:

I baba Smielsza za murem (Adalberg, 1889-1894, s. 322); I baba za murem bije
(Adalberg, 18891894, s. 322); Smialy, jak baba za ptotem (Adalberg, 1889—1894,
s. 549); baba mooi i xeabpa, ax Ha neui (Homuc, 2003, c. 187); Ha neui mo 1 6aba
xopobpa (YkpaiHchki npuciis’s, 1992, c. 44).
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B ykpaiHcbkux mpukiiagax penpe3cHTOBaHE CTEPEOTHITHE YSBICHHS MPO
T€, IO KIHKH OOATHCS MHIIICH:
(46)  Hi nes, i capmamu dcinKu He iodcenyms, 0oku muuii He npunecyms (I11aB’1oK,

1946, c. 126); JKinka Hikomy 3 KpOKY He YCmMynums, Xioa wjo it Muwia Hanyoums
(Adalberg, 1889-1894, c. 125).

TiTbKH OMUHUYHI PUKITAIU OMTUCYIOTh CMIJTMBHUX JKiHOK:

(47)  Ciotka wroga pobije, polozy (Adalberg, 1889-1894, s. 69); Ioku scuea 6adycs,
A Hikoeo He 6oroca (Homuc, 2003, c. 187).

[Mornsg Ha mpencTaBHUIB KIHOYOI CTaTi (3a3BHYall MOJIOIOTO BiKY) SIK Ha
COpOM’SI3JIMBHX B1IOOpPaXKEHO B MapeMisiX:

(48)  Wstydliwy by panna; Wstydliwy jak mniszka; Wstyd — panienstwa okrasa

(Adalberg, 1889-1894, s. 615); Cmuonusuii/copomnusuii, ax diguuna (Ilassx,

2001, c. 212); Heoomopxanuii, six monoouys (Ilnas’tok, 1946, c. 206); IHowenku
MyKu, adbu ne uynu napyoxku (Ilnas’rok, 1946, c. 210).

DpaseosnoriitHo-apemiiiHuil MaTepian 000X MOPIBHIOBAHMX MOB 3aCBif-
qye XKIHOUY MapHOTPATHICTB:

(49)  Zona wyniesie worem, jesli idzie swym dworem (Adalberg, 18891894, s. 654);
Predzej baba fartuszkiem wyniesie, niz chlop koreem przysporzy (Adalberg, 1889—
1894, s. 664); [iou cmporoms, 6abu enooms (Homuc, 2003, c. 209); Myorc kpamap,
a Jicona Kpamapka: 6iH i3 osopa, a y cinku spuapka (Hommuc, 2003, c. 188);
Yonosik Oyde 603umv 000po 0000My 8030M, HCIHKA 3 Oomy Kipuukom (KyXJiIeM. —
1 I11) (Homuc, 2003, c. 285).

ONMHUYHAMU MPHUKIIAJAMH PEIPE3eHTOBaHI YKpaTiHChKi MapeMii Ha o3Ha-
YeHHS BIOA00aHb MPEJCTaBHMIIb KIHOYOI cTaTi. [1eThes mpo ar000B 10 TaH-
1B, COJIOAKOTO, IepeOipauBICTh Y TKi:

(50)  Cman oisouuti 0o manyio oxouuti (Ilnas’rok, 1946, c. 321); Lleim nuirkam, a mio
orcinkam (Inas’rok, 1996, c. 282); Anopywxy, ivc wowky, a s m’sacye, 60 MeHe
oumuna cce (Ilnas’1ok, 1946, c. 2).

OO0pa3 xiHKH K OepervHi Ta XpaHUTEIbKH JIOMAIIHHOTO BOTHHINA BiJ-
JI3EPKAIIOIOTh MTapeMmii:

(51)  Dobra zona — stuga doma (Adalberg, 1889—1894, s. 651); Gospodyni dobra trzy
wegly domu utrzymuje, a gospoda rz czwarty / Dobra gospodyni podtrzymuje trzy
wegly domu, a gospodarz tylko czwarty; ale gdy gospodarz ten jeden pusci, to i
tamte poleca (Adalberg, 1889—-1894, s. 154); JKona oeporcums O0im 3a mpu yenu,
a myxc 3a yemeepmuti (Ilnas’rok, 1996, c. 117); Besz xaszsina 0sip naaue, a 6e3
xazsuiku kimnama (I1nas’rox, 1996, c. 207).



(52)
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Cutyaunii, y SKHX XiHKa KepyBajia J0JOBIKOM, 3aCy/DKyBAaJIHCs, IO BilO0-

Opa’karoTh TapeMii:

Zle ten dom rzqdzi, gdzie baba sqdzi (Adalberg, 1889-1894, s. 664); Nie tak
sromota, gdy mqz sam bigdzi, jako gdy niewiasta mezem swoim rzgdzi (Adalberg,
1889-1894, s. 339); Gdzie baba rzqdzi, tam chata blgdzi (Adalberg, 1889—1894,
8. 664); Biada temu domowi, gdzie Zona przewodzi mezowi (Adalberg, 1889—1894,
s. 651); Biada mezowi, biada, ktory podlegt zenie, Mgz w spodnicy, a Zona w
kapocie — djablu przyczyniq w robocie (Adalberg, 1889-1894, s. 296); Rzgd
niewiesci nie czyni czci (Adalberg, 1889—1894, s. 339); Tam si¢ Zle dzieje, gdzie
kura pieje (Adalberg, 1889—-1894, s. 253); /e xsicm nepeo sede, mam 20108a 3340y
uioe (Ilna’1ok, 1946, c. 340); )Kinka domu n0ba, Ooku He gizbme 3a uyba (I1nas’ oK,
1946, c. 125); Xou mu i moba, a ne dobupaiica 0o moeo yyba (Ilnas’rok, 1996,
c. 162); Jle acinka psioums, mam wopm cudums (Ilmas’tok, 1946, c. 124); Tam
Maxoein onyoums, de maximpa psdums (Homuc, 2003, c. 187).

Ak Gaunmo, Aedki 3 HUX MaloTh ipoHiuHe 3abapeienHsa (Kamax, 2010,

c. 271).

JocmimKyroun CTepeoTHITHI YSBIEHHS PO KIHOK B YKPAiHCHKUX MapeMi-

sax, 1. TammeeBa BHOKpEeMITIOE cepell HUX TIO3UTUBHI Ta HeratusHi. [lo meprroi
TPYIU JOCIIIHUI BITHOCHTH CTEPEOTHUIIH, MOB’s3aHI 3 MaTepPUHCTBOM, 3a-
MIXOKSIM, 30BHIIITHICTIO, Xa3sIMHOBHUTICTIO, & JIO JIPYroi — CTEPEOTUIIH IIOIO0
HEraTUBHUX PUC XapaKTepy KiHOK (0alakydicTh, ippalliOHAIBHICTb, TiACTYII-
HICTh, CITAOKHH 1 HeMOTiYHUNA po3yM). TpaauIliiHi OIS Ha «KIHOYY» PO-
00Ty, Ha TyMKY, MOBO3HAaBUIIi, BUPI3HAIOThCA HeTpanbHicTio (["aneeBa, 2018,
c. 165). [Ipote y TpamuiiitHOMy CyCIiIbCTBI TaHyBajla JyMKa Mo Te, 10 XKi-

HOYa PoOOTAa € JIETIIO 1 MEHIIIOBAPTICHOIO:

(53)

Robota kobiécka cho¢ nieznaczna, ale smaczna (Adalberg, 1889—1894, s. 211); He
senuxee 0ino, wo baba nyn 3ae’siice (Homuc, 2003, c. 123).

CTepeoTHITHE YSBJICHHS TPO Te, IO XKIHKa 3aBKIH Mae poOOTY B IOMi, Bi-

J00paxaroTh mapeMii:

(54

(55)

Robota kobiécka nieskoriczona (Adalberg, 1889—1894, s. 211); JKinoua poboma
nixonu He asieae cnamu (Ilmas’1ok, 1946, c. 126).

CuMBOJIOM k1HOUOT pOoOOTH € hapTyX:

Bialce bez szertucha, jak krowie bez wogona (szertuch — fartuch) (Adalberg,
1889-1894, s. 18); Ilo3nasatime Mmoo mamxy Ha Micmi, wjo 8 Hei xeapmyx y micmi
(Homuc, 2003, c. 300).

[Tomin poOGOTH Ha YOJIOBIUY Ta )KIHOUY 3aCBIIUYIOTh TaKi MPHUKITA]IH:



(56)

(57)

(58)

(59)

(60)
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Gospodarz powinien wiedzie¢ o polu, o gumnie i stajni; gospodyni powinna
wiedzie¢ o kuchni, o Spizarni i o piwnicy (Adalberg, 1889-1894, s. 154); Przyjdzie
baba z gling, zaraz szpary zging (Przed $§wigtami wielkiej nocy baby maja zwyczaj
lepi¢ glina chalupy stawiane z drzewa) (Adalberg, 1889—1894,s. 139); Vnopaemocs,
sk baba 3 oidcero (Iazsik, 2001, c. 193); ITiwos 0i0 na epubu, 6aba Ha nioneHvKu,
0i006i sucoxnu, babuni cupenvki (Ilnas’wok, 1946, c. 100).

VY nonbChKUX 1 yKPaiHCHKUX MApeMisX Pernpe3eHTOBAHO TaKi BUAU JKiHOYOT

poboru:

a)

0)

2)

20mye8anHs uci:

Chlop do kielni, baba do patelni (http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/c); Co
Kaska zrobi, to Maciek zje (Adalberg, 1889—1894, s. 201); Co ty jesz, daj mi tez,
moja matka piecze jabtka, dam ci tez (Adalberg, 1889-1894, s. 186); Dobra zZona
tym si¢ chlubi, ze gotuje, co mqgz lubi (Adalberg, 1889—1894, s. 953); Niewiescia
rzecz nie rqdzié, ale piec olatki (Adalberg, 1889—1894, s. 692); Na sw. Piotra
Palikopy baba placek upiecze i pozywi chiopy (Adalberg, 1889—1894, s. 403); Came
sapuno b6aby nocmapuno (Ilnas’tok, 1996, c. 58); JKinka conybouxa newe miunyi 3
nonybouKa, a mMyxscux, wob 300pos, 6inbur myxu namonos (Homuce, 2003, c. 253);
Yonosix 3a nopie / 3a bamie, sicinka 3a nupie (Homuc, 2003, c. 188); Koru nacysamu,
mak nacysamu, ouii scinko yine aiye 6 bopuy (Ilmas’rox, 1996, c. 53);

npanHA:

Gdzie kaczka, tam i praczka (Adalberg, 1889-1894, s. 193); Kiedy kobieta chleb
piecze i bielizng pierze, ledwo jej ze ztosci diabel nie bierze (Adalberg, 1889—1894,
S. 52); B nimi i kauka npauxa, a 6 3umi i scinka Hebopauka (Ilnas’rok, 1946, c. 187);
B nimi i kauxa npauka, a 6 3umi i Tepeca ne bepemocs (Ilnas’rox, 1946, c. 155);
npsAodiHHA:

Chiop do cepow, baba do kqdzieli (Adalberg, 1889—-1894, s. 55); Kon chiopu,
kqdziel babie, tgka bydtu, a chrap zZabie (Adalberg, 1889—1894, s. 221); Niewiescia
rzecz kqdziel / Niewiasty kqdziele patrzy¢ majq, Niewiasty sie do kqdziele urodzily
(Adalberg, 1889-1894, s. 339); Miele jezykiem, jak baba kotowrotem (Adalberg,
1889-1894, s. 189); Jaka przqdka, takie plotno; Ktora zle przedzie, meza mieé nie
bedzie (Adalberg, 1889—-1894, s. 440); Hanpsana ximxa niemopa mimka, a Kim siK
3ipeas, ma i yce nipsas (Ilnap’tok, 1946, c. 159); Jiexku, bepime 6 pyku xeyKu
(6epemena), 3aempa Benuxoens! (Ilanacenko, 2012, c. 266); Jisxu, He npadimy:
supocme nonyx — 6yoe copouka i keapmyx (Homuc, 2003, c. 212); Komy wo, a
Xeeoopi npsaxca (Homuce, 2003, c. 196);

WUMmMA/6UUIUBAHHA .

Panna wotu zje, a ptaszka wyhaftuje (Adalberg, 1889—1894, s. 379); Panna Klara,
to zszywa, to rozpara (Adalberg, 1889-1894, s. 207); Szyje, jak stara baba po
miesigcu (Adalberg, 1889-1894, s. 703);


http://przyslowia-polskie.pl/slowo/Ch%C5%82op
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/kielnia
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/baba
http://przyslowia-polskie.pl/slowo/patelnia
http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/c
https://pl.wiktionary.org/w/index.php?title=kiedy_kobieta_chleb_piecze_i_bielizn%C4%99_pierze,_ledwo_jej_ze_z%C5%82o%C5%9Bci_diabe%C5%82_nie_bierze&action=edit&redlink=1
https://pl.wiktionary.org/w/index.php?title=kiedy_kobieta_chleb_piecze_i_bielizn%C4%99_pierze,_ledwo_jej_ze_z%C5%82o%C5%9Bci_diabe%C5%82_nie_bierze&action=edit&redlink=1
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r) pobomu ¢ noni/cady:

(61) Do tego ci, jak chlopu do ziela (Adalberg, 1889-1894, s. 669); O6puono, sk 6abi
arcHuea (Homuc, 2003, c. 298); Iputiuinu dcHusa, Xooums HCiHKA, AK HEHCUBA, d SIK
nputiuina Ilokposa, mo i scinka 30oposéa (Homuc, 2003, c. 223);

0) 30upannsa zpudie:

(62)  Latem zbiera baba grzyby, a chlop w niedzielg idzie z wedg na ryby (Adalberg,
1889-1894, s. 259);

e) 6U20MOGIEHHA | NPOOAXC MIOMIOHOBUX BUDPODIE:

(63)  Bowe mas ymepna, wo mabaxky mepia, a we mas KHCue, wo mabaxky npooac
(Tnar’rok, 1946, c. 327); Tabaka capua, mepia sscinka I anna, cmapa mamu 64uid
it M amu, oouxu posmupanu, y piscku Hacunanu (Homuc, 2003, c. 258);

€) 3HAXApPCMeEo i 60POHCIHHA:

(64)  Gdzie doktér nie moze, tam baba pomoze; Kazda baba doktor (Adalberg, 1889—
1894, s. 7); Kto staby, idz po rade do baby (Adalberg, 1889—1894, s. 502); baba
3 nikapcmeom, a boe i3 nomouuto (Homuc, 2003, c. 176); baba éopocuna, ma i
2onoeoio nanoxcura (Hommc, 2003, c. 222); Craszana gopodicka 6cim nompouwka
(TlnaB’rok, 1946, c. 55); [Ipuiioe cim 6a6, ma cxasxce cim pad, Cmo 6ab — cmo
bonsyox/nix; Lo 3inns, mo 6aba; wo 6aba, mo aik (Homuc, 2003, c. 176); Joope
momy ocumu, yus mama eémie gopoocumu (Ilnas’ok, 1946, c. 122);

Jc) npudupanna;
(65)  GdZzie duzo gospodyn, tam sien nie mieciond / tam izba nie zamieciona (Adalberg,

1889-1894, s. 154); Hisxa 3annemena, a xama He memena (I1lnas’tok, 1996, c. 97);
JKona — xuseuns, a xama ne memena (Ilnas’rok, 1996, c. 117); e 6acamo
2ocnoouns, mam xama ne memena (Homuc, 2003, c. 144).

[Momani HIKYE NapeMii 3aCBiUYIOTh CTEPEOTHITHI YSBJICHHS PO TeE, 10

MPEICTaBHMIII KIHOYOI CTaTi HE 3HAJIMCS Ha BEJICHHI TOCMOIApCTBa, Oi3HECH,
BiliHI, THJISTHHI JIepeB, 13111 BEpXH, PEMOHTI BO3iB:

(66)

Ksieza gospodyni majqtku nie przyczyni (Adalberg, 1889—1894, s. 248); Zna sig,
jak baba na wojni (Adalberg, 1889—-1894, s. 709); Terefere kuku, (tyrum bzdyrum
kuku) strzela baba z tuku (Adalberg, 1889-1894, s. 8); Cuoumv na xomi, sax
arcaba, a snemums sk 6aba (Ilnas’tok, 1946, c. 158); Ioixara 6aba 6 nic 6e3
coxupu, be3 konic, 3auenuna baba 6 newv ma i cuoira yiruu dendv (IlnaB’rok,

1946, c. 5); XKapmysana 6aba 3 xkonecom, ma 6 cnuysax zacmpseia (I1nas’1ok,
1996, c. 112).

OcTaHHI TpW TNpUKa3KW, K 1 NpuKaska Kura pieje, kogut si¢ Smieje

(Adalberg, 1889—-1894, s. 253) BinoOpaxaroTh CUTYallil0, KOJIX 0c00a B3sacs

HEC

3a CBOIO CIIPaBY.
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VY TpaauiiiiHOMy TOJIBCBKOMY Ta YKpaiHCBKOMY CYCHiJIBCTBI MaHyBaja
JyMKa PO Te, IO KIHKKA He MOIIA 001iMaTH BUCOKHX TOCAT 1 1X HE CIpHiiMa-
JIM CEPHO3HO B YPSAJOBUX yCTAHOBAX:

(67)  Nie baby rej wodzg, a senacie (Adalberg, 1889—-1894, s. 8); Bedziesz rzqdzié, jak
bedziesz miata szarq jupke (Adalberg, 1889—1894, s. 481); Xou nidy s do sitima,
ma ece 51 — xkobima (IlnaB’1ok, 1946, c. 44); Ak ceim ceimom, He b6yna i He 6yde
baba eitimom (I1nap’tok, 1946, c. 5).

5. BUCHOBKH

VY MONbCHKUX 1 YKPaiHCBKUX TapeMisix BiTOOpakeHO CTEPEOTHITHI TBEp-
JDKCHHS PO Te, IO MPECTABHUIIl JKiHOYOI CTaTi MparHyTh CTBOPEHHS CiM i,
HE MOXYTh pealtizyBatu cebe 6e3 JosioBika i Oyt maciuBuMu. Opaszeonoriii-
HO-TIapeMiHHUH MaTrepiall 000X MOB 3aCBifdye MOIVISIN HA MAaTEPHHCTBO SIK
IOCh TPHPOAHE Ta 3BHYHE. CTEPEOTHUIIHA OLiHKA PO3YMOBHX 3HiOHOCTEH,
(13U4HOI CHIIM Ta BUTPUBAJIOCTI XKIHOK, YBUPa3HEHA B IApEMisixX, XapaKTepu-
3YEThCS HEOMHO3HAYHICTIO. THUITOBOIO 711 000X KYJIBTYp € aJfo3is Ha ippario-
HaJIBbHICTh, HEJIOT14HICTh, IJIAKCHUBICTh 1 eMOIIIHY HEeCTa0lIbHICTh TPEACTaB-
HUIIb )K1HOUO] cTati. YUCIIeHHY IpyITy CTAaHOBJISITH MapeMii, o BiI0OpakaroTh
CTEPEOTHUIIH] YABIECHHS PO PUCH XapaKTepy >KiHOK.

SlckpaBo BUpaXeHHM Y (pa3eoyoriiHO-IapeMiiHOMYy MaTepiaii IMoJb-
CBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB € IeMOHi3yBaHHS IPEICTABHUIIb KIHOYOI CTaTi, 1110
3HAXOAWTH BUSIB Y TBEPIIKEHHSIX PO Te, IO KIHKA MOKE IEPEBHUIIIITH B 37IOMY
HEYHUCTY CUITY, TOAi0HA 10 Hel, € yocoOJIeHHAM 311a. TUITOBUMH JITsI TOTBCHKHX
1 YKpaTHCBKUX MapeMiid € 00pa3 ®KIHKU-CITOKYCHHUII Ta CTEPEOTUITHE YSBICHHS
PO KIHOK SIK HECMUIMBHUX 1 MapHOTPATHUX.

VY nmapemisx 000X OPIBHIOBAaHKX MOB BiJOOpa)KCHO MO POOOTH Ha XKi-
HOYY 1 4OJIOBidY, MOTISAA HA JKIHOWY IPAIIO SK HA JIETUTYy 1 MEHIIOBAPTICHY,
MO3UIIOHYBAHHS JXIHKH K OeperuHi i XpaHUTEIbKU TOMAIIHHOTO BOTHHINA,
ocobu, sika He MOXke 00ifiMaTu KepiBHUX 1OCaJl i BUKOHYBAaTH 3HAYYIi COLi-
anbHi poii. ['oTyBaHHs TKi, IpaHHA, NPAAIHHS, poOOTH B IOJIi/Cady, 3Haxap-
CTBO 1 BOPOXKIHHS, IPUOMPAHHS SIK THUIIOBO JKIHOYI 3aHATTS PEIPE3EHTOBAHO
SIK TTOTBCEKAMH, TaK 1 YKPaTHCEKAMH MapeMisiMU.

OmiHIOBaHHA KIHOK 3a 30BHILIHICTIO W 3Ha4YHy yBary A0 iXHbOI BpOAH
OUTBIIIO0 MipOTO BiIOMBAE Ppa3eooriiiHO-TIapeMIHHII MaTepial YKpaiHChKOT
MOBH. YKpaiHCBKi IapeMii TaKkoXK HaroJOUIylOTh Ha THYYKOCTI il mocTymim-
BOCTI MPEICTaBHMIB KIHOUOI CTaTi, 0COOIMBO MOJIOJIOTO BiKY, a TaKOX Ha
iXHIX ynogo0aHHAX — JIOO0BI IO TaHIIIB, COJIOAKOTO, MEePeOipIMBOCTI B TXKI.
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[lepcnekTuBY MoTaNBIINX HAYKOBHUX CTY/il yOadyaeMo B OPIiBHAIBHOMY aHa-
Ji31 1HAWBIAYaIbHUX PHC MPEACTABHHUIIL JKIHOUOI CTAaTi HAa MaTepiani Mojib-
CBKHX 1 YKpaTHCHKHX MapeMii.
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Background. Although the translation of modern Ukrainian poetry has been
widely studied, the specific challenge of conveying symbols in Lyuba Yakim-

chuk's expressionistic poems has yet to be explored.

Contribution to the research field. The present study raises intriguing ques-
tions about the possibility of translating symbols in poetry, especially those

deeply culturally rooted.

Purpose. To analyse how the author uses various symbols in her poetry,
decipher their meaning and compare them with how they have been conveyed in

English with some conclusions about the equivalency of the chosen options.

Methods. This research applies descriptive-analytical and comparative me-

thods, with original Ukrainian poems selected using a sampling technique.
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Results. The poems in Lyuba Yakimchuk's collection “Apricots of Donbas”
are written in blank verse. However, this fact does not solve the problem of
conveying the form and meaning in the English translation since symbolism in
her works is sometimes expressed through graphic means, such as split words
and lines or phonological means (e.g., alliteration). The main peculiarity is the
contextual nature of symbols, as some are related to a particular place (the
author’s hometown, Pervomaisk of Luhansk Oblast) or the tragic historical
events that began in the east of Ukraine in 2014. All these peculiarities make
conveying such symbols in English quite challenging and allow us to conclude
about partial untranslatability in some cases.

Discussion. This research has shown that poems in the collection “Apricots
of Donbas” by Lyuba Yakimchuk are full of vivid and memorable symbols rep-
resenting her hometown Pervomaisk and her native Luhansk Oblast (apricots,
coal mines, earth, water, terricones, ashtray), war (caterpillar, Yum), family and
relations with them (blood, phone, cup), and symbolic colours (black, red,
white). Though many symbols used in the poems are deeply related to a specific
cultural and historical context, the translators mostly managed to convey their
meaning in English by using such translation strategies as domestication and
foreignization. Symbols tied to the phonological and morphological features of
the Ukrainian language presented significant challenges, resulting in a partial
loss of semantic load.

Future research will explore how symbols in contemporary Ukrainian po-
etry written after February 24, 2022, reflect the current events in Ukraine.

Keywords: symbol, expressionism, translation of poetry, Lyuba Yakimchuk,
the collection “Apricots of Donbas”.

Y emammi npoananizosano ocobrugocmi aHeiomMo8HO20 nepeknady cumMeo-
a8, npedcmasienux y noesisix 30ipku Jliobosi Axumuyk «Abpuxocu Jonbacyy.
3’scosano, wjo nepesasicua OiNLUICIL CUMBOILIE € KOHMEKCMYalbHO-00yMOo81e-
HUMU, MOOMO NO8 sa3anumu abo 3 2eocpagiunumu, abo 3 icmopuduHumu, abo
3 KYIbMYPHUMU OCOOTUBOCMAMU, WO 3HAUHO YCKAAOHUNO NPoyec ix nepexnaoy.
Oxpemi mpyoHOWi SUKAUKATU CUMBONU, WO OA3Viomvcsa Ha QoHocpadiuHux
0COOMUBOCMAX YKPAIHCHKOI MOBU, W0 3poduio ix maidce HenepekiaoHumu
3 noensidy popmu i npu3eeno 00 YACMKOB0I 6MPAMU CMUCILY.

KurouoBi ci1oBa: cuMBOJI, eKCIIpecioHi3M, nepekiaa noesii, JIroooB SAxkum-
4yK, 30ipKa «Abpuxocu Jlobacy».
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1. Introduction

Interest in Ukrainian history and culture has dramatically increased over
the past two and a half years. Though the events that have led to this interest
are more than tragic and disastrous, we cannot ignore that now Ukrainians
have more opportunities to promote their culture worldwide. One of the most
potent sources of telling the world about our history, worldview, lifestyle, be-
liefs, and values is literature, particularly poetry. Being a concentration of
bright images, influential stylistic means, and vivid symbols, poetry can ef-
fectively convey the author’s deep feelings and emotions and how they per-
ceive and speculate about the world, people, and events surrounding them.
Speaking about one of the biggest challenges in conveying these inner senses
and ideas behind symbols to people all around the globe, it is worth mention-
ing translation problems. As most present-day prose and poetry are translated
into English as the language of international communication, it can be ex-
tremely challenging to interpret and present the sense using English without
distorting it. Therefore, the present research focuses on studying the ways and
means used to convey the symbols and their meanings in the collection of
poems “Apricots of Donbas” by a prominent modern Ukrainian writer Lyuba
Yakimchuk.

2. Theoretical Background

Outstanding linguists (Ch. Peirce, E. Sapir, O. Potebnia, O. Selivanova)
and philosophers (E. Cassirer, C. Jung, A. Schopenhauer, H.-G. Gadamer)
have used the concept of “symbol” in their studies.

For this study, we consider a symbol a linguistic sign with a deeper mean-
ing than its literal interpretation. It is a crucial element for revealing the subject
matter of a piece of art, reflecting the culture and history with which it is con-
nected. As Carl Jung notes, “a symbol always stands for something more than
its obvious and immediate meaning” (Jung, 1964, p. 55). Symbols in Lyuba
Yakimchuk’s poetry perform not just a literary function; they reflect the politi-
cal and social realities in the text. Symbols in the “Apricots of Donbas” include
such lexemes as coal, water, earth, apricots, blood, earth, white, black, red, and
metal. Due to their contextual load, they verbalise the direct meaning and con-
vey deeper symbolic connotations, particularly the themes of war, death, loss,
and family. In his turn, E. Cassier believed that the ability to symbolise is a
distinguishing characteristic of a human being, and they perceive reality
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through specific symbolic meaning; therefore, symbols are both sensuous and
intellectual (The Philosophy of Symbolic Forms, Vol. I, 1953, pp. 107-111),
and H.-G. Gadamer stated that “symbol connotes (explicitly) what we recog-
nise implicitly” (Gadamer, 1986, p. 31).

However, the symbol in fiction can be confused with the similar concept of
an image. They are quite similar in structure and connect private and general,
as well as a concrete subject and an abstract idea. They are both context-relat-
ed, and the attempt to consider them outside the given cultural context will
lead to the loss of their meaning. Louis Cazamian says that “a symbol is an
indirect representation of a thing; not an image of the thing itself, but some
other image, whose power is such that when we see it, we do — or may
think — of the object... the recognition of a symbol is an intuitive inference”
(Cazamian, 1936, p. 520).

Symbols in Yakymchuk’s poetry have a stable, multilevel meaning that
goes beyond the limits of one text and represents cultural and historical pro-
cesses. Metaphors and images can be temporary and contextual means of ar-
tistic expression. Symbols, by contrast, are stable markers of culture that
should retain their meaning even when translated.

Oleksandr Potebnia pioneered linguistic anthropology, investigating the
interconnections between language, cognition, and symbolism. His work em-
phasises the function of symbols as intermediaries between reality and its ap-
prehension by a linguistic subject. Oleksandr Potebnia posited that symbols
are not merely elements of language but also an indispensable component of
cognitive processes. They act as a conduit between the external and internal
realms of a linguistic personality, enabling them to interpret their surrounding
reality through the lens of cultural connotations and emotional associations
(Potebnya, 1993, p. 45). This concept is exemplified by the use of symbols in
Lyuba Yakymchuk’s poetry, where the imagery of apricots and terricones not
only evoke the landscape of Donbas but also serve to symbolise fundamental
aspects of human experiences, such as life, death, and heritage.

In his work, Arthur Schopenhauer emphasised the role of volition and per-
ception in shaping the world. Schopenhauer’s concept of “will” as a driving
force can be employed to analyse the symbols in the poems. War and death are
depicted as elements of will that exert influence over individuals and their
destinies. Schopenhauer observed that the world can be regarded as a product
of our perception and volition, which inform our perception of the surrounding
reality (Schopenhauer, 1969, p. 78). In light of this concept, an analysis of the
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symbols in Yakymchuk’s poems is conducted not merely as representations of
external occurrences but also as manifestations of an intrinsic determination to
live, fight, and survive.

When discussing successful translation, we usually use the terms adequacy
and equivalency. However, the French philosopher Jacques Derrida introduced
one more concept, encompassing a broader spectrum of features characteris-
ing a successful translation. It is the modifier “relevant”. He states that “a rel-
evant translation would therefore be, quite simply, a good translation, a trans-
lation that does what one expects of it, in short, a version that performs its
mission, honours its debt and does its job or its duty while inscribing in the
receiving language the most relevant equivalent for an original, the language
that is the most right, appropriate, pertinent, adequate, opportune, pointed,
univocal, idiomatic, and so on” (Derrida, 2001, p. 177). If we are talking about
how symbols are conveyed in the other language, the concept of relevance
would be more appropriate since it is about the most accurate equivalent of an
original.

In addition to the traditional concepts of defining a symbol, contemporary
translation studies emphasise the importance of selecting appropriate transla-
tion strategies for culturally specific elements, namely symbols. Z. Gavrilovié
and O. Kurtes posit that when translating literary texts, it is imperative to uti-
lise strategies that consider the cultural load of symbols, particularly subject-
ing the text to the procedures of “domestication” and “foreignisation”
(Gavrilovi¢ & Kurtes, 2022, p. 23). M. Jurewicz states that while dealing with
symbols in translation, “the translator’s task is to guess the meaning of a given
symbol in a particular context in which the symbol acquires its meaning. This
is obviously connected with the need for interpretation, and thus there is al-
ways the problem of whether the assumed interpretation corresponds not only
to the translator himself but also to other people who are the receivers of the
symbol in a given situation” (Jurewicz, 2016, p. 142). In the context of trans-
lating Lyuba Yakymchuk’s poetry, this approach is of paramount importance,
as lexemes such as “coal”, “apricots”, and “terricones” are integral to the cul-
tural identity of Donbas and must be conveyed accurately in translation.

Speaking about Ukrainian war poetry as a new genre of Ukrainian literature,
the translators Oksana Maksymchuk and Max Rosochinsky say that “poets
shift our attention to the domain of the Self that survives, and the cost of its
survival. One mode of survival involves the reconstitution of identity in re-
sponse to symbolic changes” (Maksymchuk & Rosochinsky, 2022). The most
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challenging task in conveying the meaning of symbols is that their meaning is
usually contextual. It refers not only to the linguistic but also to the metalinguis-
tic context. For instance, a chestnut tree may mean nothing to a foreigner, but
most Ukrainians associate it with the capital city of Kyiv. The writer’s task is to
ensure that the setting, characters, and circumstances help them make their
symbols “speak” about the desired meaning. However, the reader may find
their associations depending on their experience and worldview, so the mean-
ing invested in the symbol by the poet may be misinterpreted.

Therefore, translators should be careful while dealing with symbols in po-
etry to avoid misleading the target audience. In this way, “the meaning of a
symbol cannot be deciphered as a simple effort of the mind; it exists in the
collective consciousness of a certain cultural group, including ethnic groups,
in a ready-made form and is withdrawn when needed” (Selivanova, 2010,
p. 646). The researcher states that a symbol is a stable, functional category of
culture and that its semiotic nature is quite complicated because it combines
different conceptual areas based on the underlying associations and holds cul-
ture in itself (Selivanova, 2010, p. 646).

This study employs a combination of descriptive and analytical, as well as
comparative approaches. The principal aim of this study is to examine the
symbols present in Lyuba Yakimchuk’s “Apricots of Donbas”, and to analyse
the methods through which they are conveyed in the English language. The
symbols for analysis were selected using a sampling method that involved the
identification of the most representative symbols, which were deemed to have
cultural, historical, and linguistic relevance in terms of the conceptual load of
the collection.

The following methods were employed to analyse the symbols in the
source texts and their English translations:

— a descriptive-analytical approach was applied to describe each symbol in
the original text’s context and to study its semantic load and cultural sig-
nificance;

— a comparative analysis determined the correlation between the original
Ukrainian symbols and their English equivalents.

3. Data

The research materials included 47 poems from the “Apricots of Donbas”
collection, published in 2021 and translated into English by Oksana Maksym-
chuk, Max Rosochinsky, and Svetlana Lavochkina. In total, 29 key symbols
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were selected for analysis, conceptualising themes and motifs of the collec-
tion, such as war, native land, family ties, and colours (black, white, red). The
selection was made using the criteria of frequency, relevance of meaning, and
difficulty in conveying meaning in the translated text.

4. Lyuba Yakimchuk’s expressionistic poetry

Olena Kytsan states that the poems of Lyuba Yakimchuk are bright repre-
sentatives of expressionism (Kytsan, 2017, pp. 36-37). She names such fea-
tures of expressionist poetry at the content level as expression equated with
‘explosion’; tragedy (loss and collapse of life); deformation and deconstruc-
tion of the world (the effect of chaos, ruin, apocalypses); poetics of screaming,
agony; dominance of the motifs of death, war and loneliness; symbolism; ir-
rationality, interest in mystical experiences, the inner world of man and the
painful manifestations of their psyche; aesthetics of the ugly; contrast of dark
and light colours, light and shadow (Kytsan, 2017, p. 38). These can be found
in Lyuba Yakimchuk’s poetry, represented in symbols with a unique emotional
significance.

Symbols of hometown and native land

The first part of Lyuba Yakimchuk’s “Apricots of Donbas” deals with the
descriptions of her hometown of Pervomaisk in Luhansk Oblast and the fate
and hard work of miners. The first poem, «Byrimnsa o6muuusy, contains the
symbol of a hard miner’s work imprinted in the face and character of the au-
thor’s father. In English, the title of this poem is “the coalface”. The definite
article here emphasises that the long poem (as the author calls it) will describe
a particular person. The tough work of miners is reflected in the form of marks
left on the face of the character’s father (1):

«ti020 obnuyus AK gyeinns — / i3 6I0muckom / noib08oco xXeoua dOnomonHozo /

POKAMU PO3MONMAHEY, «a WoKU 11020 pisuaxkamu / nopybanra waxmay (Yakimchuk,

2021, p. 36) — “his face, like coal — / with a print / of an antediluvian field

horsetail / trampled by years”, “his cheeks are trenches / chopped up by the mine”

(Yakimchuk, 2021, p. 37).

The translators have chosen such expressive verbs as “trampled” for
«postorntane», which means to step heavily on something or someone,
causing damage, and “chopped up” for «mopy6aia» which is unlike a typi-
cal “cut” has the meaning of dividing into pieces, i.e., damaging, destroy-
ing like hard labour destroys not only a person’s health but also life. These
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verbs may be used to describe the processes of coal emergence and coal
mining.

Another powerful symbol in this poem is a terricone (a slag heap). It is one
of Donbas’ symbols that can be easily recognised and seen from a distance.
Though the word “terricone” is absent in English dictionaries, in the poem, it
is a lacuna that has deep cultural meaning for the character. Besides, this word
is used to preserve alliteration of the sound [p] — [r] used by the author to
emphasise the might and danger (2):

(2) aodecv mam sucoko / cmoims mepukor / 2apuums mepukor / ax opakouy — “and
somewhere high up / there stands a terricone / the terricone snarling / like a
dragon” (Yakimchuk, 2021, pp. 36-37).

The translators found appropriate words with [r] to keep this stylistic de-
vice, though this sound is more distinct in English than in Ukrainian. It is im-
portant to note, however, that while the lexeme “terricone” is retained, its
symbolic resonance associated with Donbas and the identity of miners may be
less impactful for English readers unfamiliar with the cultural significance of
slag heaps. This example demonstrates the partial loss of symbolism due to
cultural barriers.

The terricone as a symbol of Donbas is also present in the following poem
called «Tepukonu rpyneit» — “The Terricones of Breasts”. The earth repre-
sented in the form of mine symbolises several existential notions such as
death, love, and motherhood. The descent into the mine is associated with the
inversion of time, a return to the mother’s womb, and deeper into the archaeo-
logical layer of memory. The earth in “Apricots of Donbas” does not symbol-
ise the birth of new life but rather a cruel underground creature that can “swal-
low” those who venture to disturb it. However, it is not only about the earth; it
is about underground and all the possible connotations of this word, i.e., hell,
the otherworld of dead ancestors, in which the memory of the earth becomes
a fern imprint on a piece of coal (3):

(3)  «akwo sanizmu Ha mepukor / i NPOGAAUMUCH UOMY Ni0 KOOpY / mMouHiue —
6 npsamy kuwky» — “climb up the terricone / and tumble under its blanket / namely,
down its colon” (Yakimchuk, 2021, pp. 42-43).

The translation has a very bright opposition, “up” and “down”, that is not
directly used in the original but adds up to the meaning in the translation.

In the other poem called «ka3ka Moei 6a0yci» — “my grandmother’s fai-
rytale”, we can see the mine as a symbol of motherhood and a lover at the
same time (4):
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«ys waxma Kosmue mebe / ys KPACYHS 3 MEMHOI WIKIPOW / Kam SIHA...», «BOHA
Hapooums mobi mepmee mope / it manisi He wiicmoecam / a epyou 068uciu 00
nosica / He 3ax00b y Hei' / Modcell He NOBePHYmMUCs / MO8 OumuHa 6 mamepi / aka He
xoue Hapoodcysamuy — “this coal mine will swallow you / this ebony beauty / of

ERTS

stone...”, “she’ll give birth to a dead sea / her waist is not sixty / her breasts droop

to her midriff / don 't come inside / you might not return / like a child of a mother /

who doesn 't want to give birth” (Yakimchuk, 2021, pp. 48—49).

An unusual word is chosen for the Ukrainian «kpacyHs 3 TeMHOFO IIIKipOFO»
as it is represented in the text by the word “ebony” that has not only the mean-
ing of a dark skin but also the meaning of a tough dark wood of a tropical tree.
Since coal is hardened plants, including trees, this word seems to represent the
main idea of a mine quite well.

Water, unlike earth, also becomes a visible and recognisable symbol in this
cycle. At the deepest depths of this underworld lies the sea, which hardens to
salt and tears and concentrates in lumps of coal, being both itself and the
memory of itself because underground time lies in layers. The quintessence of
the earth — coal — contains the fluid memory of water ( Borysiuk, 2015, pp.
35-36). In the poem «xHura anreniB» — “the book of angels”, the sea sends
us back to prehistoric times, to the origins of coal, when there were no humans,
only angles (5):

«Konucy mym 06yno mope / pocia cicaHmuyHa mpasa / Ha Hitl KOIUXanucs aneenu /

mpaga cuyxana ixui pozmosu / 3anam ’‘asmosysana cioea /i npecyganacs 6 mopgp /

6iH UMUCKA8 3 cebe 80dy / cmasas cymmio 6cbo20» — ‘“‘once, here was a sea /
here grew gigantic grass / on it, angels swayed / the grass listened to their
talk / committed the words to memory / and pressed itself into turf / the turf

squeezed out its water / became the essence of the universe” (Yakimchuk, 2021,

pp- 52-53).

In the translation, we can see the specification of the word «Bchoro» as
“universe” that is more comprehensive and specific in meaning.

In the poem “The Terricones of Breast” we can see that water is poison-
ous (6):

CAKWO CHYCMUMUCS 8 WaxXmu / abo CKynamucsi 8 OMpyuHux 600ax 8i0CMIitIHUKIG)»

“if you go down into the mine / or bathe in the poisoned waters / of the sumps”

(Yakimchuk, 2021, pp. 42-43).

The past participle form of the word «orpyitHuii» — “poisoned” is used to
emphasise that it is not poisonous by its nature; it was poisoned by people who
work in mines. We can also see the dead sea («mepTBe Mope»), and the under-
ground sea («mig3emHe mope») in the poem “My Grandmother’s Fairytale”.
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Both these seas symbolise death where no living being can survive. Still, min-
ers go down these seas, risking their lives with the possibility of no return.

In Lyuba Yakimchuk’s poem «AGpukocu y Kackax» — “Apricots in Hard
Hats”, dead miners become apricots; their yellow hard hats resemble apricots
so much. She writes about 20 young miners who tragically died in the mine.
The wilted apricot blossom symbolises their life that quickly ended (7):

(7)  «sioysinu abpuxocu Jonbacy / giominkamu neba ycima / abpuxocu 605eHyAU KACKU
/ munyna gecnay — “‘the apricot blossoms of the Donbas / wilted in all hues of the
sky / the apricots put on hard hats / the spring already passed by” (Yakimchuk,
2021, pp. 44-45), their death — “like uprooted apricot trees” — «ax abpuxocosi
depesa / eupeani 3 kopinnamy (Yakimchuk, 2021, pp. 44-45).

Their afterlife is embodied in apricot fruits and tales told by grandmothers
to their grandchildren (8):

(8)  «i menep babyci onykam / pozxazytoms kasky / npo abpuxocu /'y kackaxy — “and

now grannies tell / their grandkids a tale / of apricots wearing hard hats”
(Yakimchuk, 2021, pp. 46-47).

While the significance of apricots as a symbol of miners’ lives is accurately
conveyed, the socio-cultural context in which apricots are associated with life
and death is not as pertinent to English-speaking readers, resulting in a partial
loss of symbolic depth.

In one more poem of the cycle “Decomposition” called «IloBepranHs» —
“The Return” we will reencounter apricots as a symbol of hometown (9):

(9)  «mu nidemo i niwku, xou 6u OyAU boCcUMU / AK He 3HAUOEMO OOMY MaMm, 0e Mu
3anuwunu / nodyoyem oim nonad abpuxocamu /3 Heba CUHbO20, i3 XMaAp RUUHUX) —

“we will walk back, even with bare feet / if we don't find our home in the place

where we left it/we will build another one in an apricot tree / out of luscious clouds,
out of azure ether” (Yakimchuk, 2021, pp. 114-115).

The words used in the translation denote the sky and clouds, which
are poetic and elevated. They show high respect and appreciation for the
home and are willing to return in any case. The same apricots appear in the
poem «Tanens emirpanii» — “Asylum, a Dance” from the cycle «He6ini
Bipmri» — “Unfree Verses”. Here the apricot tree becomes a symbol of resil-
ience and a tight connection with the home where the character just tries to
survive (10):

(10)  «abpuxoca/cmoime cama-oOna nio mepukonom / a Konu npuiimac eimep / manyioc

3 YUM NPoUOUC8IimMom max / wo ocb-och 6idipsemuvcs 6i0 3emui / il emiepayis — ye

maneyb / GiOYaUOVWHUTL I pUUKOGAHUL / makuil dce 0082uil / K abpuxocoge



(11
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KOpiHHs / ik abpuxocoge acummsy — “she stands all alone by a slag heap / and

when the wind comes / she does her wild moves / as if she s ready to uproot herself,

to fly / away — to a better place/asylum, a dance / desperate and risky / as long as

an apricot tree root / as long as the apricot tree's / very life” (Yakimchuk, 2021,

pp. 130-131).

The translators choose not the simple international word, “immigration”,
but “asylum”, which, except for escaping the country because of danger, also
means a hospital for people with a mental illness. Staying in a dangerous place
and unwilling to leave may seem mad for some people. But still, the apricot
does not want to leave the place where her roots belong. The epithet used for
the wind (mporiaucBiTom) is absent in translation, though it is not the keyword
in terms of sense. The word “terricone” translated like this in the previous
poems has become just “a slag heap” in this work. This happens because it is
about neither coalmines nor miners in this poem, so the word “terricone” loses
its symbolic meaning.

The hometown and the home itself are represented by an ashtray in the
poem of the same name («nomninpHrYKa» in Ukrainian), the symbolic meaning
of which is disclosed in the appearance of the city destroyed by war (11):

«menep ye He OYOUHOK / menep ye He OiM... ye MibKu 8enuka / YopHua / Kkinmsea /

noninoHuukay — “no longer a building / no longer a home... now — a big / sooty /

ashtray” (Yakimchuk, 2021, pp. 126-127).

Two adjectives from the original become one comprising both meanings
“sooty”. The translators also emphasised at the poem’s beginning that the
words “no longer” show the changes and how the house used to be.

Symbols of war

One of the most striking symbols can be found in the cycle «Hsawm i
BiitHa» — “Yum and War”. Yum, as a symbol of war, has several meanings.
First, it resembles a toddler’s sound while learning to speak. In fact, in the
poems of this cycle, Yum is presented as a small child playing his horrifying
game of war. The second meaning of this exclamation is to express pleasure
at eating or at the prospect of eating a particular food. As an insatiable crea-
ture, the war tries to “gobble” everything around. As 1. Borysiuk states,
a strange “Yum” is a mythological childish figure creating a new reality. The
childhood represented by Yam manifests itself in his games with ‘tanks’ and
guns and in his search for his mother. Yum is the one who invents enemies,
the one who is afraid, the one who drops bombs on the city, and who hides



(12)

(13)
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under the covers. The ontological orphanhood in the Yam cycle is fundamen-
tally insurmountable, as it means a person’s self-lockedness in childhood
fears, adult confusion, pain, and transferred guilt, a schizophrenic illusion of
The Other Self, responsible for the collapse of the world (Borysiuk, 2015,
pp- 35-36).

In the poem «3’sBrsersest Havm» — “Yum Appears”, the author describes
him as follows (12):

«BIH He éMi6 po3MOGIAmMU / He 6MI8 NUCAMU-YUmamu ma 6ce [Hule 61acmuse

moouniy (Yakimchuk, 2021, p. 58) — “he didn t know how to talk/read or write or

anything else typical of a human being” (Yakimchuk, 2021, p. 59).

This description presents Yum as a creature with nothing to do with human
beings. The TV and dreams used in this poem also symbolise the new reality
that war brings and the attributes of Yum. Now he decides what a person will
see (13):

«— menep mu 6ydew ousumucs chu / a 60Hu 6e3 pexnamu / a nyibm s 3aIUuLy

cobi / 6ydy basumucvy — “from now on you’ll be watching dreams / free of

commercials / I'm keeping the remote for myself / to play with” (Yakimchuk,

2021, pp. 58-59).

The translation emphasises the duration of the process of watching dreams
or nightmares of war broadcast by Yum with the help of the preposition “on”.
The phrase “free of commercials” may hint at the word “freedom”, but it has
an entirely different meaning in this very context. Commercials on TV give
viewers some pause. There are no pauses, breaks, or time to catch your breath
at war. “Free” does not mean something positive here; it is a non-stop horror.

In the poem «moumHaeTscs BiliHa» — “war starts”, a game played by
Yum symbolises the war. The contrast between a child’s game and a fright-
ening game of war is striking. Some kids play ‘wars’, and at first glance, it
may seem that such a childish innocent game is depicted here. But the real-
ity is different (14):

(14)  «ramac asnvkam pyku-noeu / kuoae conoamuxie 00 KOMuny / i 6OHU 20psimb CUHIM

noym’sm / MaHyuKu 6UCMAssae noceped KiMHamu / CnpsimMosye 2apmMamu Ha 6ci
cmoponu ceimy» — “he breaks arms and legs on the dolls / throws soldiers up the
chimney / basking in their blue glow / he lines up tanks in the middle of the room /
and points their guns at all parts of the world” (Yakimchuk, 2021, pp. 60—61).

In reality, dolls symbolise civilians who become casualties during com-
bats; soldiers are “thrown” in the flame of war that is depicted as a chimney in
the poem. The translators add one more detail — the word “bask”, which
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means to lie or sit and enjoy the warmth. So, Yum destroys soldiers and enjoys
the process and the warmth of the flame of war.

The state of a complete loss of ordinary people who are adults but still
cannot figure out what is going on around them is symbolised by the game of
hide-and-seek mentioned in the poem «BuramyBanus Boporay — “Making up
the Enemy” (15):

«a 00poci ulyKaromo 1020 GUOYMKY / 3a3uparyu nio 1ixncko i 6 uwiagu / Hibu 00620

He Oynu e0oma i mam wocv MIHUAOCA / HIOU eparomy y nidemypku / i HiKonu He

Hacmae ixHs uepea xoeamucay — ‘‘grown-up search for his invention / under their

beds, in their wardrobes / as if they'd been away from home for a long time / and

something changed while they were gone / as if they 're playing hide-and-seek / and

their turn to hide never comes” (Yakimchuk, 2021, pp. 62—63).

Yum makes up the enemy, creating chaos all around, but people fail to find
at least any sense or reason behind the war that suddenly came and changed
their traditional world and lifestyle.

One more poem where the state of anxiety and fear of a person is described
is called «JIuctu ne mpuxoasate» — “Letters Don’t Come” (16):

«a cepye epumae-epumac sk 03urap yinuil / a noy3erapuk-miciyb, pO3copHymull

yawiero / i3 3ipkamu pyKk npocmsenymux / npocsaimo 30ymucs / npocame oymu /

32a0yroms Mo babyio Mapiroy — “but a heart thumps like a clock / the half-clock
of the new moon / with stretched-out hands of stars / pleads with me to remember /

my grandmother Maria” (Yakimchuk, 2021, pp. 72-73).

The torture of waiting for letters, at least for some information about the
close people separated from each other by war, is represented in the symbol of
a clock and the night as the process of waiting is going on. However, in the
English translation, two lines from the original poem have been lost, namely
«TpocaTh 30yTHcs / mpocsatsh Oyt (literally “ask to come true, ask to be”). In
the translated version, we have a perfectly matching verb, “pleads”, as it inten-
sifies the stressful, long-awaited time and corresponds to the stretched-out
hands that are usually raised when a person is praying. However, these two
lines omitted in translation have a beautiful alliteration [0] («30yTHCSI-OyTH»)
that might be translated as “pleads to come true, pleads to be true” in order not
to lose this parallelism.

The poem «Po3knaganns» — “Decomposition” is one of the most notable
from a linguistic and stylistic point of view. It contains bright symbols em-
bodied in words and syllables. Metal acts here as a symbol of death because
it destroys everything around it and ‘decomposes’ people’s lives, fates, cities



(17
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and towns. Even sunflowers that have always been symbols of the sun and
light become the symbols and witnesses of death, losing their light and
warmth (17):
«i none COHAXI8 ONYCMUIL0 20106U / BOHU CIAU YOPHI [ CYXI, 5K i 51/ 8JCe CMPAULEHHO
cmapa /i s 6invwe ne Jlroba / nuwe 6ay — “sunflowers dip their heads in the field

/ black and dried out, like me / I have gotten so very old / no longer Lyuba / just a

ba” (Yakimchuk, 2021, pp. 84-87).

The transformation of the author’s name, “Lyuba, ” into the single syllable,
“ba,” symbolises the process of ageing and the disintegration of identity. This
disintegration is paralleled by the disintegration of cities like Luhansk and
Pervomaisk, as depicted in the poem (18):

«He Kadcimv Meni npo Axutice mam JIy2ancok / it 0a8HO uuie 2AHCbK / 1y 3pieHAIU

3 acganbmom YepeoHUM... [ 00 HeybKka MeHi He dicmamucsy — “don't talk to me

about Luhansk / its long since turned into hansk / Lu had been razed to the ground

/to the crimson pavement... and I can treach them, I can t do netsk”’; «I[lepsomaticok

po3bombunu Ha nepeo i maiicbky — “‘Pervomaisk has been split into pervo and

maisk”; «a 0e banvyeso? / de moe banvyeso?» — “and where’s my deb alts evo?”

(Yakimchuk, 2021, pp. 84-87).

The translators choose the corresponding verbs to emphasise this decom-
position, such as “raze” and “split”. Italics also highlight these words because,
at first glance, they may seem meaningless. However, in Ukrainian, they also
have additional meanings: ‘do’ in Donetsk has the meaning of the preposition
“to”, “de” in Debaltseve means the adverb “where”, and Pervomaisk splits
into two separate but contextually related words “first” and “May”. Thus, the
“decomposition” of the word turns out to be the language that most accurately
reflects the reality of death and destruction.

The following poem of this cycle, «36upanns» — “Gathering”, also
concerns the topic of war and death. In this poem, water, usually associated
with life, simultaneously becomes the symbol of destruction — it will
flood the mines and give birth to a new sea. But there will be no place for
people (19):

«i 600a AK 10006 / 8ce noenune KOGMKOM — / wjob ynamxu 6 oowne 3iopamu / i

Hapooumv mam mope / Hose i dcuee /i Hapooums Hogux / npome ue aiooeil / i 6oHu

NONIUBYMb K pUbUHU / mam, 0e odu yiice He nompioniy — “and water like love

/ will swallow all in one gulp — / to gather all the shards in one / water will give

birth to a sea / new and alive / the sea will give birth to new creatures / not people

though / and they’ll swim like fish / to places where there is no more need of
humans” (Yakimchuk, 2021, pp. 88—-89).
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It can be noticed that in the original poem, each second line begins with
“and”. It resembles the style of telling old tales and legends. In the translation,
this peculiarity is omitted in some places, as lines mostly begin with subjects.

In the poem “Caterpillar”, the work with the literal and figurative meanings
of the word allows creating an extremely accurate and true symbolic picture.
This word has the same meanings in Ukrainian and English that makes it pos-
sible to use this word in its literal biological meaning as an insect destroying
plants and figurative meaning of the tank caterpillar as a symbol of invasion,
war, rape, and death (20):

(20)  «ma Ousumvcs, Ak eycinb O0oxcupae ixume senene micmoy — ‘“‘and watches a

caterpillar devour their verdant town” (Yakimchuk, 2021, pp. 100-101).

The combination of the literal (insect caterpillar) and metaphorical (tank
caterpillar) gives rise to an eerie mythos of total, slow, and inevitable death
destroying everything around.

Another poem, «Hixx» — “Knife,” has a perfect example of what some
prominent scholars indicated as the untranslatability of poetry. The poem tells
the story of the character’s confrontation with the enemies — both physical
and moral. The character compares herself to the enemy using the comparative
degree of adjectives that in Ukrainian is made with the help of the particle
«nix» (“than”). However, this word is also an absolute homonym to the word
denoting weapon — “knife”. So, the double meaning of this word cannot be
reflected in English, and only the weapon’s name remains. However, one line
is incredibly successfully translated in a metaphorical way (21):

(21)  «i 6 KOJHICHO20 CBOE Hidic / i 8 KOdICHO20 C6ill Hidicy — “and each has their own ‘but’
/ and each has their cut” (Yakimchuk, 2021, pp. 110-111).

Symbolic colours

The next cycle, called “Decomposition”, is the most powerful from the
point of view of symbols and emotions connected with war experience. In
Lyuba Yakimchuk’s collection, we can see the contrasts of red and black co-
lours, which are manifested not only in the texts themselves but also in the
design of the collection. In this cycle, we can see most of these contrasts. De-
spite the frequent use of black (19 times) and red (12 times), white still domi-
nates (36 times) (Yakimchuk, 2021, p. 43). It means that despite all the terrors
of war that bring death, loss, grief, and destruction, there is still hope for a
better future.
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In the poem «ITigmucy — “Signature”, we can see such an example of the
contrast of black and white. White colour is a symbol of purity, happiness, and
hope. However, due to the tragic events of the war, even angels, who are also
usually associated with the white colour, are wearing black now. A small black
dot is symbolically disclosed in several meanings, namely, ink and a bullet
hole (22):

(22)  «i Ha 6inomy mai / manenvka / uopra / kpanka / nionucy / npoouna / nanip / xaram

(23)

24

/ ckpoHtoy — “on this white / a tiny / black / dot / of a signature/punctures / a sheet

of paper / a robe / a temple” (Yakimchuk, 2021, pp. 78-81).

Each word written with a new line and alliteration of the sound [1] — [p]
symbolises extraordinary tension. Unfortunately, it was not possible to recre-
ate these means in translation. However, one change to convey the intensive
surroundings is seen in the change of the verb tense from the past in Ukrainian
to the present in English. The present tense intensifies the feeling of the action
happening right now.

The next cycle, called «Heb6imi Bipmri» — “Unfree Verses”, also contains
very contrasting symbolic colours. The poem «bpou» — “Eyebrows” has a
striking opposition of black and white as symbols of mourning and happi-
ness (23):

«HI-HI, He 005I2HY HOPHOI CYKHI / YopHUX mygens i uopHoi Xycmku / nputidy 0o mebe

6 binomy — axkuyo 0ogedemvucs nputimuy — “no-no, I won't put on a black dress /

black shoes and a black shawl / I'll come to you all in white — if [ have a chance

to come” (Yakimchuk, 2021, pp. 122-123).

The contrasts of black, white, and red colours can be found in the poem
«Mexanizm CHiry» — “Mechanisms of Snow”, where white becomes the
background on which some tragic events happen, and where black and red
become the symbols of death and blood (24):

«npuixana weuoka i noniyis / uepeone i YOpHey», «CKA3ANA NIKAPKA YOPHUM NO

oinomy / uopHum no 6inomy ckazana / Nikapra iz MaieHbKuM XpecmuKom Ha epyosix

/ neero, 8axcko Hecmu xpecm / AKuo 6in maxui yepeoruily — “an ambulance and

a police car arrived / red and black”, “said the doctor, white on white / laying it

out like it is / a tiny cross on her chest / must be hard to carry a cross / so very red”

(Yakimchuk, 2021, pp. 128-129).

It may be typed mistakenly, but the translated version has “white on white”
instead of “black on white”. Besides, we can see a simile absent in the original,
where words are laid out like a cross. Meanwhile, the cross is used here as a
Biblical symbol of one’s fate, life challenges, and hardships.
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Symbols of family ties and relations

The following symbol used in this cycle is blood. Blood has always been a
powerful symbol of fight and family ties. The poem shows the character’s
connections with the family, broken by the war. Two first stanzas of the poem
«x s BOmna» — “How I Killed” start with almost the same refrain (25):

(25)  «yci moi poounni 36’s3xku menep menegonni / yci Moi pOOUHHI 36 SI3KU

NPOCIYX08YIOMbCA... VCi MOI menepoHHi 36°A3KU KpOGHI / ycsi Mo Kpos

npocnyxogyemocsy — ‘I remain connected to my family over the phone / with all

of my family connections wiretapped... all of my phone connections are blood

relations / my blood is wiretapped” (Yakimchuk, 2021, pp. 82-83).

Though the poem’s first sentence has a different structure in the translation
than the original, the main idea of the interconnected elements “family-con-
nection-blood” remains the same, smoothly flowing from one to another.

In the poem of this cycle called «Cranesi npubopu» — “Steelware”, we
can also find a symbol of mother — a cup (26):

(26)  «mama — ne wawxa, a mamo — ne 36ip / ane mama HAOOUMA... MaMa — He YaWKA

@7

/ ane womycb po30UEAEMbCsi... KONU 6OHA POINUBAEMbCAL / CIb03aMU / | PO3CMAGISE

pyuku / K yawxoei / 6 bokuy — “mom isn't’a cup / dad isn't a beast / yet she's

chipped... mom isn't a cup / yet she cracks... when she breaks down — hands
akimbo like cup handles / on her sides — / into tears” (Yakimchuk, 2021, pp.

124-125).

In the English version, we notice words describing the mother’s fragile and
broken state, such as “to be chipped” and “cracks”. However, in the last ex-
ample, we can also see the changed word order, where the translators decide to
describe the appearance first and then the emotional condition.

The final cycle, «IIpo Takux kaxyTtb: roni» — “Such People Are Called
Naked”, contains intimate primarily lyrics. Therefore, symbols are connected
with love, relations between men and women, and friends. In the poem with
the same name, the lexeme “naked” means more than just being without
clothes. It also means being without prejudice, advice from relatives, daily
troubles, past traumas, and family issues, and with naked souls (27):

«a nomim Kaxcy: — 0aeail po30sacHeMocs. i 5 3HiMaro i3 cebe no yepsi: / mama /

babycio / mamy / cecmpy / a mu 3nimacui 3 cebe no uepsi: / mamy / 6pama / babycio

/ Opyea oumuncmea / mpenepa 3 nik-any /i Mu 3a1UMWAEMOCH 308CIM-308CiM be3

HIY020 / Npo maxux kaxcymu: 2oniy — “then I say: /— let’s get undressed / and one

by one I take off: my dad / my grandma / my mom / my sister / and you take off; one

by one: / your mom / your brother / your childhood friend / your pick-up coach /
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and we’re bare now, wearing nothing at all / such people are called naked”

(Yakimchuk, 2021, pp. 138-139).

The word “bare” fits perfectly well here as it means not only being without
clothes but also being empty, which conveys the meaning of the poem.

One more poem is directly related to translation issues — «®DanpmuBi
Hpys3i 1 Koxani» — “False Friends and Beloved”. In this poem, false friends
relate both to the so-called translator’s false friends and real false friends. The
author compares different words from Polish, French, and Belarusian that are
related to love and various shades of its meaning that sometimes fail to convey
the real meaning as, in reality, words can be lying (28):

(28)  «masimb panvuwiusi Opysi nepexkradaua / KOaUCh CMAIOMb NPOCO OPY3AMUY —

“even the translators false friends / become just friends one day” (Yakimchuk,

2021, pp. 140-141).

In the other case in this poem, the translators use the French word “faux”,
which fits into the style of the poem. Besides, there is also used a feminine
noun that corresponds to the Ukrainian original (29):

(29)  «panvwueuii / koxanuii / nepexnadaya / mobmo / no2anoi nepexnadauxuy — “‘faux

/ lover / of a translator / that is / of a poor translatress” (Yakimchuk, 2021,

pp. 142-143).

One more “linguistic” poem is called ««Y mene 1o Tebe kpuza» — “I Have
a Crisis for You”. The poetess uses the play on the words “crisis-war” in both
direct and figurative meanings (30):

(30)  « — nawa 110606 3nUKIA De3gicmu, — ROACHIOW Opy2y / RPORALA HA OOHIlL I3 60EH

/ wo mu enu 6 cebe Ha KyxXui /— 3aMinu C060 GiliHa HA KpUu3a, — Kavice 6iH / addice

Kpusu b6ysaroms y écixy — “ — our loves gone missing, I explain to a friend / it

vanished in one of the wars / we waged in our kitchen /— change the word ‘war’

to ‘crisis’, he suggests / because a crisis is something everyone has from time to

time” (Yakimchuk, 2021, pp. 148-149).

Next, the author ironically starts talking about the Second World Crisis, the
Cold Crisis, etc. But does this change of the word change the situation or make
it not so terrifying? (31):

(Bl)  «i konu nawa 3 mo60I0 Xamu 6iina / NepemeopIOEmbCs Ha Kpu3sy / Yy cmae iecute

/ uu menwe bonums? — “and when our own domestic war / turns into crisis / does

it get better? / does it hurt less?” (Yakimchuk, 2021, pp. 150-151).

It shows that we can use euphemisms or synonyms to discuss unpleasant or
horrifying events. However, it will not improve the situation itself. The word
“crisis” means a time when a difficult or important decision must be made, so,
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in fact, it does not have a negative meaning. But the consequences of this deci-

sion and the interpretation of a crisis can vary greatly (32):
(32)  «y mene 0o mebe xpusa, noba / dasaii 0opyHcuMOcs / 6yde nez2uwe obom /'y Hac
Kpusa / kpawe ou nam posnyuumucay — “I have a crisis for you, darling / let's get

married / it’ll be easier for us both / we’ve got a crisis / we’d better split up”
(Yakimchuk, 2021, pp. 150-151).

Successes and challenges in translating Lyuba Yakimchuk's poetry

To conclude this analysis, Tables 1 and 2 present a summary of the suc-
cesses and challenges encountered during the process of translating Lyuba
Yakymchuk’s poetry. The majority of the symbols were successfully conveyed
in the English translation; however, some were either partially lost or proved
too challenging to reproduce in their entirety due to the influence of cultural
and linguistic differences.

Table 1
Successes in translating Lyuba Yakimchuk’s poetry
Symbol Original poem Translation Successes in translating
Apricots «Abpukocu y “Apricots in The literal meaning of apricots as a
KacKax» Hard Hats” symbol of miners has been preserved
Coal «Byrimns “The Coalface” | The symbolic connection between
WS EETN coal and the hard work of miners has
been preserved
Water «Kwnwra anrenis» | “The Book of | The cosmic symbolism of water,
Angels” which represents the prehistoric past,
has been successfully conveyed
Slag heap «Tepuxonu “The Ter- The use of the lexeme “terricone”
rpynein ricones of for cultural specificity has been
Breasts” preserved
Caterpillar «['yciupy “Caterpillar” The literal and metaphorical

meanings of the word have been
preserved in the translation

Black/White/ | «ITigmucy, “Signature”, The contrast between the white,

Red «MexaHi3Mm “Mechanisms | black, and red symbols, representing
CHITY» of Snow” death and blood, has been conveyed

Blood «Slk 51 BOMIAy The symbol of blood, which binds

“How I Killed” | family ties, has been successfully
conveyed, although the translation
has a different structure
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Table 2
Challenges in translating Lyuba Yakimchuk’s poetry
Symbol Original poem Translation Challenges in translating
Yum «Hsm 1 BiltHAY “Yum and War” | The cultural connotations of “Yum”

as a child’s exclamation and a
symbol of war may not be fully

understood
Terricone | «Tepukonn “The Terricones | Although the lexeme “terricone” is
rpynei» of Breasts” retained, English-speaking audiences
may not fully understand its cultural
connotations
Apricots «AbpukocH y “Apricots in Cultural differences may obscure
Kackax» Hard Hats” apricots’ conceptual significance as a
dualistic symbol of youth and death
Than/knife | «Hix» “Knife” The double meaning of the lexeme

«HiX» (as a noun “knife” and as a
preposition “than”) cannot be
conveyed in translation

Decomposi- | «Po3kinaganus» | “Decomposi- | The cultural context of the disinte-

tion tion” gration of city names (e.g. Luhansk
— Hansk) may not fully resonate in
translation

Mother as a | «Cranesi “Steelware” Although the translation accurately

cup npudopu» conveys the emotional state, the

word order changes the emphasis

Source: compiled by the author

5. Conclusions

The poetry collection “Apricots of Donbas” by Lyuba Yakimchuk is replete
with symbols that reflect the author’s personal experiences and encapsulate the
collective trauma of war. Symbols such as apricots, terricones, coal, and water
represent the experience of war, the life of miners and the connection with the
native land. The study revealed that most symbols, including those about the
distinctive cultural and linguistic characteristics of the Ukrainian language,
were effectively conveyed in the English translation by using translation strat-
egies, particularly the techniques of domestication and foreignization. These
methods helped to preserve the cultural context of symbols such as “coal” and
“terricone” without losing their semantic load. However, some symbols have
suffered a partial loss of semantic load due to differences between languages

LR I3

and cultural barriers. For instance, symbols such as “Yum”, “apricots in hard
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hats”, and the wordplay in the poem “Knife” lost some of their cultural reso-
nance in translation due to the different perceptions of these images by Eng-
lish-speaking readers. Nevertheless, the translators have endeavoured to main-
tain the integrity of the text and cultural codes, which suggests the relative
equivalence of the translation.

It is also noteworthy that symbols such as “coal”, “earth”, and “water” were
reproduced without alteration, as these lexemes have direct equivalents in English.
It is important to note, however, that direct translation does not necessarily
guarantee complete equivalence of socio-cultural meaning; in particular, the
lexeme “coal” in the English-speaking community does not evoke the same
associations with miners’ lives and war as it does in the Ukrainian community.
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Russian or even borrowed from the Russian language. This interference was
documented as repressive prescriptions of the People’s Commissariat of Educa-
tion of the Ukrainian SSR. Due to the long-standing dominance of these pre-
scriptions, the syntactic constructions, grammatical forms, and word-formation
models forcibly removed from the authentic Ukrainian language and branded
as “nationalistic” became somewhat forgotten or completely forgotten. At the
same time, those imposed by Soviet textbooks and grammar books became ha-
bitual and natural.

Contribution to the research field. The present study is dedicated to the
necessity of getting rid of forcibly introduced syntactic constructions and
grammatical forms in modern literary Ukrainian. For this purpose, based on
the analysed sources, the seven most important prescriptive norms are system-
atically formulated. The latest linguistic theories (aspectology and typology
of passive and resultative constructions) are involved in proving the funda-
mental impossibility of Ukrainian constructions with the instrumental case of
an actor.

Purpose:

1) to clearly outline the main imposed syntactic constructions and gram-
matical forms that, as a result of many-year government interference with the
structure of the Ukrainian language, have become deeply embedded in the offi-
cial speech and the professional and educational literature;

2) to formulate prescriptive norms that must be implemented as precise
prescriptions in academic grammar books and school and university textbooks,
as well as to be approved as a grammar standard of the Ukrainian language.

Methods. The first research method is a comparative analysis of the sources
in terms of their presentation of the syntactic and morphological norms of the
Ukrainian language, which were the main object of government interference.
The second method is to generalize the results of the comparative analysis.

Taking into account how the compared sources present these norms, the fol-
lowing seven groups of sources have been selected: 1) the language-related
sources that are not garbled by government interference, 2) the repressive pre-
scriptions and editions and projects on Ukrainian orthography before 1941;
3) the «canonicaly Soviet grammar-related publications and editions on
Ukrainian orthography after 1945; 4) the innovative Soviet grammar-related
publications issued after 1945; 5) the grammar-related academic publications,
textbooks and editions on Ukrainian orthography of the Independence period;
6) the studies on the revival of specific norms of the Ukrainian language; 7) the
manuals on the culture of the Ukrainian language.
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Results. The author identifies two of the primary deficiencies in the contem-
porary Ukrainian language syntax caused by these repressive prescriptions. the
use of verbs ending in -sia in the passive meaning and the use of the actor in the
instrumental case. The author describes attempts to bring the system of Ukrain-
ian diieprykmetnyks as close as possible to the Russian system by way of imple-
menting the types of diieprykmetnyks ending in -chyi, -shchyi, -shyi, and -myi
into the Ukrainian orthography of 1933 and the projects on orthography of
1938 and 1940, as a result, up today a comprehensive elimination of the diie-
pryvkmetnyks ending in -chyi has not been achieved so far.

Discussion. The article proposes to re-implement the forcibly removed pre-
scriptive norms into contemporary academic grammar books and school and
university textbooks and to approve them as a grammar standard for the mod-
ern Ukrainian language. This will help overcome the main consequences of
many-year government interference.

Keywords: grammatical standard, diieprykmetnyk (adjectival participle),
verbal form in -no, -to, verbs in -sia, instrumental case, passive meaning, pre-
scriptive norm.

Y emammi 0ocniodceno nacnioxu 61a0H020 6MpYUaAHHA Y CIPYKIYPY YKpA-
incoroi mosu, wo mpueano 3 1933 0o 1991 p. Ioxazano, wo Haubinbuiol wkoou
3a680aHO He 3a60POHOI0 NUMOMOT IEKCUKU, A 2TUOUHHUM 3POCItIUeHHAM YKPAiH-
CbK020 cunmaxcucy i mopgonoezii uepes 3anpoeadxcenns 1933 p. 12 penpecus-
Hux npunucie Hapxomocy YCPP. Busnaueno 08i 0CHOBHI 8a0u Cy4acHO20 YKpa-
{HCbK020 CUHMAKCUCY, 3YMOGAEHT YUMU NPUNUCAMU. YHCUBAHHSA OIECTI8 HA -CA 8
nacueHoMy 3HavenHi i 0isua 8 opyoHomy Giominky. Onucano cnpobu Habauzumu
cucmemy YKpaincoKux OIENPUKMEmHUKIE 00 pocillcvbkoi, yeisuiu 00 « Vkpain-
cvko2o npagonucy» 1933 p. i npoekmis npasonucy 1938 11 1940 pp. piznosuou
OIENPUKMEMHUKIE HA -, -, ~-WWIL | -MUIL; YHACTIOOK Yb020 00CI He 80d-
0CsL YIIKOM no30ymucs OlenpuKMemHuKie Ha -uui. /s noooianHs Haciiokie
61A0HO20 BMPYUAHHS 8 SPAMAMUKY YKPAIHCLKOI MOBU 3aNPONOHOBAHO NOGEPHY-
mu 8 CYHACHi aKa0eMitini 2pamMamuKy, WKiIbHI Ma SUWIECHKI NIOPYYHUKU NPU-
MYCO80 GUNYYEHT NPEeCKPUNMUBHI HOPMU, A MAKOXC 3ameepoumu ix Ax epama-
MUYHUL CMAHOAPM YKPAIHCbKOT MOBU.

KirouoBi ciioBa: rpamMaTuuHMi CTaHAApT, AIENPUKMETHHUK, Ji€CIiBHA
¢dopma Ha -HO, -TO, Ji€CIOBa Ha -CH, /i, OPYIHUI BiJIMIHOK, TTaCHBHE 3Ha-
YEeHHS, IPECKPUNITHBHA HOpMA.
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VYpsimoBe BTpy4aHHs B3araji, a B JAaHOMY BHIAAKy 3 OOKy ypsny,
OIMaHOBAHOTO POCISHAMU, — Y BHYTPIIIHI 3aKOHH MOBH OyJIO PaJsTHCEKUM
BUHAX0/OM 1 HOBHMHOIO. Hi monsiku, Hi pyMyHH, Hi Yexu OO L[OTO He
BIaBaJKCs, SK HE BlaBajiacs [apchka aJMIHICTpallis IOPEBOJFOMIHHOT
Pocii. Bonm Bci oOMexyBamucs Ha 3aX0Aax 30BHIIIHBOTO THUCKY:
3a00pOHSUIM BKMBAaTH YKpPAlHCHKOI MOBH IPHIIIONHO, IJIKOBUTO a0o
YaCTKOBO; HAKHUIAJH AEPXKaBHY MOBY Uepe3 OCBITHIO CHCTEMY; 3Ba0IIOBAIIH
YKpaiHIB CBOEIO KYJIBTYPOIO H MOXIHMBICTIO Kap’€pH; Mepeceisuin ix Ha
HEYKpPaiHCBKi TepUTOpIi, a YKPATHChKI 3eMJIi 3aCCIsUTH WICHAMH MaHiBHOT
Hamii Ttomo. Ilopyd mMX «KISICHYHHX» METOX paIsSHChKA CHCTeMa
BCTAHOBIIIOE KOHTPONb HAJl CTPYKTYypOIO YKpaiHCBKOI MOBH: 3a00pOHsIE
HEBHI CIIOBA, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIii, FpaMaTH4Hi ()OPMH, IPABOIHKCHI i
OpTOEMiYHi NpaBuiIa, a HATOMICTh NPOTArye iHII, OJIIKYIL 0 POCIHCHKUX
a00 1 )KMBILIEM IIEPEHECEH] 3 pOCIHCHKOI MOBH. TakuM UMHOM Ha PaSHCHKIH
VkpaiHi KOHITIKT MiX yKpaTHCBKOIO i pOCIHCHKOI0 MOBaMH MEPEHECEHO 3
30BHIIIHBOI, M03aMOBHOI cdepu B cepeanHy camoi MoBH. bopornba
BinOyBanacs He TUIbKH B JIIOACHKiH MCHUXIiIl, a i y caMmilf MOBI.

(IlIeBenboB, 1998, c. 173)

1. Beryn

Xonna eBporneiicbka MOBa He MOXe PO3BUBATHCS Y BaKyyMi i He BiguyBa-
TH BIUIMBY YY)KHX MOB, SIK CYCIJIHIX, 13 HOCIIMU SIKUX BiJOyBarOThCSA MOCTIHHI
MOBHI KOHTaKTH, TaK i TAJICKUX, Yepe3 MOCEPEIHUIITBO AKUX HATXOMUTh IIepe-
BaXKHHI 00CAT HAYKOBO-TeXHIUHOT iH(opMariii. Ile cTuxiduuit (miacBioMuii)
BILUKB. [1j151 MOB O€3/IepIKaBHUX HAIlil BATOMAM YMHHHKOM CBiJJOMOTO BILTUBY
Oyia 4y>)KOMOBHA OCBiTa MICIIEBOI IHTENIreHiii. 30kpemMa, IpOBigHI YKpaiH-
cbKi MoBo3HaBII KiHIs XIX — mepmroi Tpetnan XX CT. 3100yBaiu GhaxoBy
OCBITY 4yXXMMH MOBaMH: y Pocilichkill iMmepii — pociiicbkoro, B ABCTpO-
YropuiuHi — HIMEIBKOIO i MOJBCHKOIO0. A 1ie, 6e3yMOBHO, HaBiTh MiJCB1IOMO
BILJTMBAJIO Ha TXHI HAyKOBI MOTJISIH.

Binx 1933 p. ii 10 BiTHOBJICHHS HE3ICKHOCTH YKpaiHH YKpaiHChKa MOBa
3a3HaBalia BIAIHOTO BTPYYaHHS y CBOIO CTPYKTYpPY, KOIH 3a00pOHSUIM HE
JIUIIE TIeBHI TUTOMI CJIOBA, @  CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, IrpaMaTH4Hi hopmMu
Ta CJIOBOTBIPHI MOJIEJI, @ HaB3aMiH 3alpOBaPKyBAIN 1HII, OJIMOKYI IO POCIH-
CBKHX a00 i KHBIIEM IIEPEHECEH] 3 pociiicbkoi MOBH. Lle BTpydaHHs 3a10Ky-
MEHTOBaHO B 30ipui (XBuist, 1933) y hopmi TpbOX pe30IOLiH, 110 iX 3 TpaBHS
1933 p. 3arBepauia Koneris HKO !. 3 morsiny nmutaHHs, OCTIIKYBaHOTO B

! HKO — Haponuuii xomicapiar ocsitn (Hapkomoc) VkpaiHcskoi Coniamicruanoi Pagss-

cokoi Pecryomniku (YCPP).
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i cTaTTi, roJoBHOO 3 HUX € «Pesomonis Komicii HKO st nepeBipku po6o-
TH Ha MOBHOMY ()pOHTI B CIIPaBi rpaMaTU4Hii», [0 MiCTUTH mepetik 12 muro-
MO YKpalHCBKUX CHHTaKCHYHHX KOHCTPYKILiH 1 rpamMarndnHux ¢opMm (XBuis,
1933, c. 126-127), 3aTaBpOBaHUX K «HAI[IOHATICTHIHI».

Ha BAKOHaHHS ITUX PE3OITIONIN BiJILT YKPaTHCHKOI JTiTepaTypHOi MOBH PO3-
DISTHYB CIIOBOTBIpHI Mozieni i 1aB mpurucy mono 11 3 aux (Xpowika, 1934).

VYei 3a3Ha4eH] penpecuBHI IPUINCH IUTKOBUTO MAHYBAJIH MOHA[ IiB CTO-
JITTS 10 BiJHOBJICHHS HE3AJISKHOCTH YKpaiHH, depe3 II0 BHIIydYeHi i 3aTaB-
POBaHi CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIii, rpaMaTHdHi (JOpMHU Ta CIOBOTBIpHI MOzei
cTanu npu3abyTUMH 4M reTh 3a0yTHMH, a IPHMYCOBO 3allpOBA/DKEHI HATO-
MICTb, 3a(hikCOBaHi B paATHCHKHX MIAPYIHUKAX 1 TpaMaTHKaX, — 3BUYHUMH i
MIPUPOAHIMH He JIMIIIE JUIs 6araThboX «IIepeciuHuX» MOBIIIB, a i /I BUNTEIIB
1 BUKJIaZauiB yKpaTHCHKOT MOBH, PEIaKTOPIiB BUJIABHHUIITB 1 )KypHAJIB 2.

[Ticns BiXHOBJIEHHS HE3aEXKHOCTH YKpaiHChKa MOBa Jlali pO3BUBAJacs
3a IHEpIi€0, TUM-TO HAKUHYTI CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi, TpaMaTH4Hi
(dbopMH Ta CIOBOTBiIpHI MOAEII MEXaHIYHO MMEPEHIILTN B TOCTPAASHCHKI ITiJ-
PYYHHKH 1 rpamMaTHku. BomHO4ac 3aBISKM 3yCHJUIIM €HTY3iacTiB i1 MOsBi
Cy4acHHX iH(OPMAIIfHNX TEXHOJOTIH MNPOKHUH 3araj, 30KpeMa MOBO3HAB-
11l # OCBITSHU, JIiICTaB JOCTYII JI0 €JIEKTPOHHUX Bepciii 6araTrbox pemnpecoBa-
HUX CJIOBHHKIB Ta IHIIMX MOBO3HABUMX Ipalb 1006 Po3cTpinsgHoro Bigpo-
mkenHs ° (1917-1933 pp.). Tloyaim nocTynoBO MOBEPTATHCS B YXKHUTOK
OKpeMi penpecoBaHi TepMiHU. AJle TAKOTO aMaTOPCTBA BHABMIIOCS 3aMallo,
o0 MOBEPHYTH 3aTaBpPOBaHI KOHCTPYKIIii, popMu i Momesni B MIKiNbHI Ta
BUIIIBCBKI IMiPYyYHUKH 3 YKPAaiHCHKOT MOBH, HE Ka)Xy4H BXKe PO HOPMAaTHB-
Hi JOKyMEHTH ¥ IIPaBOBi aKTH.

BaxnuBuii BHECOK Y HOBEPHEHHS TPaMaTHIHOTO JOPoOKy noou Posctpins-
HOTO BiIPOKCHHS B HAayKOBUI 00ir 3poOmmu IHCTHUTYT yKpaiHCBKOI MOBH

2SIk ciyuiso 3asHadana O. Kouepra, «Bke 1aBHO HeMa THX MEPIIMX PEIAKTOPIB HAayKOBUX

BHUJIaHb, 110 MYCHJIM TOTPHUMYBATHCS PO3IITHYTHX BHILE HACTAHOB IIiJ 3aTPO30I0 IIOHAiiMeHIIe
3BiIBHEHHS 3 poOOTH. Bke cami HACTaHOBHU JJABHO MOTPAIMIM 0 CIIELXPAHIB CIIIIOM 3a CIOBHHU-
KaMM Ta MiAPyYHHKaMH, 3apajd “BUIPABICHHS SKuX iX BuaaHo. [Ipore Bxke KillbKa MOKOJIHB
penaKTopiB BUIABHUIITB Ta )KYPHAIIB, 30KpeMa HayKOBHX, EPEHHsIIN BiZl CBOIX MOMEPEIHUKIB IIi
NPHUIMCH SIK HOBI HOPMATHMBM i CyMIIIHHO BHIIPABIISIOTH MOIAHI A0 APYKY TEKCTH 31 IIHPOIO
BIIEBHEHICTIO, I1J0 CaMe TaKOI € IpaBuIIbHA JiTeparypHa MoBa» (Kouepra, 2004, c. 104).

3 Tepmin-meraopa Pozcmpinane 6idpoodxicenns BUHUK Yy JITEPaTypO3HABCTBI i CrIOYaTKy
CTOCYBABCSI 10 YKPATHCHKOI JIITepaTypH, BiATAK MOMIMPUBCS Ha BCIO LIAPHHY JYXOBHO-KYJIBTYPHOTO
XKUTTA YKpaTHLiB (KUBOIHC, My3HKY, T€aTp TOIIO) i B HAIII Yac MO3HAYAE PO3KBIT yKPATHCHKOT KyJIb-
TYpH, SIKMIl TIPUNTUHUBCS Yepe3 MacoBi perpecii. ToMy 1bOro TepMiHa i3 LIJIKOBUTOIO MiJCTABOIO
MO>KHA BXXMBATH i IO/10 YKPATHCHKOTO MOBO3HABCTBA.



188 e-ISSN 2616-7115. MoBa: kacuuHe — MozepHe — noctmonepse. 2024, Bumyck 10

HAH VYkpainu ta InctutyT MoBo3HaBcTBa iM. O. O. Ilote6ni HAH VYkpainn:
i ixHiM OpOBOIOM ¥ cepii « YKpalHChKa rpaMaThiHa KJIaCHKay * pEnpHHTHO
MepeBUAAHO 3acaJHUYi TpaMaTudHi po3Biaku O. CuHsBchKoro (CHHSIBCHKHMH,
2018) i C. Cmepeunncrkoro (Cmepeunncskuii, 2021). [HCTHTYT eHIMKIONE-
muuaux pociimkens HAH Vipainu nepeBunaB ocHoBHI cryaii €. Tumuénka
Ipo BIAMIHKH IMEHHHKIB YKpaiHCchkoi MoBH 1913—-1928 pp., 30kpema mpo
opynuwuii (Tumuenko, 2022). [Ipote i noci akademiiino He IEPEBUIAHO BAXKITH-
BUX T'paMaTUYHUX TBOPIB MOBO3HABIIB 100M PO3CTpUISIHOTO BiIPOIKEHHS:
O. Kypuno (Kypumno, 1925), I1. T'openpkoro Ta IB. [llani (Topenpkuit & lans,
1929), M. Hakoneunoro (Hakoneunuit, 1928) i M. Cynumu (Cynuma, 1928),
a TakoX (yHIAMEHTAIbHUX TPaMaTHYHUX PO3BiIOK HAYKOBIIB AisSCIIOpPH:
L. Orienka (Orienxo, 1951) i 1O. lllerennora (1lleBensoB, 1951). Xoda okpemi
BUJIABHUIITBA TIEPEBUIABAIIHN JIESIK] 3 IIUX TBOPIB, aJie 3 HOPMATUBHOTO MOTIISAY
TaKi MEepEeBUIaHHS HIYUM HE BiJPI3HAIOTHCS BiJl CKAHKOMIM, BUCTABICHUX Ha
BeOcaiirax. Tomy, mo0 po3pOOHUKM HOPMATHBHHUX JOKYMEHTIB i IPaBOBHX
aKTiB MOIVIA KepPYBaTHUCS MOJOXKEHHSIMH IUX IMpalb HAPIBHI 3 TOIOKECHHIMH
CYYacHHX aKaJeMilfHUX TpaMaTHK, ITOTPiOHO MepeBHIaTH iX caMe akaJIeMiliHO.

[porte, Ha kaib, MyCHMO KOHCTAaTyBaTH, IO MOIPHU BCi MO3UTUBHI 3MIHH
OCTaHHIX POKIB HACHJIBHO 3allPOBa/DKCHUX KOHCTPYKIiH, hopMm 1 Mopeneit
yKpaiHCbKa MOBa He mo30ynacs i noci. ba Oinbie, 3Ha4Ha YacTHHA CyJacHUX
MOBIIIB HE Bi4yBa€ iXHBOI «KocTpyOaroctu Ta Oe3rmysas» (Kouepra, 2004,
c. 103).

OTxe, BEIbMU BaXXJIMBO TIOBEPHYTH B MOBJICHHS YKPAiHIIiB ITUTOMI CIOBa
3aMiCTh HaKUHYTHX, ali¢ e BaXXIHBIIIe 3a(iKCyBaTH B aKaJIeMIHHUX rpama-
THKaX, MKUTBHUX 1 BHUIIBCHKUX MiAPYYHHKAX 3 YKpPaiHCBKOT MOBH ITHUTOMI
KOHCTPYKIIi, (hOpMH ¥ MOJIEINi, BUIYYHBINH 3 IUX IMpalb IPUMYCOBO 3aIpo-
Ba/pKeHI. A 100 OCTaTOYHO MOJOJATH HACIHIJKKA 0araropiyHOTO BIIATHOTO
BTPYYaHHS Y CTPYKTYPY YKPaiHCHKOT MOBH, ITOYATOK SIKOMY MOKJIATH PE30III0-
uii, BuaaHi Bix imeni Hapkomocy YCPP, noTpiGHO 3aTBepANTH ° rpaMaTHYHUIA

4 Hassana cepis, a TakoK akajemiiina cepis «CIOBHUKOBA CiauIMHA YKPAiHW» MOCTANH K
BHUCJIJ] IBOX OJHOMMEHHMX BHJABHUYMX IPOEKTIB, IO IX Yy IUIIHIN CHIBIpaLi i3 3a3HAYCHUMHU
akaJleMiifHUIMH ycTaHOBaMH BTLTIOe ['pomaschka opranizaimist «Porapi kiry6 Kuis Citi» (kepiBHUIIL
npoekTtiB — Jlecst BorycnaBchka, HayKOBHi KOHCYJIBTAHT MPOEKTIB — PocTrcnas BopoHesbkuit).

* 3rigHo i3 yacTHHO Hepmroko crarti 44 3akony Ykpainu «IIpo 3abe3nedeHHs (yHKIIOHY-
BaHHS YKPATHChKOI MOBH sIK JiepxkaBHOI Bix 25.04.2019 p. Ne 2704-VIII 3arBeppKkeHHs CTaHAApTIB
JIep’KaBHOI MOBH HAJIeXWTh 10 MOBHOBa)keHb HamioHanbHOI Komicii 31 cTaHIapTiB Jep:kaBHOI
MOBH, IO € LEHTPAIBHUM OPraHOM BHKOHABYOi BJIAJH 31 CreliaJbHUM craTycoM. JisuIbHICTB
IIOTO OpraHy cnpsmoBye i koopaunye Kabiner MinictpiB Ykpaiuu uepe3 Minictpa ocBiTH i
HayKH.
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CTaHAAPT YKPaiHCHKOI MOBH, KM 3peadiniTyBaB Ou i 3arpoBaguB OM HacaM-
Hepes PenpecoBaHi 3a PaasTHCHKOTO 4acy MPECKPUINTUBHI HOPMH YKPaTHCHKO-
ro cHHTakcucy, Mopcornorii Ta cioBorBopy. CaMme rpamMaTH4YHUil CTaHAAPT
CTaHe MPABHOIO ITiJCTABOIO IMMOBEPHYTH ITHUTOMO YKPAalHCBKI KOHCTPYKII,
(hopmu 1 MOzeTi B HOPMAaTHUBHI TOKYMEHTH ¥ MPaBOBi aKTH 1 BUJIYYUTH 3 HUX
HakuHYTi. | Toxmi Li HOPMH CTaHYTh MIATPYHTAM JUIS 3arajbHOBKHBAHOTO
1 (paxoBOr0 MOBJICHHS MUTBHOHIB YKpAiHIIiB.

2. TeopeTnko-MeTOR0/10TiiiHE MiATPYHTSA

BaxmuBHM KPOKOM JJ1s1 TOTO, III00 CydacHi MOBII YCBIZJIOMUIIH, SIKI HOPMHU
1 mpaBWwiIa 3 PaJsHCHKUX 1 MOCTPAASHCHKHX T'PaMaTHK 1 MiAPYYHHKIB OyIio
MIPUMYCOBO 3ampoBakeHo micist 1933 p., a mjo Oys0 BUIIYYEHO i 3aTaBpoBa-
HO, CTaJI0 OMyOIiKyBaHHs KOPITyCy JOKYMEHTIB 1 MaTepianiB (Macenko, 2005),
a TaKOXK CIIFICKY HallBaKJIMBININX YKPATHCHKUX JIEKCHKOTpa(iifHUX Tpank, BU-
naHux npotsroM 1917—1948 pp., mo MiCTHTB, 30KpeMa, perPeCHBHI TEPMiHO-
noriiHi Gronmeteni 1933-1935 pp. i meperik CIOBHMKIB, MiATOTOBIEHHX 10
IpyKy, ane He Bunanux (Kyb6aituyk, 2004, Jlonatok A).

VY (Kouepra, 2004; Kapminoscrka, Kouepra & Meitraposuu, 2004) mepe-
KOHJIMBO TIOKa3aHO, IO CaMe PETPECHBHI MPUIIICH € OCHOBHUM JKEPEIIOM
Cy4acHHX MOBHHX HerapasfiiB. Y IMX pO3BiAKaxX iEThCS MEPEBa’KHO MPO
3MiHH B JICKCHYHOMY CKJIaJ{i MOBH, B IHBEHTapi BXKMBAHUX CIOBOTBIPHUX MO-
Jienel, y eBHUX 3pa3kax OyIOBH CIOBOCIONIYK. X0ua TAKOXK PO3IISHYTO CIO-
TBOPEHHS CHHTAKCHCY 1 IIOKa3aHO, 0 OPYIHUH BiIMIHOK «YCYHYTO 3 BIaCTH-
BHX YKpalHCBKUX KOHCTPYKIiH (eosopumu menegonom, po3nodin epynami),
HaTOMICTh HaKHHYTO B MACHBHUX KOHCTPYKIIiSIX (B3ipLi M0 HACHiAyBaHHSI —
“3po0neH0 MHOI”, ‘“3aTBEpPKEHO 3’137M0M”, “3aTBepIDKEHHM 3 i310M”)».
Takoxx 3a3Ha4eHO XUOHICTh 1 YKOPIHEHICTh MPUMYCOBO 3alpOBaJKCHUX IMa-
CUBHHMX KOHCTPYKIH «Ha -cf (“KHWXKa JPYKYEThCS”, “KBUTKH MPONAIOTh-
cs”’)» (Kouepra, 2004, c. 103).

I. dapion Tak camo MOB’A3y€ 13 MOJITHYHUMH HPUMTUCAMH CTAJIHCHKUX
YaciB Taki Cy4acHi MOBHI TTOMHWJIKH, SIK Y)KHBAHHS OPYIHOTO BiJMIHKA disya
MIpH TIENPUKMETHUKAX Ha -Huil, -muil (31001t youmuil miniyionepom); -Ho,
-mo (MHOM 36epHYMO Y8azy) 1 Py NACHBHUX JI€CIIOBaX Ha -cA y Gopmi Tpe-
TbO1 0COOM OJHMHU UM MHOXHHU (0imM OYOyembcsa podOimHuKamu), a TaKox
HaBally JIienpuKMeTHUKIB Ha -uuii (Papion, 2013, c. 87-91, 210-211, 246—
247, 249-252).
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Crin 3a3HaunTH, 1m0 # micasa 1945 p. Oynu nepioau (epeBa)xxHo 3a JaciB
XPYIIOBCHKOL BIITUTH # epeOya0BH), KOJIU YKpaiHChKa TEOPETHYHA TpaMa-
THKa NEBHUM YMHOM PO3BUBANACs CHJIAaMH HOBATOPiB, HacamIepesn TakKux,
sk I. Kyuepenko Tta 1. BuxoBaneus. 3okpema, [. Kydepenko 3anpornonyBaB
OpUTIHANBHY Kiacu(iKallifo YaCTHH MOBH, y SKili BHU3HAB Ji€NPUCIIBHUK
1 TIENPUKMETHHUK BIIIECTIBHUM MPUCTIBHUKOM 1 BiZIIECTIBHUM BiTHOCHUM
MPUKMETHUKOM BI/IMOBITHO , 1110 30epiraroTh rpaMaTiyHe 3HAYCHHS BUY Ta
niecniBue kepyBanHs (Kydepenko, 1967, c. 51, 55). Tum caMuM JOCITiTHUK
(aKTHYHO CIPOCTYBaB CHCTEMY MAI€CTIBHHX (OpM, CKaIbKOBaHY 3 POCiii-
cekoi rpamaruku. [linxin 1. Kyuepenka po3sunyTO B mpamsix [. Buxosanis,
SIKAN y MeXKax KOHLEMIiT TPHCTYIIEHEBOro MIePEXOPKeHHS  IIECIOBA B iHIII
YaCTHHU MOBH MEPEKOHJIMBO JIOBIB, IO MIEMPUKMETHHUK y MPHCYyOCTAHTUB-
Hilf TO3UMII Ta Ai€NPHUCIiBHUK HE € hopMaMHu JiecioBa, 60 BOHH HE MalOTh
OCHOBHHUX BJIACHE Ji€CIIBHUX Kareropiii ® (uacy it crmoco0y), a 3 BiacHe Jie-
CIIBHHUX KaTeropi y HUX Mop¢oJoriiiHO BigOWTa JHIIE KaTeropis BHIY
(BuxoBanens, 1988, c. 19-23, 128-133, 176—180, 207-211). Came Ha 3aca-

® 3a uaciB ykpaiHizawii AyMKy 0OpO Te, L0 QiEMPUKMEMHUK — Pi3HOBHI TPUKMETHHKA,
a dienpucnienuk — PI3HOBH] NPHCIiBHUKA, Oyno BuciosieHo B (openpknit & IHams, 1929,
c. 209-210, 229; Hakoneunwnii, 1928, c. 219-220), ane 3a yaciB 1. Kyuepenka i npani Oyian
3a00pOHEH.

7 3rigHo i3 BUKJIANEHOIO Jajli MPECKPUNITHBHOK HOPMOIO YKPATHCHKOIO JIITEpaTypHOi MOBH
Tpeba 4iTKO PO3PI3HATH TaKi TPHU CIIIBHOKOPEHEBI IMEHHUKH, YTBOPEHI BiJl BUIOBOI ITapH Ai€CIiB
nepexooumu // nepeiimu: nepexodyicenns — 1 ONPEIMETHEHA JIisl 32 3HAUYCHHSAM nepexooumis;
nepeiidenna — 1e ONPEAMETHEHA OIS 3a 3HAYCHHSIM nepelimu; a nepexio — 1i¢ BU3HAYCHE
MicIie, y SIKOMy J03BOJICHO EPEXOAUTH BYJIHIIIO, 3aJIi3HUYHI KoJii Tolo. IMEHHUK nepexodcenns
€ IPHKJIaJ] YKPaTHCHKOT JIEKCHKH, 3aikCOBAHOT y TPUMYCOBO BHITyYCHOMY aKaJAeMiiHOMY CIIOBHH-
Ky (Kpumcbkuii & €dpemos, 1924-1933). Taky j1eKCUKY CHOTOHI MOTPIOHO MOBEPHYTH B aKTUB-
HUIl HAyKOBHH 0OIT.

8 3rigHo i3 3araJbHUMH TPaBUIIAMH TIHCAHHS TpUeleMeHTHHX TepMiHiB (Cudopos, 1979,
c. 44-47) yci KOMIIOHEHTH TepMiHa 1acHe diecieni Kamezopii Tpeba mucaTu okpemo, 60 Homy
Bignosinae mozens (X 3 Y) — Z, ne Z — IMEHHUK Kame2opis, KUl € MO3HAKOK POJOBOTO
yTAMKa (TIOHATTS), @ Y — NPUKMETHHK Oi€Cai6HuUIl, SIKW TIepelac pO3pi3HUIbHY 03HAKY MEPIIO-
ro piBHS Kinacudikamii, X — JacTKka é1dacHe, sKa TepeJac po3pi3HAIbHY 03HAKY JPYTOro PiBHA
knacudikamii, 1[0 yTOYHIOE 03HAKY MEPIIOro PiBHs. YcTaneHe B MOBO3HaBUiil JIiTepaTypi Hamu-
caHHs yepe3 Aedic yBOAUTH B OMaHy, 00 BiJIIOBiae MOJIeIi, 3a sIK01 00MABI pO3PI3HSIIbHI 03HAKK
X i Y piBHOIIpaBHi, HE MiAMOPSAKOBAaHI OTHA OAHINA Ta OOHMIBI HE3aJEKHO CTOCYIOTHCS IO Z,
TOOTO MK HUIMH MOYKHA TIOCTaBUTH CIOJIYYHHUK i, K, HAIPHUKIIAA, y TEPMiHI aepapHo-npomucio-
8ull Komnaekc = azpapruil i npomucnosuti komnieke (YkpaiHcpkuit mpasonuc, 2019, § 40, m. 2,
2, a). A 3anpONOHOBaHE B CTAaTTi OKpEME HAIMCAHHS 61acHe OI€CiiéHi Kamezopii IIIKOM
BIJIMIOBIi1a€ MpaBIITY, BUKJIaneHoMy B (Ykpaincekuii mpaBomuc, 2019, § 40, . 1, 2, B, npumiTka 1).
Jlo pedi, y camoMy « YKpaiHCBKOMY ITPaBOMHCI» MOJAHO HPHKJIIAZ OKPEMOT0 HAIIMCAHHS MOJIOHNX
TPUENIEMEHTHUX TEPMIHIB, HANp.: «y 6nacHe diccrienomy 3HaueHHI» (YKpaiHChKHH NPaBOMMC,
2019, § 158, 1, n. 15, 2, npumitka, a).
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nax I. BuxoBaHIs OKpecIeHO 00CsAT JIECIIBHOI JISKCEMH B HOBITHIX akaje-
MiliHuX rpamarukax (I'oponenceka, 2004, c¢. 220-223; 2017b, c. 372).

Ha posButox Teopernynoi Mop¢oiorii iCTOTHO BIUIMHYJA MPAaKTHYHA
IISUTBHICTE (axiBINB Pi3HHUX rary3ei 3HAHb, SKi, PO3POOISIOUN YKPATHCHKO-
MOBHI CTaHAAPTH, 3 MovyaTKy 90-x pokiB XX CT. moyaau po3MEXOBYBATH 3a
BUIOM JTI€CIIBHI IMCHHUKY Ha -HHA, -M M5 3 TIPOLIECOBUM 3HAYCHHSM (It —
MPOIECOB] IMCHHUKH) BiJIIIOBITHO JIO TPAMaTHYHOTO 3HAYCHHS BUY TBIPHHX
mieciniB °. Take po3mexoByBanHnsi, Ha 1yMKy K. Topomencrkoi (I'oponeHchbKa,
2017a, c. 18-19), € npeckpunmuenoro HOpmow YKPaiHCHKOI JIiTEpPaTypHOT
MOBH, 3HIBEIbOBAHOIO 32 PaJISHCHKOTO Yacy B YKpaiHCBHKil (paxoBiil MOBi Ta
3HAYHOIO MipOI0 — Yy JIeKCUKOrpadiitHii npaktumi. [Ipote mocmigHus 3my-
IIeHa KOHCTATYBaTH, IO IILJIKOM YCYHYTH CILUTyTyBaHHS BiITIECTIBHAX IMECH-
HUKIB JOKOHAHOTO 1 HEJOKOHAHOTO BUY JIOCI HE BAAJIOCS Hi B IIpodeciiHoMY,
Hi B 3araJILHOMOBHOMY YKpPaiHCHbKOMY BXHTKY, 110 CIIPUYMHEHO HacamIiepes
MTOHA/I MiBCTOJIITHHOIO JIGKCUKOTPA(hidHOIO TPAIUIi€I0 HEPO3MEKYBAHHS X
IMCHHUKIB 32 BUIOBOIO O3HAKOIO, & TAKOXK OpakoM yMIHHS B JISKHUX MOBIIIB
MIPaBIJIBHO BH3HAYATH KOHTEKCTH BUKOPUCTAHHS IMEHHHKIB JOKOHAHOTO 1 He-
JOKOHAHOTO BUIY Ha -HH:A, -HmsA, O 3aCBIIUYIOTh Y)KHBaHHS Ha 3pa3ok: OQ0-
cmedxcenHa (3aMiCTh oocmedxncysannsn) 6yoe mpusanum; Hanoenennsa (3a-
MICTb HANOBHIOGAHHA) cucmemu mpueamume Kinvka cooun» (lopomeHcbKa,
2017a, c. 18-19). Ha namy nyMKy, MOBIIi HE BMiIOTh PO3PI3HATH TaKi IpoIie-
COBI IMEHHHKH 32 BHJOM HacaMIepel TOMY, IO iX bOTO HIXTO HE BYMB, 0O
HaM HE BIIOMHUH J#coden TOMMPEHUH CyYaCHHH IMIKUTBHUN YW BHITIBCHKUIN
MIAPYYHUK, Y sIKOMY Oyno O MOAaHO M0 MPECKPUNTUBHY HOPMY, a HOBITHI
aKaJeMiiHi mpari, KOHCTAaTYIOUH YCIIAJAKOBYBaHHS I'PaAMaTHIHOTO 3HAYCHHS
BHUJIy TBIPHOTO II€CIIOBA IOXiJHUMH IPOIICCOBUMH IMEHHUKAMH HA -HH,
-mmas (BuxoBaneup, 2004, c. 116, 148; ToponeHchka, 2004, c. 224, 322), He
MICTATB YiTKUX IIPHITUCIB, SK IPABHIHHO BKUBATH IIPOIECOBUX IMEHHHUKIB J10-
KOHAHOTO 1 HEIOKOHAHOTO BHITY.

IpynTOBHE mucepraiiiine nociimkens C. Xap4eHKo MEPEKOHIMBO JOBO-
IIUTh, [0 HABITh «OPYOHUH CyO’€KTHHH Y CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIISX i3
MPEAUKATUBHUMHA (OpMaMU Ha -HO, -H10Y», TOIO NPUHYUNOBOI HEMOJICIUBOC-
mu SIKOTO 3 JIOTITYHUX MipKOBaHb 0€30C000BOCTH ITMX KOHCTPYKIIiH € MOBHUI

® METONUYHUM 1 TEOPETUYHUM IIPYHTAM L€l AisTIbHOCTH cTajiu npenpuHT (MOpPryHIOK,
1993) i momanemii mpari B. MopryHioka Ta HOro ImMociiTI0BHUKIB, a i HOpPMaTHBHIMH 3acagaMi —
neprxasuuit cranaapt JACTY 3966:2000 « Tepminomnorist. 3acaau i mpaBuia po3poOieHHs cTaHaap-
TIB Ha TEPMIHU Ta BU3HAUCHHS IIOHATDHY.
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KOHCEHCYC y Cy4acHOMY YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI (MB., Hamp.: [oponeH-
ceka, 2004, c. 290; 2017b, c. 484; Scakosa, 2017, c. 275; JlaBpinens, 2013,
c. 311), mume «oocTynoBoy» '° «yCyBarOTh» «3 YCHOTO ¥ MHCEMHOTO MOBJIEH-

Hs» (Xapuenko, 2017, ¢. 5). A mpo TPUWICHH] Ta JBOWICHHI ITACHUBHI KOH-

CTPYKLUII 3 i€CIIOBaMH Ha -CA, KOHCTPYKII{ 3 OpyAHUM BiIMiHKOM Jisida MpH

TIETPUKMETHUKAX Ha -HUll, -Muil, TIEMPUKMETHUKY HA -Y#il, OO0 HEHOpMa-

THBHOCTH SIKUX TaKOTO KOHCEHCYCy Hema, — Toi i kazatu. ToMy He TUBHO,

IO «y MPABHUYHX TEKCTaX (3aKOHU, KOIEKCH, YKa3H TOIIO) TPUWICHHI MTaCHB-

HI KOHCTPYKIIi YyTpUMYIOTH CBOi mo3uiii» (Xapuenko, 2017, c. 5), To0TO

1 J1aji maHyroTh.

VYce 11e CIOHYKAIOo Hac I pa3 JOCTITUTH IF0 podieMy i, 30KkpeMa, 3aiy-
YUTH HOBITHI MOBO3HaBYl Teopii (ACIEKTOJIOTII0 1 THUIONOTIF0 MACHBHHX
i pe3yapTarOBUX KOHCTPYKILiii), 100 OOTPYHTYBATH NPUHYUNOBY HEMONCIU-
gicmb KOHCTPYKILIN 3 OPYIHUM BIIMIHKOM Jisya.

Meta Hamoi po3Biaku:

1) uimko oxpecaumu 0CHO8HI HaKuHymi CAHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii Ta rpamMa-
TUYHI (JOPMH, AKi BHACIIJJOK 6araToOpivHOTO BIAJHOTO BTPYUYaHHS y CTPYK-
TYpY YKpaiHChbKOT MOBH IITMOOKO BKOPSHUIIMCS B 0(DilliHHO-I1IOBOMY MOB-
nenHi Ta y (axosiii i HaBuanbHiil miTEpaTypi;

2) chopmynrosamu npeckpunmuHi Hopmu, IKi MOTpiOHO MoOmaTH SIK YiTKi
TIPUITACH B aKaJIEMIHHHUX rpaMaTHKax, IKIJTbHUX 1 BUIIIBCHKUX TAPYYHH-
Kax, a TAKOXK 3aTBEPANTH SIK TPAMATHIHUN CTAaHIAPT YKPaiHCHKOI MOBH.
Juig nocsarHeHHs 3a3Ha4eHOl METH 3aCTOCOBAHO TaKi JIBA METOIU JOCIHi-

IoKyBaHHsL. [lepmmii MeTon — MOPIBHIOBANBEHUH aHANI3 JHKepel 00 Mmoza-

BaHHSA B HUX CHHTAKCHYHHUX 1 MOP(OIOTIHHIX HOPM YKpaiHCBKOI MOBH, SIKi

Oyl OCHOBHUM 00’€KTOM BJIaJHOTO BTpy4aHHs. [pyruii Meton — y3araib-

HIOBaHHS pe3yJIbTaTiB MOPIBHIOBALHOTO aHATI3Y.

3. Marepiana gociigKyBaHHsA

3 onsiy Ha Te, SIK Y MOPIBHIOBAHUX JDKEPETax MOIaHO CHHTAKCHYHI 1 MOp-
(onoriitHi HOpMH yKpaiHCbKOI MOBH, 5IKi Oyl OCHOBHUM 00’ €KTOM BIJIAAHOTO
BTPY4YaHHS, BUJIUICHO TaKi CIM TPYII IKepe:

1) MoBo3HaBui Kepena, He CIOTBOPEHI BIaIHUM yTpy4YaHHAM (YKpaiHChKHM
npasonuc, 1929; Kypuno, 1925; Cunsscokuii, 2018; CMepeuynHCHKHUIA,
2021; T'openupkuit & Lamns, 1929; Hakoneunuit, 1928; Cynuma, 1928; Ori-
enko, 1951; llleBenvoB, 1951);

10 Tyt i gani B quTarax migKpecIeHo MiCIis, Ha SKUX MU HArOJIOIIY€EMO.
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2) penpecusHi npunucu (XBuis, 1933), BumaHHS Ta IPOEKTH « YKPATHCHKOTO
npasonucy» 10 1941 p. (Ykpaincekuit mpasonuc, 1933; Yipaincekuii npa-
Bonmc, 1938; Ykpaincekuit mpasormuc, 1940);

3) «KkaHOHIYHI» paasHCHKi rpamaruyHi mpami (Kymuk, 1948; Inpin, 1951; Py-
caHiBchkul, 1969) Ta BunaHHs « YKpaiHChKOTO TpaBomucy» micis 1945 p.
(Yxpaincekuit npaBomnuc, 1946; Ykpaincekuii npasonuc, 1960);

4) HOBaTOPCHKI PaIsMHCHKI I'paMaTH4Hi Iparl, Bumadi micis 1945 p. (Kyge-
penko, 1967; BuxoBanenp, 1988);

5) HOBIiTHI akageMiiiHi TpaMaTH4Hi Mpamni Ta BUMIIBCHKI MiaApy4YHUKH (Buxo-
BaHenp, 2004, 2017; Topogencoka, 2004, 2017b; 3ybans, 2013) i Bumanus
«YKpaiHCBKOTO TPABONKCY» YaciB He3aJIe)KHOCTH (YKpaiHCHKUI MpaBo-
niuc, 1993; Ykpaincekwii paBomwc, 2019);

6) PO3BiIKH MPO BiTHOBIEHHS NHUTOMHUX HOPM yKpaiHchbkoi MoBH (I'opoxen-
ceKa, 2001, 2017a; HenmitBona, 1996; ®dapion, 2013; Xapuenko, 2017);

7) TopaIHUKH 3 KyIbTypH yKpaiHChkoi MOBH (AHTOHEHKO-/laBunoBuy, 1970;
Kapagancekuii, 2009; [Tonomapis, 2012; Cep6encbka, 2019).

A K OCHOBHHUM iHCTpyMeHTOM BIUIMBY Oyna «Pesomromis Komicii HKO
IUTSL TIEpEeBIpKHA poOOTH HA MOBHOMY ()POHTI B CIpaBi 'paMaTHYHIN», IO i1
3 tpaBHs 1933 p. 3arBepamia Koneris HKO, To 32 HecnoTBOpeHi MOXKHa BBa-
JKaTy Jaire Jpkepena, unadi B YCPP 1o 3a3HadeHol nary, i AiSICIIOpHI TpaMa-
Tuky. Ilicast 3aTBEpIPKEHHS 3raJlaHOr0 HOPMATHBHOTO aKTa BCi PasTHCHKI
MOBO3HABIII 3MYIICHI OyiaH OULIBIIOI UM MEHIIOK MIpOO 3Ba)KaTH Ha HOTO
penpecuBHi mpunmcy. Xoda HaWOITBIINM BIUIMB Ii€i pe3ouorii OyB 10
1941 p., xonu BIagHE BTPYYAHHS CYNMPOBOMKYBAIHM MAacOBi pempecii mpoTH
YKpaiHCHKUX MOBO3HABIIIB.

4. OcHOBHI Baii YKPaiHCbKOT0 CHHTAKCUCY Ta Mop(oJiorii, cnpuyunHeHi
BJIAJIHUM YTPYYAHHSIM Y TPAMAaTHYHY CHCTEMY YKPaiHCHKOI MOBH

4.1. IIpo6nemni numanns yKpaincbKko20 CUHMAKCUCY

VY XIX cr. MOBHU Oe3l1ep)KaBHHUX CJIOB’SIHCHBKMX HapoJiB y CBOIX IIJIOBHX
1 haxOBUX TEKCTaX OPIEHTYBAIKCS Ha POCIMCHKI 3pa3ku. SIK HACIIIOK IIe Ha
nmouaTky ykpainizaunii O. Kypuno 3 OoimeM KoHCTaryBaia, IO TOTOYAaCHY
YKpaiHCHKY JIITEpaTypHY MOBY CKJIQJIHEIO (TOOTO CHHTAKCHCOM) 1 CIIOBOTBO-
POM, sIKi BOHa BBaXKaja «IyXOM» MOBH, «IiATaHIIOTH i POCIIChKY JiTepa-
TYPHY MOBY» «3 ii 37€01JIbIIIOT0 JAJICKUM BiJl HAPOJIHBOTO CKIIAJIOM (Ppaszm»
(Kypuno, 1925, c. 2). 3apasku IbOMY MOBa «CTa€ B TaKiil Mipi HEPUPOAHS
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it mTy4Ha, mo nepecrae Oytu ykpaincekoio» (Kypumo, 1925, c. 3). Apropka
BBaXKaJia, IO «yKpalHChKa IHTENITCHIIIS. .. IOBUHHA GYUMUCS 8i0 HAPOOY 8U-
C0BAI0BAMU 11020 OYMKAMU, 11020 NCUXON02IEI0 MO8U HaYKo8i npasouy (Ky-
puito, 1925, c. 3). Llporo migxomay O1BIIO Y1 MEHIIOK MipOIO JOTPUMYBa-
JIUCS TAKOX 1HIII MPOBiJIHI MOBO3HABIlI J00M Po3cTpinssHOTO BiJIpOIKEHHS
(IT. Topeupkuii, M. Hakoneununii, O. CunsBcokuii, C. CMepeUMHCHKUH,
M. Cynima, €. Tum4éHKO), sKi, CIEPEUAIOUUCH IIOJ0 OKPEMHX IHMTaHb,
pa3zoM Oararo 3poOMIH IUTsl TOrO, MO0 yKpaiHChKa MOBa pO3BHBANACs Ha
MUTOMOMY I'PYHTI.

1933 poky caMy inero caMOOYTHOCTH PO3BUTKY YKpaiHCHKOi MOBU BHU3HA-
HO «HAITIOHAJICTUYHOIO», MPOBITHUX MOBO3HABIIB 3BUHYBAYEHO «B IpOIIa-
TaHJIl BIIPHBY ii BiJT 3arajgbHOTO Nporiecy MoBHoro OyaieaunTea B CPCP, a Ha-
caMmIiepes — BIAPHBY BiJl MOBH pOCIHCBKOTO Iponetapiaty» (XBuis, 1933,
c. 116) 3aBmsaku 12 «HamioHaNiCTHYHUM perentam» (Xsuisa, 1933, c. 126—
127), nepeBakHa OiIBINICTh SIKUX CTOCYBajacsi caMe JI0 CHHTAKCHCY.

A MakCHMabHOTO HAONIKEHHS YKPAiHCHKOTO CHHTAKCHCY 1O POCIH-
CBKOTO B YKPaiHCHKOMY TEOPETHUYHOMY MOBO3HABCTBI MOYAJH MOIIHUPIOBATH
1ICF0 «IIPO HAJHALIOHANBHY MpHpoAy cuHTakcucy. CyTs ii monsirae B Tomy,
10 B PI3HHUX HAIIOHAJHHUX MOBAaX BXKHUBAIOTHCS CHUIbHI CHHTAKCHYHI ONIU-
HUIII, SIKi HE BUSBILIIOTh Y CBOEMY (DYHKIIOHYBaHHI SIKUXOCHh HAIliIOHABHIX
BinminHocTei» (I'oponeHcrka, 2001, c. 11). [Ticns BiIHOBICHHS HE3aJIEkK-
HOCTH YKpaiHH, KOIH YKpPaiHCBhKy MOBY IIOYaJH aKTUBHO IIOBEPTaTH Y
baxoBy chepy, cTago 3p03yMisio, 0 CUHTAKCHC YKPaiHCHKUX (PaxOBIX TCK-
CTiB «0arato B 4OMy BTPATHB CBOIO HAI[IOHAJIBHY CaMOOYTHICTBY 1 MOTPiIOHO
BIIHOBUTH yKpalHChKi cuHTakcu4Hi Tpaauiii (l'opoaenceka, 2001, c. 12).
OnHak BiTHOBJICHHS, HA JKajb, HE cTaNocs. Ha Hamry gymKy, oIHi€r0 3 IpH-
YHH IIbOTO CTaJIa HEKaTeTOPHUYHICTh PEKOMEH AN 1010 HAKUHYTHX (OPM i
KOHCTPYKIIH y HOBITHIX aKaJeMiHHUX IpaMaTHKaX 1 HalKpalIux MmopaaHu-
Kax 13 KyJIbTypH YKpaiHCHKOI MOBH. 3aMiCTh BU3HATH I1i pOPMHU i KOHCTPYK-
uii 3a Henpasunvhi i Hedonycmumi, TOOTO 3a Taki, MO X He Tpeda BKUBATH
B YKpaTHCHKUX TEKCTaX, MOBAXKHI aBTOPH XapaKTEPU3YIOTh IX K «0OMEKEHO
BxkuBaHi» (Buxopanens, 2017, c. 292), Taki, 10 «ONMAHWIKCSI Ha KpalHik
nepudepii» ([opoxencebka, 2004, c. 243; 2017b, c. 446), KOHCTAaTyIOTh
«Maike TIOBHY BiJICYTHICTBY» 1X y cydacHiit MoBi ([Tonomapis, 2012, c. 203),
KPUTHKYIOTh «BiIUyTHE HaJy>KUBaHHSI HUMW» B CYYacCHHX «HAYKOBHX, 0i-
miiHO-IiToBUX TekcTax» (CepOeHcbka, 2019, ¢. 152) 1 3akIUKalOTh 1aBaTH
«mmepeBary akTUBHUM KOHCTPYKIIisSIM Haja nacuBHUMm» (CepOeHchbka, 2019,
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c. 153). Ha nam norsiz, Taka «00epexXHICTb» peKOMEHIaMii HailaBTOPUTET-
HIIIMX MOBO3HABIIIB 30€pirac MOXIJIMBICT 1 TaJi BXKUBATH HAKUHYTUX HopM
1 KOHCTPYKIII#.

Po3rnsiHeMo 71BI OCHOBHI BaJu Cy4YacCHOTO YKpPaiHCBKOTO CHHTAKCUCY,
OB 513aHi 3 MPUMYCOBO 3aIIPOBAPKCHUMHU KOHCTPYKIISIMH.

4.1.1. Yorcusanus diecni Ha -c 6 NACUBHOMY 3HAYECHHI

Sk 3a3navana O. Kypwuio, «He3BHYHHIA 10 pOCIHCHKOT JTITepaTypHOI MOBH
YKpaiHellb TPOXH YM ¥ 3p0o3yMi€ sIK CITiJ] TaKi OTO 3BOPOTH, SIK — 3pa3Ku IPyH-
Ty Opaiucs ... BATOTOBJICHUM IMPIIaIsIM. 3pa3ok TiduBcCs (TOOTO HE caM
JIUTMBCH, & XTOCh MOTO JUIMB) TIOTIM Ha HIAPH ... KOXHUM [Iap JTOCHTIKYBaBCs
okpeMo. JJiTH po3MyCcCKawThCA Ha JBa MICAIl Ta UH., I¢ TAKUM JTi€CIIO-
BaM-IIPUCYJKaM Ha -cs, SIK Opamucs, Oinumucs, po3nyckamucs Ta iH. HaJlaHO
HEBJIACTUBOTO 1M y MiIMETOBUX (hpa3zax MacCUBHOTO 3HAYIHHA. YKPAiHCBKI Ji€-
CJIOBa-TIPUCYAKH Ha -cA MAIOTh Y MiAMETOBHX (hpa3ax 3/1eOUTbIIOT0 3HAYIHHS
akTuBHE (3BopotHe '!. — M. I'). ] B3araii ykpaiHCBKi Ii€ciioBa Ha -¢s 31e01b-
[I0T0 aKTUBHOTO (3BOpOTHOTO. — M. ), a HE TAaCUBHOTO 3HAYiHHSL. [inumucs,
posnyckamucs e He 3HAYUTh Oy TH NTiIeHOMY, pO3NMyIIEHOMY, a camomy
Odinumucsa, camomy posnyckamucsa» (Kypumo, 1925, ¢. 72-73). Taky camy
ayMKy nonisaB C. CMepeIHHCHKIH, SIKHIA TIICaB, IO «pyoamucs, KOMmumucs,
ckaadamucs Ta 1HII1 — He 3Ha4UTh “OyTu pybaHOMy, OyTH KOUeHOMY, OyTH
CKJagaHoMy” Ta iH., a TUIBKH caMOMYy pyOaTucs, caMOMYy KOTHUTHCS, Ca-
MoMYy ckiagarucs Ta iH.» (CmepeunHchkuil, 2021, c. 24). A migMeTOBi KOH-
CTPYKIIIT 3 A1€CIIOBAMH Ha -Cs Ha 3pa30K «IITH PO3IMYCKAIOTHCSA Ha JIBA MiCAIII»
3 HEBJIACTUBUM iM nacuBHUM 3HaueHHIM C. CMepeunHChKUI yBaXKkaB «3a po-
cisHIzMY (CMmepeunncbkuid, 2021, ¢. 26). I1. Topenpkuii Takox 3a3HavaB, 10
«B3aralii Ji€ciIoBa Ha Csl B YKpaTHCHKiM MOBI 34€01/IbIIOTO 30€piraloTh aKTUB-
HE 3HAYiHHSA 1 HE MalTh TOTO NEepeeMHOTO (a00 MAaCHBHOTO) 3HAYIHHSI, IO
iHozi iM HamaioTh (y JiTepaTypHii MOBi), HAy4n 3a MOBOIO POCIHCBHKOION,
a oi0HI «peueHHsI CBOEI0 OYI0BOO UyKi yKpaiHChKild MOBi» (Iopenpkuii &
Mamns, 1929, c. 256-257).

[TacuBHI KOHCTPYKIIii 3 JIECTOBaMHU HA -€A OCOOIMBO MMOIIAPHIIUCS TICIIs
1933 p., ko «Oe30mIAIHE YCYBaHHs MACUBHUX KOHCTPYKIIii, 30KpeMa THITY:

'€ nBi knacudikalii 3HaueHb Ai€ciiB Ha -¢A. 3TiHO 3 MepIIoko, yTiNeHoro B npausx O. Ky-
puto it C. CMepeunHCHKOTO0, 32 aKTHBHE BBAXKAIOTH Oy/Ib-sSKE 3HAYCHHS JI€CIIOBA, IO HE € TACHBHE.
3rigHo 3 apyroro, BuknajgeHoro B (I'in30ypr, 2016) i oTpuMyBaHOIO B Ll CTATTi, € TaKi YOTUPH
OCHOBHI 3HaYEHHSI JII€CITIB HA -2 3BOPOTHE, 0€30c000BE, MACUBHE i AKTHUBHE.
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“KHIDKKa APYKY€ETHCS ™» 3aTaBPyBaJM SIK «HAIlOHATICTHYHHUI peren» Ne 9
(XBuns, 1933, c. 127).

VY HOBITHIX akaJeMiHHUX TpaMaTUKaxX 3a3Ha4eHO, IO B «CHHTAKCUYHIN
CHCTeMi YKpaiHChKOI MOBH 3rajlaHi TacWBHI KOHCTPYKIII, Ha MPOTHBAary
IHIIIAM CJIOB’STHCBKMM MOBaM, OTMHMIINCS Ha KpaitHii mepudepii» (Toponen-
cbKa, 2004, c. 243; 2017b, c. 446). [IpoTe MOMMPEHICTh TACHBHUX KOHCTPYK-
i 13 JiecIoBaMu Ha -¢A B cydacHHX yKpaiHchkux Tekctax (Kouepra, 2004,
c. 103; CepOencobka, 2019, c. 152-153; Xapuenko, 2017, c. 292-293) cBin-
YHUTh, IO TAKOTO «O00EpEKHOTr0» HAYKOBOTO BHCHOBKY BHSIBHJIOCS 3aMalio,
00 1030y THCS TOTO, 10 AKTHBHO HACaHKyBalu Maiike 60 pOKiB.

Otxe, yKpaiHCBKHX JIIECITIB Ha -CA BUIBHO BXXHBATH JIMILE Y 3BOPOTHOMY 2
it 6e30c000BOMY '* 3HAUCHHSIX, @ TACHBHOTO 3HAYECHHS BOHH MATH HE MOXYTh.
ToOTo macuBHI 3HAYEHHSI Ji€CTiB Ha -¢1, 3a(iKCOBaHi B YKPAaTHCHKHUX CIIOBHH-
KaX, — HaKuHymi TiJ] BIDINBOM POCIHCHKOTO MOBJEHHS, A€ BKUBAHHS KOH-
CTPYKILIiH Ha 3pa30K «TOYKA CTABUTCA...», «O0JbIIast OyKBa MUIIETCS...» HaJl-
3puvaiiHo npoxykrtuBHe (CepOeHcbka, 2019, c. 153). VkpaiHCbKiil MOBI He
MOTPiOHO KaJIBKYBaTH IIMX POCIHCHKUX KIille, 00 BOHAa Ma€ BIACHI 3aCO0M —
y3araJbHEHO-0COO0BI PEUCHHS 3 PI3HUM CTYIICHEM Y3arajlbHEHOCTH: y Ha-
BYABHIHN JIiTEpaTypi 3 TOTOBHUM WICHOM y (hopMi mepiroi 0codn MHOXHHHU
TETEPINIHBOTO Yacy, sIKa IiJKPECTIOE CIUIBHICTD il yuuTes / BUKIIagada i
YUHIB / CTYACHTIB, — «KPAaIKy CTaBUMOY, «BEIUKY JITEPy MHUIIEMO», i B HOp-
MaTUBHHX JOKYMECHTaX, 30KpeMa B MPABOIKCI, 3 TOJOBHUM WICHOM y Qopmi
TPETHOi 0COOM MHOXHMHH TEHEPIIIHBOTO Yacy, sIKa MiAKPECIIOe MOMUPEHICTh
MIPUIIICY HAa BCiX 0€3 BUHATKY, — «KPAIKy CTAaBILATHY, «BEJHKY JITEPY IH-
uryTe» (Boponesskuii, 2018, c. 6).

12 360pomne 3nauenna 1151 M€CTIB Ha -¢s1 IEPBUHHE Ta OCHOBHE. Y 1IbOMY 3HAYCHHI [i€cioBa
HepealoTh Pi3Hi BIATIHKM 3BOPOTHOCTH — BiJ MPOLECIB, 30CEPEIKEHUX, 3aMKHYTHX Ha
Cy0’€KTOBI, 70 Iy’Ke HMIMPOKOI 3arajbHO1 CIiBBIHECEHOCTH i3 Cy0’€KTOM, 30KpeMa HOoro mocTiitHi
1 XapakTepHi HeNepexiIHi Mpo1ecoBi 31aTHOCTI. [IeB’ATh Pi3HOBHIIB FOTO 3HAYECHHS HAOYHO T10-
nano Ha pucyHKy (I'iH30ypr, 2016, puc. 1) i oxnagHo onucado B (I'in30ypr, 2016, c. 8-11). ¥ pe-
YEHHSIX 13 JIIECIIOBAMHU HA -€A Y 3BOPOTHOMY 3HA4YCHHI Cy0’€KT BHKOHYE CHHTAKCHUHY (PyHKIIiFO
IiiMeTa, TOMY TaKi PeUeHHs 3Bk i JMETOBI.

13 JliecnoBa Ha -ca B 6€30c06060My 3Hauenni NEPENAIOTH CTAH NPHUPOAU abo (i3MYHUMA
(TICHXiYHMIT) CTaH iCTOTH, IKWH HE MOCTAE K HACIIIOK i CB1IOMOI BOJIi, CBiTOMO CHPSIMOBAHOTO
OaxkaHHs. 3 Oy Ha i€ MigMETa, SIKMK OM Ha3WBaB Jisya, Y PEYCHHSX i3 AI€CIOBAMHU HA -CA
B IIbOMY 3HaueHHI HeMa i OyTu He Moxke. Tomy BoHu Oesmimmerosi (I'in30ypr, 2016, puc. 1).
ToJI0BHUIA WieH TakuX pedeHb Mae GopMy TpeTboi 0COOU OXHMHH TENEPIIIHBOr0 YU MaiOy THHO-
ro gacy abo (opMy cepesHbOro poay OFAHHMHH MHHYJIOTO 4acy, a Cy0’€KT cTaHy MOXe OyTH HeHa-
3BaHHMH y3araji abo MOJaHWH HEeNpsIMUM JOAATKOM y naBanbHoMy BiaMminky (I'in30ypr, 2016,
c. 11-12).



e-ISSN 2616-7115. Mosa: Kaciune — MoziepHe — mocTMozepHe. 2024, Bumyck 10 197

4.1.2. Yorcusanus diaua 6 opyoHOMY GIOMIHKY

Peuenns, y sxux mista (icrota, rpyma icTOT, yCTaHOBA, OpraHi3alis TOIIO)
CTOITH B OPYTHOMY BiJIMIHKY, CTAHOBJIATH OZHY 3 OCHOBHHUX BaJ CYy4acHOTO
yKpaiHChKOTO cUHTaKcucy. OpyaHHid BIIMIHOK — 1€ THMIIOBUH BiZIMiHOK 3Ha-
psians Ta 3aco0iB 1ii, y)KUBaHHH SIK B 0COOOBHX, Tak i B 6€30CO00BUX peucH-
HSIX, alle HEMPUPOIHUH TS Ha3BH Jisda.

[le B mepumiii rpaMaTHili YKpaiHCBKOI JIiTEpaTypHOI MOBH, Ky 1643 p.
CKJIaB JIATHHCHKOIO MOBOIO YKpaiHChKuH cTyaeHT CopOonnu . YxeBny, 3a-
3HAYEHO, 110 KOHCTPYKIis «BiH 3a0uTHiT 00 3a01B cebe HOXKEM» «Ma€ Miclle,
KOJIM XTOCh 3aBJA€ CTPaXAaHHS coOl caMoMy, SIKIIO K [Lle CTpaxIaHH:]| 3a-
BJIa€ iHIIUH, TO [TaKuii] 3BOPOT CIijI TIepeiaTh aKTHBHUM 3BOPOTOM, & caMme,
KOJIH O 51 XOTiB CKa3aTd ‘s BOUTHI TOOOIO”, TO S CKaXYy: ... ““TH MEHE BOHB »
(binonin & Kyapunskuii, 1970, c. 54).

3a vaciB ykpainizarii mpoBiaHoro Oyina nymka €. TumuéHka, 1o «B cyvac-
HIM JIITepaTypHiM YKp. 31Ky, O€3MEepedHO IMiJl YITTHBOM POCIHCHKOTO JIiTepa-
TYPHOTO 5I3UKa, MH MOAUOYEMO TOCUThH YaCTO IHCTPYMEHTAIb 0COOU TpH Jdi€-
MPUKMETHUKAX TEPITHUX, ajie Taka KOHCTPYKIIisl IPOTUBHA S3MKOBUM 3BHUYKAM
YKpaTHCHKOTO HAapoJy 1 HE 3HAXOAWUTh COO1 YKAaTHOTO YCIpPABEITHBICHHS
(Tumuenko, 2022, c. 338). IIpoBinHi MoBO3HaBILi 106U Po3cTpinaHoro Bigpo-
JUKCHHS BBa)XaJIM YacTo MOAMOYBaHI B TOTOYACHUX TEKCTaX KOHCTPYKIIT
3 OPYJIHHM JIisT9a KHIDKHUM 1 9y)KUM YKpaTHCBKill MOBI SIBHIIIEM, SKOTO Tpeba
YHHKATH, 1 IPOMOHYBAJIM Y pa3i NOTpeOH BKUBATH KOHCTPYKIIH «Big + poao-
BuH fieBoi ocoom» (Kypuio, 1925, c. 43—45; Cmepeunncskuid, 2021, c. 17-19;
Topenpkniit & Mans, 1929, c. 214, 223, 237, 256-257; Hakoneunnii, 1928,
c. 184-185, 187-188; Cynmuma, 1928, c. 39, 76-77, 79). O. CuHsBCcbKUii, BU-
CTYTAI0YH TPOTH OE30ITAHOTO 3aIpOBaPKyBaHHsI KOHCTPYKIIi «BiJ + pomo-
BHH JIIEBOT 0COOM» «HE TUIBKH MPHU MEPEEMHUX NIENPUKMETHUKAX, a i Ipu
IMEHHMKAX, 110 CHHTAKCUYHOIO KOHCTPYKIIEIO CTOATH OJIM3BKO JI0 IEPEEMHUX
JEMPUKMETHUKIBY, IOMTyCKaB OPYIHHUH J1is4a sIK OAMH 13 MOXKJIMBUX BapiaHTIB
(Cunssepkuit, 2018, c. 260-261).

Kepytounchs NpuHIMIIOM «KJISACOBOI JOUITBHOCTHY, SIKUM IPYHTYEThCA «HA
MapKCOJNEHIHChKIN HayIli IPO MOBY», «0opers mpotu mypusMy» O. Marsien-
KO YBa)kaB, 10 «iCTOPUYHO aKTHBHA KOHCTPYKIIis CTapillia BiJl IaCHBHOI, aJie
3are MPUMITHUBHIIIA 1 3aCTYNUTU MAacUBHY 0e3 BaJlu Ha SIKICTh PEUCHHS HE
Moxe». Ha mifcTaBi okpeMHux nUTaT i3 TBOPIB YKpaiHCHKUX KIACHKIB TOCIiA-
HUK CTBEPIDKYBAB, II0 «IHCTPYMCHTAJIh YHHHOCTH NPU MACHBHUX Ii€MPUK-
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METHHKaX JJIsi YKpaiHChbKOI MOBH — pealbHH (akT, sSKui Tpeda muie
neranizyBaru» (Marsierko, 1932, c. 4, 75). | Taka «ieramizamis» BigOynacs
1933 p., KoM «yCyBaHHS OpYyJ. BiIMiHKa JIi€BOi 0coOM IpH (opMax Ha -HO
-mo TIPY MACUBHUX MPHUCYIKaX i arpubyTax. Tum: “ne 3pobieHo MHOIO”, “3a-
TBEPIKCHO 3’1310M”, “3aTBEp/DKEHUN 3°1370M™» Oy0 BH3HAHO 32 «HAIiOHA-
mictuunuit penent» Ne 1 (XBuis, 1933, c. 126). 1 3 Toro wacy 8 CPCP Bu-
CJIOBJIIOBATH 1HITY AYMKY CTaJIO MPOCTO HEOE3MEUHO.

HixaBwii mpukian «60poThOM» MPUPOJHOTO YYTTS MOBH i3 II€I0 «TCHE-
PANIBHOIO JIiHI€I0» MOXHA T00AUUTH Y BHIAHOMY 1948 p. «KaHOHIYHOMY» BH-
mriBcbkoMy migpy4yHuky b. Kymuka. 3 omHOTO GOKY, aBTOp 3a3HavaE, M0 «HE
MOXXHA 3aMIHUTH pedeHHsS Humudopa nonusana po3cady Ha epsaoKax pedeH-
HAM Humuooporw noausanacy poszcada na 2psaokax, abo Mamu eapuna
Kyniww — Mamip’to eapusca Kyniuy uepe3 «He3z2padHicmby UUX NACUGHUX
KoHcmpyKyiii. 3 1pyroro 00Ky, moJa€e MiAMETOBI pedeHHS: Jlekyis npo mogy
meopis leana @panka npoyumana (6yra npoyumana) yuumenvkoio Jlebeden-
ko 1 Temamuka naykoeoi pobomu unenie kagheopu zameepoxcyemucs Buenoro
paooio yHigepcumeniy, a Takox 0e30C000Be peueHHS: Temamuxy HAyKosoi
pobomu unenie kagedpu 3ameepodiceno Buenoio padoro incmumymy SIK Taki,
10 BIJMOBIIat0Th HOpMaM yKkpaiHckkoi MoBH (Kynuk, 1948, c. 264).

Jani mepemoria «reHepajibHa JIiHisA», 00 B *KOMHIN iHIIIN BigoMild HaM
«KaHOHIYHII» paIsfHCHbKIM TpaMaTHUYHIM mpani He HIIIOCS Mpo «He3rpad-
HICTB» HaBITh OKPEMHUX MAaCHBHHUX KOHCTPYKILIH. X049 i 32 paJsIHCHKHAX YaciB
Bb. AHToHeHko-/laBUJIOBHY, SIKUI HE HABAKUBCS BITKUHYTH «KATETOPUYHO
MOXJIHBICTE OPYTHOTO BiIMIHKA MIHOBOi 0COOM», 3aKIINKAB HE «HAIYKABATH
HUM, fK II¢ 9acTo OyBae B MICEMHIH 1 B yCHIH MOBIi, Hanpukiaxa: “/Bepi Bia-
YUHSIOTBCS 800iem”, “BiH HaCMa)kMB 11 Ha TIOXiHIM CKOBOPIII, IepeadawIn-
Bo 3axoruieHii Kecapem™; “lllock HOBe, He 3Bigane Hamu”; “HapyOani [Tunu-
nom nposa”. Yci cimoBa B IMX (pa3zax — YKpaiHCBKi, a Bce XK NesKi ppasu
3By4YaTh HE TI0-YKPaiHCHKOMY, HE B KITFOUi HapOaHOT MOBU» (AHTOHEHKO-/laBu-
nosu4, 1970, c. 32).

Buknanaroun cuaTakcnuny crierudiky ykpaiHchkoi HaykoBoi MoBH, K. [o-
POAEHCHKA XapaKTePH3Ye SIK CHHTAKCHIHY IOMIJIKY BBEICHHS JI0 CKIIaay 0e3-
0CO00BHX KOHCTPYKILIN HA -HO, -mo 4WieHa «y (GopMi OpyAHOTO BiAMiHKa i3
3HAYEeHHSAM BUKOHABU Aii, Hanp.: Hamu npoananizoeano 6 mucsau peuenv;
Hamu 6yno eudineno xinoka 301 axyenmyayii; Hamu éyno 3anpononoeano
Ho8Y oouHuyio; bazamo yeazu 6yn0 npuodineno mMo6O3HACUAMU 6UEUEHHIO
croeomeopy; Mamepianu yzazanbheno 00C1iOHUKOM», 00 1 KOHCTPYKIIT
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€ «3aBepIIATHHOIO JIAHKOIO B IIpolieci HelTpaizamii cy0’ ekTa, BUKOHABIL ii»
(Toponencebka, 2001, ¢. 13) i TOMy NPHHIMIIOBO HE MOXYTh MICTHTH Misda.
HogiTHi akagemiiini npaiti (I'opoaenceka, 2004, c. 290; 2017b, c. 484) mic-
TATh NOAI0HE TEOPETUYHE TBEPIKEHHS — MPO «PEAYKIIiI0 Cy0’ €KTHOI BaJIeHT-
HOCTI» i HABOIIATH MPABHIIBHI TpUKIIaau O3 Aisya B OpyJHOMY BiJIMiHKY, aJie,
Ha Kallb, YITKO HE HAroJONIYIOTh Ha IIOMHUJIKOBOCTI peUeHb 13 JisiueM B OpyI-
HOMY BIJIMIHKY.

K. ToponeHcrka ciymiHo 3a3Hayae, 10 i 0e30c000BUX peueHb 13 Jie-
CJIiBHUMHU (OpMaMH Ha -HO, -Mo, CIIiBBITHOCHUMH 3 JII€ECTIOBAMU 0OKOHAHO20
BHJY, «XapaKTepHa BHpa3Ha 0e30CO00BICTh 1 pe3yibraTuBHICTEY (I'oponeH-
cbka, 2001, c. 13), nmpoTe TIIyMauuTh 110 PE3yIbTaTOBICTh ' K cTaH, a 11e Cy-
MEPEYUTh PO3YMIHHIO CTaHy SIK TPUBAHHI, a TOKOHAHOTO BUIYy — SIK 3ac00y
IepeaBaTé MUTTEBICTE (MOAi€BiCTh). OTXKe, 00 MPAaBUIBHO BUTIYMAadUTH
CEMaHTHKY 3a3HAYCHUX PEUYCHb, Tpeba MOMYyYUTH ACTICKTONOTIHHI i71el po3BU-
TKY «MaKpOCHTYyaIii», oo 3p0o0IIeHO IaTi.

[le cknamHilly CUTYyalil0 MaeMO 3 BUTIyMadeHHAM KOHCTPYKUIH 13 Jie-
MIPUKMETHUKAMU Ha -Huil, -muii. K. TopojeHchKa, 3 0MHOTO OOKY, yBaXKae, 10
«HAIIOHATIbHY CUHTAKCHYHY CaMOOYTHICTh YKpaiHChKOI HAyKOBOI MOBHY Hi-
BEJIOE «a0COIIOTHO TIEPEBaKHE BXKUBAHHI» TAKMX KOHCTPYKIIiH, i IPOMIOHy€
3MIHUTH CIiBBIIHOIIEHHS MK aKTUBHUMH 1 TAaCUBHUMHU KOHCTpyKuismu (T'o-
ponencebka, 2001, c. 13—14), a 3 apyroro, CIymHo 3a3Havyae, 10 BOHU MO3HA-
YalOTh Pe3yabmMamosuil CTaH.

Take Hepo3pi3HSAHHS TMMACUBY 1 pE3yJbTaTHBY, TOOTO TACHBHHX
1 pe3ynbTaTOBUX '° KOHCTPYKIIiH, CyIEpeunTh PE3ybTaTaM THITOJIOTIHHUX
JOCIiPKEHh NACUBHUX 1 Pe3ylbTaTOBUX KOHCTPYKLIH Yy Pi3ZHOCTPYKTYpPHHX

4 Uepe3 [BO3HAYHICTH YKPAiHCBKOTO MPUKMETHHKA Pe3VibmMAmugHuil, sKuif, OKpiM
BiZTHOCHOTO 3Ha4€HHS (IPUKMETHHK J10 pe3yibmam), HaOyB e sIkicHOTO (sIKuii 1ae abo MPUHOCUTH
nosumuenuii pesynsrar), y (I'inz6ypr, 2017, c. 4) 3ampornoHOBaHO Ha3WMBaTH I{i KOHCTPYKIIi
pesynomamosumu, 60 pesynibmamosuii — 1€ OJXHO3HAYHUI BiAHOCHHUI NMPUKMETHHK 10 Oy/ib-
SIKOTO pe3yINbTaTy (SIK MO3UTUBHOTO, TaK 1 HEraTHBHOTO). BiNNmoBigHO, ONIpeIMETHEHY BIACTHBICTh
Tpeba Ha3UBATH Pe3yIbmamosicmio.

15 AkazeMiliHi TpaMaTHKU CTBEPIIKYIOTH, IO B YKPATHCHKIll MOBI «OIMO3HUIII0 AKTHB / IACHB
MOXKYTh (DOpPMYBATH JIMIIIE TIEPEXiHi Aiecnosa. IXHiM MACHBHIM KOPENATOM BHUCTYNA€ MpeIuKa-
THBHO BXUTHH NAaCHBHHIl JIENPHUKMETHHK JOKOHAHOTO a0 HEIOKOHAHOTO BHIY, SIKUii
KBaJTi(hiKyIOTh SIK aHATITHYHE CHHTAKCHYHE MI€CIOBO 31 3HAYCHHSM PE3YJITaTHBHOTO CTaHy, IO
€ HacimiaKoM BukoHaHoi aii» (Iopoxenceka, 2004, c. 243; 2017b, c. 446). [Ipote, 3 TUIONOTIHHOTO
norsany (Hensmkos, 1983, c. 7, 13), 3a3HadeHi yKkpaiHCBbKI KOHCTPYKILIi 3 Al€NPUKMETHHKAMU
NPaBUIILHO HA3UBATH Pe3yibMamueom, a He RACUEOM. A i3 CEMAHTHYHOTO MOIVISLY MiXK aKTHB-
HUMH 1 pe3yJbTaTOBUMH KOHCTPYKISIMH € MPUYHHOBO-HACIIZAKOBI 3B’SI3KH, a TOMY BiAMOBIiIHI
CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH MOXHa (hOpMaIbHO IEPETBOPIOBATH OJHY B OJIHY, aJI€ 1ii IEPEeTBOPIOBaH-
HS HE € CTaHOBI.
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moBax (Hensikos, 1983). 3rigHo 3 iuMu A0CIIHDKCHHSIMM aKTHUBHI 1 ITaCUBHI
KOHCTPYKIIi (Y THX MOBaXx, 1[0 MalOTh IPOTHCTABY aKTHB / TACHB) IEPEIAIOTh,
X04 1 3 ABOX Pi3HUX MONIAAIB (anen. viewpoint), my camy acnekmogy cumya-
yiro ' (miro ' gm moiro), e € ABa y4acHUKH (Cy0’€KT 1 00’ €KT). 3aIexHO Bif
TOTO, SIK MOBEIlb XOUe MMOJATH IIf0 CUTYAIlito Ta il YYaCHUKIB, BIH OOHpaE ak-
THUBHY UM [TaCHBHY KOHCTPYKIIiIO, 4 B TACHBHIN KOHCTPYKIIii MOXKE SIK Ha3MBa-
TH, TaK 1 He Ha3uBaTu cy0’ekra (misda). Lle HaouYHO MoKa3aHo Ha «XpecToma-
TiltHOMY» TipuKiIani OynyBanus mkond B (['1H30ypr, 2017, Tabn. 1), me rpa-
HUYHY Jit0 — OymyBaHHS ¥ pe3yabTaroBy HOMAi0 — 30yIyBaHHS OIHCAHO
YOTUpMa YYXKMMHU MOBaMH (aHIJIIHCBHKOIO, HIMEIBKOIO, MOJBCHKOIO 1 POCi-
CBKOI0), SIKi MAIOTh MPOTUCTABY aKTHB / macuB. | Ai€Bi, i MOMi€BI KOHCTPYKIIiT
[IMMH MOBAaMH PO3TAIIOBAHO B JABOX PAIKAX, BEPXHil BiAMOBiAa€ aKTUBHUM,
a HIDKHIN — TAaCUBHUM KOHCTPYKISIM (TPHWICHHUM, € € Jis4, 1 JBOUICH-
HUM, JI¢ JlisT4a He Ha3BaHO).

Pe3ynbraToBi KOHCTPYKIIIT IIEPENAIOTh IHINY ACEKTOBY CHTYAIIif0, HK aK-
THBHI W macwBHi. Y il cHTyallii € JWIIe OIWH Y4YacHUK — CyO’€KT
PEe3yJIBTaTOBOTO CTaHy, sIKMH Ha morepeaHix ¢asax OyB 00’exToM il / momii
(T'im30ypr, 2017, puc. 4a). Ilicis pe3ynsratoBoOi MO, Ky aCIEeKTONIOTH Ha-
3WBAIOTh «YBIMJICHHSIM Yy CTaH», iS4, M0 CIPUYUHUB MEPEUICHHS 00’ €KTa
Iii / momii B pe3ynbTaTtOBuUil CTaH, yXKe He BIUIMBA€ Ha HHOTro. ToMy misd He
€ YYaCHHKOM i€l CHUTyallil, a B Pe3yJbTarOBUX KOHCTPYKINSIX OyOb-AKOIO
M06010 HaBITh TEOPETUIHO HEe Moke OyTH mistua (Hemsutkos, 1983, c. 13), mo
YiTKO BUILTUBAE 13 OCTaHHBOro cToBmuKKa (I'in30ypr, 2017, Tadm. 1).

[Tonpu ceMaHTUYHY BiAMIHHICTH JBOWICHHOI MACHBHOI MOMI€BOI KOH-
CTPYKLUIi Bil pe3yIbTaTOBOI BOHU MOXYTh B OKPEMHX MOBax (hpOpMaibHO 30i-
rarucs. Tak, nopiBuiotoun nojani B (I'iuz0ypr, 2017, Tabn. 1) aABouseHHi na-
CHBHI IMOMi€BI KOHCTPYKIIiT 3a3HAYCHUMH YOTHPMa MOBaMH 3 BiIIOBIIHAMHU
pE3yIBTaTOBIUMHU, MOXHA TOOAUUTH, IO B HIMEIBKii 1 MONBCHKIA MOBax
pe3ynbTaTOBI KOHCTPYKINI (OpMaNbHO BiMIHHI BiJi MACHBHUX MOI€BUX,
a B aHIWIiHChKIl 1 pociiicbkiit popmanbHO 30iraroThcs 3 HUMH. ToOTO aHTImIN-
ceka (The school is built) 1 pociticeka (ILIxona nocmpoera) KOHCTPYKIIii 3a-
JISKHO BiJ KOHTEKCTY i 0OCTaBHH MOXKYTh MaTH SK 3HAauCHHS NepeOyBaHHS

1® Takoi camoi mgymku norpumyerses C. XapueHko, siKa 3a3Hadae, IO «AKTHBHI i macuBHI
CHIBBIZTHOCHI KOHCTPYKIT BUpa)KalOTh Pi3HI aCIEKTH Tiel caMoi KOMyHIKaTHBHOI cUTyarii [...]. 3a
CIIOCTEPESIKEHHSIMH HAYKOBIIiB, BOHH MEPEJAlOTh Ty CaMy OYMKY Pi3HUMH rpaMaTHYHUMH (hopma-
Mu...» (XapueHko, 2017, c. 285).

17 BusHaueHHs yTAMKIB (IIOHSTB): npoyec; nepedic i nodia six has npouecy; is i nepedysan-
HA 6 cmani SK pizHOBUAIB nepediry — aus. y (I'in30ypr, 2020, c. 4, 8-10).



e-ISSN 2616-7115. Mosa: Kaciune — MoziepHe — mocTMozepHe. 2024, Bumyck 10 201

B Pe3yNbTaTOBOMY CTaHi (TOOTO OyTH pe3y/bTaTOBOIO), TaK i 3HAUCHHS MOMIT
(To6TO OyTH MacWBHOIO i Moxi€Bor0). [IpoTe momarok, IO BKa3dye Ha Iisva,
OITHO3HAYHO POOUTH KOHCTPYKIIIFO TACHBHOIO 1 OAi€BO0: [llkona nocmpoena
pabouumu 1 The school is built by workers.

Li Tpu ¢a3u po3BUTKY «MaKpOCHUTYAIIi{» IOAAHO YKPATHCHEKUMHU KOHCTPYK-
missMu B TabIn. 1, sika HAOYHO IMOKa3ye, IO HOBiIH YKpalHCBHKIH JiTepaTypHii
MOBI, III0 BUHHKJIA Ha HAPOAHO-PO3MOBHIM ocHOBI Hampukinni XVIII — Ha
nouarky XIX ct. (Modern Ukrainian), BracTuBuii iHmmii cuatakcuc '8, Hixk
3a3HAUYCHNUM BHIIEC YOTHPHOM MOBaM.

Tabnuys 1
Tpu ¢a3u po3BUTKY «MaKpOCUTYyaliD»

IlepeOyBanns
— | B pe3yIbTa-
TOBOMY CTaHi

Pe3ysbTaToBa momist

I'pannyna mepexigna mis | — e
p ettt (yBiiiieHHs B CTaH)

JiéBi koHCTpYKIIT Mogi€ri KOHCTpyKIii Pesyﬂ”amfl
KOHCTPYKII

(1) Po6imnuku (nigmer — (3) Pobimuuxu (migmer —

cy0’exT nii) 6ydyeanu cy0’ekT noziii) nodyodysanu

wikoy (IpSIMHI T0J1aTOK — wikoy (NpsIMUI 101aTOK —

00’€KT i) JBa poKu 00’ ekt ogii) y cepnui (6) Ixona

(2) kony (npsamuii (4) LIkony (pssMHUA TOIATOK — (mél,MeT .

IOAATOK — 00’ €KT Mii) 00’exT noxtii) nodyoysanu 'y Y P eoKT cTany)

Oyoysanu nBa poxu CcepIHi 1n00yoosana 3

LEeTIH
(5) LUIxony (npsiMuit TOTATOK —

00’exT noxii) nodyooeano B
ceprHi

18 Sk 3asnagana H. HenuiiBona (HenuiiBona, 1996, c. 48), ymoBH (popMyBaHHs CIPUYUHSIOTH
pi3HUI CTymiHb HaOMMKEHOCTH JITEpaTypHOI MOBH 10 JKHBOI HapogHOI, TOOTO HEOIHAaKOBE
CIIBBIZHOIICHHS KHIKHUX I PO3MOBHHX elleMeHTIiB. TeHAeHIis 10 nepeBaXkaHHsI KHIKHOCTH Blla-
CTUBA 1 XYJOXHBOMY, 1 HEXyIOXKHIM CTHJISIM POCIHCBKOI MOBH, SIKi po3BHBanucs opHodacHo. 1o
CTOCYETHCSI IO HOBOI YKpaiHCHKOI MOBH, TO CIIOYaTKy Ha OCHOBI HapoIHOI MOBH c(hOpMyBaBCs
CTHITb XyHOXKHBOI JITEpaTypH, a 3HAYHO Mi3HIlIe — HEXYA0XKHI CTHII, 30KpeMa o]iriifHO-iT0BHI
i HayKOBMH, MiJ CYTTE€BMM BIUIMBOM pOCiHCbKOi MOBM, TOOTO Ha OCHOBi KHIDKHOCTH. Taki
KapJHHAIbHI MDKCTHIBOBI PO30IKHOCTI Cynepeyars 3arajibHAM 3aKOHaM PO3BUTKY MOBH, i TOMY
TaKWH CTaH CIIPaB He MOXKE TPUBATHU JOBIo. AOO 3pOCiiiiieHi KHIDKHI eIEMEHTH iCTOTHO BIUIHHYTh
Ha PO3BUTOK 3arajbHOJNIITEPAaTypHHX HOPM, 1 TOMl YKpaiHCBKil JiTepaTypHiil MOBi 3arajiom
3arpoXKye BIZIXHJI Bijl BIACHUX TeHAEHLIH y OiK TeHAEHLiH pOCIHChKHX, 200 CHHTAKCHC HEXYIOMKHIX
CTHJIIB 1M030YeThCS BIUIMBY POCIHCHKOI MOBH, Ha YOMY HAIOJISATANM MPOBiIHI MOBO3HABII TOOH
Po3cTpinsHOro BigpomKeHHs, i HaOMU3UTBCS A0 piAHOI HAPOAHO-PO3MOBHOI ocHOBU. CydacHi
MOBO3HABIIi TaKOX 3aKIMKAIOTh «CIPaBzi A0aTH MPO HAPOIHY OCHOBY YKPAiHCBKOI JiTEpaTypHOT
MOBH 1 10alJINBO 11 IUIEKaTH», HE EPEHOCAYHN Ha YKPATHCHKHI IPYHT KOHCTPYKLIH «pocificbkoro
kaHnesputy» (Cepbencoka, 2019, c. 153).
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I3 Tabu. 1 BUTUIMBaE, IO HOBA YKpaiHChKA JIiTeparypHa MOBa:

— Mae epeKTUBHI CHHTAKCHYHI 3aCO0M MOJMABaTH JUHAMIYHHK MepexiqHun
mporiec 3 000X MOTIISAIIB: 30CEPEINKYIOUH YBary Ha cy0’ekTi (IBOCKIIaaHI
miameToBi pedeHHs (1) i (3)) 1 Ha 00°€kTi (HEO3HAYEHO-0COOOBI PEUCHHS
(2)1(4), 6e30cob0Be peuenHs (5)). I, 106 30cepenuTy yBary Ha 00’ €KTi, 11
a0COJIOTHO He TTOTPiOHI HAKMHYTI TACHBHI KOHCTPYKIIi Ha 3pa3ok *[lkona
oyoyemvcs pobimuukamu 1 * [Llxona nobyoosana pobimuuxamu, yepe3 ki
«MOBJICHHSI BTpada€ CBOIO CIACTUYHICTh, PEUCHHS CTa€ HE3rpadHUM»
(Cepbenceka, 2019, c. 154);

— YiTKO BiZpi3Hs€ i€Bi KOHCTPYKIii (peuenns (1)—(2)) Bix noni€éBux (peueH-
H (3)—~(4)) 3aBASKM TpaMaTUYHOMY 3HAYCHHIO BHJY Ii€BIIMIHIOBAaHHX
IiecmiBHUX (OpM (HEITOKOHAHWI / TOKOHAHHN);

— Mae€ J1Ba BapiaHTH Oe3MiIMETOBUX IMOJI€BUX KOHCTPYKIiH (peucHHS (4)
i (5)), sKi 3HAYEHHEBO OJIM3BKi, ane He ToTokHI. Sk 3a3Ha4aB O. CuHsB-
CHKHUH, HEO3HaYEHO-0C000Be peueHHs (4) Oyle JOPEIHO TO, KOJIU JTisTd —
e XTOCh 13 MEBHOTO YITKO OKPECICHOTO Koia 0cib, abo KOHKpeTHa ocoba
(an ocobm), 3a3HaueHa paHime. Tofi sk pedeHHs (5) y)KUBAIOTh, KO JTisi-
YeM € K BiZIOMi, TaK 1 HEBiIoOMi 0COOH, ajie 3aBISKHU JIECTIBHIN (opmi Ha
-HO, -Mo BOHO BHpa3Hillle Mepeaae pe3yIbTaTOBICTh, JOMOBHIOKOYH ii 3Ha-
YEHHAM «XTOCh 3poouB» (Cunsscbkuii, 2018, c. 215);

— (QopManbHO po3pi3HsE pe3yabTaTOBI KOHCTPYKIIT 31 3HaueHHSIM mepely-
BaHHS B PE3yJAbTATOBOMY CTaHI Ta MOMI€BI KOHCTPYKII 31 3HAYCHHSIM
Pe3yJIbTaTOBOI MOii, Y)KUBAIOUM B MEPIIMX TIENPUKMETHUKIB Ha -HUIL,
-muii (LLxona nobyoosana), a B APYTUX — CHUTBHOKOPEHEBHUX JIE€CTIBHUX
dopm Ha -Ho, -mo ([lxony nobyoosano). SIK NOBEOEHO BHIIE,
y PE3yNbTaTOBUX KOHCTPYKIISAX OY0b-aKOI0 M0G0 HABITH TEOPETUIHO HE
Moxke OyTu nisida. Tak caMo ToiéBa KOHCTPYKIIiS 3 JIECTIBHOIO (OPMOIO
HAa -HO, -mo He TIaCHBHA, 00 B Hill CIIOBO wiKosa HE MiIMET, a IPSIMHN J0-
nartok (tabm. 1). ToMy 6 0ouoei koncmpykuii npUHUUNOBO He MOMCHA
6600umMuU 000amoK, w0 6Kkazye na diaua. lluM ykpaincpka MOBa BiJpi3Hs-
€THCS Bil pociichkol ¥, y sikili koHCTpYyKItist [lIkona nocmpoena 3anexHo
BiJl KOHTEKCTY i 0OCTaBHH MOKe OyTH IMACHBHOIO Ta TOII€BOIO (TOOTO ITe-

19 Ha waury nymky (Fins6ypr, 2017, c. 18), KOHCTPYKIIii 3 yKpaiHCHKUMH J[i€MPUKMETHUKAMHE
Ha -Huil, -muii He MOXYTb IIepelaBaTH IOAII0 caMe Yepe3 Te, 110 130JIb0BaHHH i ENPUKMETHUK He
Ma€ OCHOBHHX [I€CIIBHUX KaTeropid, OKpiM Kareropii BHIy, a TOMy IepeOyBae mo3a BilacHe
niecnoBoM (BuxoBaners, 1988, c. 129-131; 2004, c. 148-150; 2017, c. 292-297; I'oponeHckKa,
2004, c. 286-288; 2017b, c. 486—488).
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pemaBaTH pe3yapTaToOBy MOJI0), a MOXKe OyTH Pe3yJIBTAaTOBOIO i IepeIaBa-

TH TiepeOyBaHHS B PE3y/IbTaTOBOMY cTaHi. K y)Ke 3a3HAYCHO BHIIIE, YBE-

JICHHS B ITI0 POCIHCHKY KOHCTPYKIIIO Jisiya B OPyAHOMY BiIMiHKY POOUTH

11 OIHO3HAYHO MACUBHOIO 1 MOAi€BO. CaMme TaKki CHHTaKCHYHI 0COOINBOC-

Ti poCifiChKOT MOBH HAaKHJAJIM YKPATHCHKiH, a THX, XTO TBEPAMB, IO Hisd

B OPYAHOMY BiJIMIHKY JUTsSl YKPaiHCHKOT MOBH HEIIPUPOIHHI, 3BHHYBauyBa-

T B «HAIIOHAJICTUYHOMY IIKiTHUITBI» Ta cIIpoOi BigipBaTh yKpaiHCHKY

MOBY BiJl MOBH POCIHCBKOTO TIpOJIeTapiaTy.

OTtxe, pedeHHs Ha 3pa3ok *[lxona O6yoyemvcsa podimuuxkamu, *[llxona
nobyoosana podimuukamu i *lIxony no6yo0oeano podimuuxamu cynepeiarb
HOpMaM YKpaiHChKOT MOBH, 1 X HE BIJTbHO BXXHBATH B YKPATHCHKHX TEKCTaX aHi
3pijKa, aHi 9acTo, TOOTO Hikomu. Tak caMo XHOHUMH € TaKi KOHCTPYKIii odi-
LIAHO-A1JI0BOTO CTUIIIO:

*Peanizayis 3ax00i8 30iticHioecmvca Minicmepcmeom oceimu i Hayku
Ykpainu ¢ mexncax Hayionanvuoi cmpameeii 31 cmeopenus bezbap €pHoco
npocmopy 8 Yxpaini,

*...HAOCUNAEMO 3ACBI0UEHY KONII0 3a3HAUeHOI Y200u npo no3uxy, a maxkoic
i1 Heoghiyitinull nepexaad yKpaincvkoio Mosolo, 30iichenuii Minicmepcmeom
dinancie Yxpainu sx gionosioanvuum [JOBB 3a yknadenHs yb02o MidcHa-
POOHO20 002080DY;

*epugh «Pexomenoosarno Minicmepcmeom oceéimu i Hayku YKpainu») —

1 IX TakoXX HE BIJIBHO BXXMBaTH B HOPMATHBHHX JOKYMEHTaX 1 IPaBOBUX
aKTax.

4.2. Ilpobnemni numannsa yKpaincokoi mopgponocii

OcHOBHa BiZIMiHHICTb YKpaiHCHKOi MOBH BiJl POCIHCBHKOI TOJISITaE B OCO-
OMMBOCTAX MOBHHX 3aCO0IB IS TIOJJaBaHHS MPOIECOBHUX YTAMKIB. 3a3HadeHi
0co0nMMBOCTI Oy OCHOBHUM HAIPSIMOM 3pociiimeHHs. Yepes e yKpaiHChKii
MopdoIorii foci Opakye OHO3HAYHOI, HECYTIEPEWINBO] Ta 3aralbHOBU3HAHOT
KOHIIENI] Ji€cIoBa SIK YaCTUHU MOBU M YACTHHOMOBHOI HAJIEXKHOCTH J1€CIIB-
HHUX YTBOPIB, CHCTEMH IXHIX I'paMaTHYHHUX O3HAK 1 MOB’S3aHOTO 3 UM Mpa-
BUJIBHOTO PO3YMIHHS IXHBOT CEMaHTHKH Ta MPAaBWJI Y)KUBAHHS B Pi3HUX CHH-
TakcmuHuX KoHCTpyKuisx ([iu30ypr, 2021, c. 9).

Hamni po3mistHeMo nuIie Bagu yKpaiHChKOI MopoIorii, MoB’s3aHi 3 yBe-
JICHHSIM DPi3HOBHUJIIB JIEMPUKMETHHUKIB HA YU, -WiUIL, -WiUEL | -MUil TO CUCTe-
MU YKPaiHCBKUX TIENPUKMETHHKIB, 100 HAOIM3UTH ii 0 pOCIHCHKOI.
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4.2.1. Axi piznosuou 0ienpukmemHuKio 61acmuei
HOBIll YKpaincoKitl 1imepamypHii Mogi?

BinmoBinp Ha 11e MUTAaHHS JA0Th 3a3HAYCHI BUIIE MOBO3HABYI JKepera, He
CIIOTBOPEHI BIaJJHUM YTPYYaHHSIM.

Ha mymky 1. Orienka, «ykpaiHChka MOBa Majia BIaBHHHY YOTHPU QOpMHU
JIEMPUKMETHUKIB: 10 AB1 hopMi NisIbHUX (aKTUBHUX ) 1 CTpaJanbHUX (IaCHB-
HHUX) 4acy TENepilHbOro i MHUHYJIOro: 1. qrobmamuil (4u -umit), 2. T00HUB-
mui, 3. mobumuid, 4. nrooneHui. [0J0OBHOIO 03HAKOIO JAIENMPUKMETHHUKA BCTA-
pOBHHY OyJI0 Te, IO BiH BUILHO IMOKa3yBaB YAaCOBHH CTOCYHOK OJTHOTO HMEH-
HHKa [0 APYroro B 3nokeHomy pedeHHi %» (Orienko, 1951, c. 100). «Ase
3 6iroM 9acy B yKpaiHChKili MOBi cama OyZ0Ba pEUeHHS TaK iCTOTHO 3MiHHIACH,
IO TIEMPUKMETHUKU CTAIM HENOTPiOHI, YOMY BOHH BOLJIBIIOCTH 3rOJIOM 3a-
BMEpIIH, 3MIHUBIIUCh Ha MpocTi npukMeTHUkW» (Orienko, 1951, c. 244),
a TakoX Ha JienpuciiBHUKY. Lle HaouHO mokazaHo B Tabi. 2, moOynoBaHil Ha
mincrai (CunsBebkuid, 2018, ¢. 99-100, 104).

O. Kypwuio, aHami3ytoun cydacHi iif liTeparypHi TBOpH, MUcaia: « YKpaiH-
ChbKa MOBA HE 3HA€ aKTHBHUX JIENPUKMETHHKIB Ha -uuil, -(8)uiuil, aHi acuBs-
HUX Ha -Muil y TOMY TBOPEHHI Ta B Tilf (pyHKLIi, sIK IX yKMBa€ cyyacHa yKpa-
fHCBKa JriTepatypHa mMoBa» (Kypwuio, 1925, c. 9). IIpo HenpupomHicTh s
YKpaiHChKOi MOBH (HAPOMHOI 1 10OPOi MUCEMEHHHUIIBKOI 2!) TIEMPUKMETHHKIB
Ha -yuil (UPK.-CI. -Wjuit), -wuil 1 -muii (MAPOKO BKUBAHKUX Y POCIHCHKIH JTi-
TepaTypHiil MOBi, KyJy BOHH HOTPAMIA 3 MOBU IEPKOBHO-CIIOB’STHCHKOI,
1 BJIACTUBUX CEpEeIHbOYKpATHCHhKiN MOBI) 3a3Hauaiu Takoxx M. HakoHeuHwmit

2 Cy4acHOK CHHTaKCHYHOK TEPMIHOJIOTIEI0 — CKAAOHEe PeueHns.

2l To uporo TtBepmkeHHs M. HaxoHewyHwii poOHTH TaKy MIy)Ke BaKIUBY 3acCTOPOTY:
«...y IACBMEHCBKIH CTMBE HEMae — YacoM TPAIUIAIOTHCS (HaBiTh y 100pux 3HaBLiB MOBH)» (Ha-
koHeuHuH, 1928, c. 180), siky Tpeba MaTu Ha yBa3i, KOJIU Ha MATBEPAKEHHS HIONTO HASIBHOCTH LIUX
(dopM y cydacHiil ykpalHCbKili MOBI HABOJSTh MOOANHOKI TPUKJIA/IH 3 TBOPIB OKPEMHUX YKPATHCHKUX
KkimacukiB. Pig y Tim, mo, sk ciaymHo 3a3HaduaB C. KapaBaHCBhKHI, «BCi His9i yKpaiHCHKOTO
BigpomkenHst XIX cT. BXe IicTaBany OCBITY pociiicbkoro MoBO0. Lleit (akt He Mir He BigOUTHCS
Ha “Majopociiichkiii” MOBI, KOO MIOHEPH KyJIBTYPHOTO BifpomkeHHs Ykpainu (kineups XVIII —
novaTok XIX CT.) mOYHHAIIY THCATU CBOi TBOPH, JICTABIIH Hepe]] THM POCIICEKOMOBHY OCBITY. [...]
CpOroHi MOXKHa TUIBKHM IMBYBAaTHCS, IO HE BUBYAIOYM YKpaiHCHKOI MOBH Ta ii rpaMaTHKH
B JKOJTHIH IIKOJIi, HE MTOCIYTOBYOUYHCH )KOIHOK YKPaiHOMOBHOIO JIITEPATy PO, a JIHIIE Ha MiACTaBl
KOHTAKTiB 3 YKPalHOMOBHHUM OTOYEHHsIM, KOTJIsIpeBCEKHIT TBOPUB ILECBPH LI€0 OE3MMCEMHOIO Ha
Toit va